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Suavissimum mihi officium est, Vobis, Viri Amplis- 
simi! quibus me pluribus nominibus obstrictum sentio, 
gratum agimum testificandi., Vestra enim erga me bene- 
volentia illud mihi munus detulit ‚ quod snprimis hono- 
rificentissimum duco, ut in Javá insulâ inter huius in- 
digenas, ipsorum linguam addiscerem, etusque scienttam 
conferrem ad Sacrum nostrum Codicen Javansce inter- 
pretandum. Non enim latebat Vos, quanto flagrarem 
amore literarum Orientalium, unde futurum sperabatis, 
ut, quo magia in his profecissem, eo melius utilissimac 
Vestrae Soctetatis instituto prodesse possem. 


Et dllfus quidem amoris sensum aluit ab initto egre- 


vi a 


gta Groenewoudti Viart Cl. Professoris Ultrajectins disc:- 
plina, in quam quum traditus essem, incredibiliter hic 
studium meum dialectorum Semiticarum adjuvit tum in- 
stitutione, tum consiliis. Easdem intelligendis libris sacris 
aliquahdo adhibere cupientem confirmavit praeclara in- 
stitutio Virorum CU. Heringae, Boumanni, Rootjaardsit. 
Sed praeter Theologiam, cuius sane disciplina ez Oriente 
universa pendet, quum Astatici populi digni viderentur 
quorum indolem, ingenium, artes, literas , omnino histo- 
riam propter 1psos cognoscerem , excitassentque me salu- 
berrima praecepta Heusdis, Viri Cl. in huius scholis he- 
storicis, istorum denique cognitionem ex fontibus peten- 
dam censerem, non mirabimini, Virt Amplissimi! hanc 
sttim in summâ docentium et doctriná et era me amore 
Ultrajecti ezstingui non potuisse. Igitur post confectum 
Theologiae curriculum, Leidam me habitatum contuli, 
abúndantem subsidiis librorum ‚ ommique studiorum in- 
strumento. Ibi autem nescio, an nihil profecissem, ne- 
que me vel cupidissimum discendi obruisset ipsa copia, 
nisi praeceptor contigisset plane singularis Weijersius, 
Vir Cl. Hunc praeterea audivi Hamasae carmina, Bid- 
pai fabulas, Bar-Hebraei historias ezplicantem. Quodsi 
non obiter ac strictim libros attingere, quaeque scripta 
videantur, ad praeceptam quandam animo opintonem co- 
gere, sed singula verba inspicere, cuiusvis diotionis wa- 
turam ac rationem ad severissimam Grammaticae regu- 
lam evigere, quid scriptor dicere non potuerit rejicere, 


quid debuerit dijudicare , adhibitis Criticae legibus, cer- 


tissimâque universae disciplinae ratione — st hoc demum 
rite appellatur interpretari, nescio, quibus verbis Weijer- 
sit scholas admtrari debeam. Quarum laudem ut prae- 
dicatto juvenem minus decet, grati Wetjerstus antmi mo- 
destam significattonem haud aspernabitur: nam insigne 
eius mei studium în ipso hoe instituto opusculo, quod 
Vobis offero, juvando et ornando. apparuit: cuius tum 
scribend: mihi primus auctor ezxstiterat Roorda, Vir Cl, 
__Athenaei Amstelodamensts ornamentum. 

Verbosius fortasse, Viri Amplissimi! hoc de me deque 
studsis meis ezposut. Horum autem rationem ut redde- 
rem, jure a me petere posse Vos videbamini, quorum in- 
signd liberalitate factum esset, ut non solum Leidae, tan - 
quam fundamenta ponerem futuro munere rite Jungendi, 
sed Amstelodams per aliquod tempus, quum Roordae pri- 
vatâ institutsone et consiliis uterer, tum a Gerickio, 
vtro praestantissimo ‚ prima linguae Javanicae elementa 
| perciperem. Utrique me obstrictum toto pectore sentio. 
Ille Wetijersti aequalis et amicus et in pari studiorum 
cursu tisdem laudihus ezcellens, quidquid erat in me vel | 
Jacultatis vel voluntatis, confirmavit; hic de commodis 
coloniae Javanensis deque religione Christianâ propagan- 
dá immortaliter wmeritus, rebusque gravissimis intentus, 
eo tdmen descendit, ut rudem plane istarum literarum 
primis elementis me imbueret. Nunc tanti viri amicitiá, 
quâ me complectitur, gloriòr, nec dubium est, quin si 
quando non indignus suscepti operis adjutor evadam, ad 


‘hunc mavima laudis pars sit redundatura. 


Var 


Non requiretis a me, Viri Amplissimi! ut multa scre- 
bam de munere, quod mihi imponitis, deque optimá ra- 
tivne eius explendi, Prudentim enim haud dubie a me . 
reticers arbitramini, qwae nondum certâ cognttione et 
diuturná experientiâ maturuerint. Contenti eritis, ui spero, 
sí divero, eam esse susctpiendt laboris opinionem meam, 
eamgue perfictends voluntaigm, quam si factis aequare 
potuero, collati in me beneficii vos nunquam poenitebit. 

Relinquenda mihi patria est, cutus peregrinationis ne- 
cessitas nunc quidem temperat quodammodo justam animt 
laetstiam: carendum enim erit eorum consuetudine et ca- 
ritate, quibus quantum debeam, ne in remotissimo qut- 
dem Asiae angulo non recordabor. Erigit me tamen spes 
fausti reditûs, futurumque ui Vestra in primis compro- 
batio studië mei ac diligentiae omnem molestiarum in pe- 

riculoso itinere suspectarum memoriam deleat. 


Valete Viri Amplissimi! ac rebus prosperis fruimini. 


Dabam Lugduni Batavorum. 


mens, Jun. 


INTROITUS. 


neren 
î : 


ÀÄb antiquis inde temporibus multi fuerunt Viri doc- 
ti, qui vilipenderent Ezrae librum in Versione LatinÂ 
guartum dictum; quo factum ut paucissimi tantum 
fuerint, qui illum explicatione dignum censerent (1). 
Non mirum idcirco, plurimos fore, disputationis nostrae 
argumentum considerantes, quibus illud tanto labore, 
quantum eì impendimus, indignum videatur. Ást, quaeso, 
ne ita judicetis, Lectores, antequam ipsum Ezrae librum 
accuratius cognoveritis, nec illum, tanquam jejunum 
opusculum, continuo de manu ponatis. Et gaudeo 
maxime,- nos eo vivere tempore ‚ quo talia Scripta, 
quale noster est liber, accuratius investigantur: quo fit, 
ut multi jam non amplius cum contemtu eum despi- 
ciant. Causa autem, ob quam liber noster, Ezrae auctori 
adscriptus, vulgo plurimis sorduerit, unice quaerenda 
mihi videtur în eo, quod ad nostra usque tempora huius 
libri non nisi Versio Latina cognita fuerit, cuius textus 
adeo est corruptus, ut pluribus in locis sensum verbo- 


(1) Vide quae hac de re, ut et de iis, qui hunc librum explicue- 
runt, monuerunt, FABAICIUS in Cod, Apocryph. VP. T, Vol. II. p.174-192, 
et LÜCKE, Versuch einer vollständ. Einlest, in die Offenbar. Johan- 
nis (Bonn 1833) p. 101 annot. 1. 

1 


2 


rum vix divinare possis: eademque etiam Versio olim 
haud parum attulisse videtur ad confirmandam opinio- 
nem, auctorem huius libri christianum seculo demum 
primo ad finem vergente vel ineunte seculo secundo 
p. CG. n. vixisse; quae quidem sententia haud parum 
attulit ad bri pretium dimjnuendum. 

Verum anno huius seculi vicesimo in Anglia prodit 
Aethiopica Versio eiusdem libri, quae Versioni Latinae 
multo est praeferenda, quippe archetypum textum accu- 
ratius referens, quaeque adeo egregium auxilium prae- 
bet in dijudicando pretio, libro’ nostro assignando. 

Idcirco jam duae exstant Versiones antiquae eiusdem 
_hbri: adest etiam tertia, Arabica, sed de hac judicium 
ferre nobis non licet, quandoquidem eÂ uti non potui- 
mus, quippe adhuc ineditá. Sim. Ockleius quidem 
huius Anglican Versionem dedit, quae prodüt in 
Tom. IV®. Operis wuisronim, Primitive Christianity 
revived (London 1711.8°). Sed ne hanc quidem com- 
parare nobis potuimus. De Versione igitur Árabicâ nihil 
aliud monere nobis conceditur, nisi quod cognovimus 
ex iis, quae de eàdem annotarunt ragmicrus in Cod. 
Pseud V. T. Vol. IL. p. 192 sqq. et vAvRENCrvS in colla- 
tione Versionis vulgatae, additâ editioni Versionis Aethio- 
picae p. 170 sqq. E quibus didicimus, Arabicam Ver- 
sionem pluribus in locis sap&poaotv potius quam Ver- 
sionem esse dicendam, Ast vel sic tamen saepissime egre- 
gium auxilium praebet ad veram lectionem inveniendam 
et comprobandam; sicuti manifestum erit ex iis locis, 
in quibus huius Versionis-auctoritatem invocavimus ad 
emendandam Versionem Latinam et Aethiopicam. Ce- 
terum animadvertendum est, duos huius Versionis Ara- 
bicae Godices inveniri in Bibliotheca Bodlejana, quorum 
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primum Cl. A. ricoru in Bibliothecae Bodlejanae 
Codd. MSS. Orient. Catalogi Part. II. Vol. IL, (Oxon. 
1821) p. 11 sic descripsit (N. III. 21°): »Compendium 
„bri Zzrae prophetae es! je [kes )Laxl. Lie 
„ber hic in calce vocatur Ezrae primus idemque est, qui 
„Ezrae vel Esdrac Apoecryphus secundus et vulgo quar- 
»tus appellatur. Incipit cum Ezrae Visione in Capite II. 
pexposita et in Cap. XIV. desinit fol. 136.” Alterum autem 
L. L p. 18 (N. VL. 1°) sic pluribus delineavit: »Volumen 
„primum libri Ezrae scribae roö vopov sive legis peri- 
pi (1) gegeldt sle spe sli pe JI „id. 
„Liber est Apocryphus Ezrae vel Esdrae secundus, qui 
pet Ezrae quartus vocatur. Versio haec Arabica inte- 
»grum illum librum non complectitur, a capite enim 
„eius tertio incipit et in fine Capitis decimi quart de- 


psinit (2). Incipit liber ad hunc modum: 4 „Le LJ 


(1) Male sic interpretatus est Nicollius verba vege „less: 
verte ad literam scriptoris legis, id est qui legem (nempe Cod. Sacr.) 
scripto mandavit. Notissima enim est recentiorum Jadaeorum opinio, 
Erram Libros Sacros post Capt. Bab. amissos de novo scripto mandasse; 
vide etiam nostrum libram Ezrae XIV: 49 sqq. ex Vers. Aeth. coll. 
XIV: 44 sqq. V. Lat. 

(2) Patavit igitur Nicollins, Cap. Kl et II atque XV et XVI ab 
ipso Ezrae libri auctore esse confecta, sed vide quae de his infra mo- 
naimus. Idem Vir Cl, hanc etiam annotationem dedit 1. 1. »Ex ipso 
„hoc Codice Versionem Anglicam huius libri a Simone Ockleio confe- 
nctam una cum Versione Vulgari ut earum diversitas innotesceret edidit 
BG. WHISTONUS: vide eius Primitsve Christianity revived, Vol. IV. Lon- 
»don 1711, et va. LEK, An Epistolary discourse concerning the books 
»of Esra. Lond, 1723. Hanc libram Ezrae in Cod. (fol. 57 Verso) 
„subsequitar librarit epigraphe, quae etiam ab Ockleio Anglice reddita 
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5e bf zaiss perhdgjal Bigne oli pe ph as 
ideks ost, Lt del Like JUS ze) 
wije el) Le RA es &,USN oJ, v bt, 
EEN IG Sel ge is elast, ds ene 
bast ke ds al Gad Dy! Lil Wis Hos 
Kola del Lgsedyls 5YN eiken Lo due UG 
hd xilus! en zi Dd ln uò)d! Ozad wal, 
— lef ba ‚Le, slm CT Kad make 
»„»Postquam inceperat annus tricesimus ruinae urbis 
„Jerusalem, habitabam ego Ezra, dictus Schalatial, 
„Babylone, dormiens in lecto, et lamentatus sum, cir- 
„cumeuntibus cogitationibus in corde meo, propter quod 
»viderem devastationem. Sihionis, atque res prosperas 
»„opulentiamque in qua versabantur Babylonit, et valde 
»inquietus fuit animus meus, atque incepi colloqui cum 
pAltissimo verbis metu perculsis, sic loquens: o Domi- 
„ne, ponne tu dixisti inde ab initio, quum creares tet- 
pram eamque de nihilo produceres verbo tuo, solus 
»hoc (faciens), et de terra’ sumeres corpus sine motu et 


JI Leto peil wol Kal, SL LT ls 
ze pie gele oo ls sj ls vS) at 
dgtl drin gl sels! er $ 3 
»Absolatus est liber primus Ezrae legis periti, quem proxime sequitar 
nsecundus. Gratiae sint intellectus largitori in aeternum. Absolutus 
nest die Lunae, 179 mensìs Barmahat anno martyrum sanctorum 1061 


»{C. 1325). Condona (peccata) peecatori scribae omnibusque bapti- 
»smi filiis,”’ 
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»„praegnans factum fuitt e manu tua et inflasti an illud 
pspiritum vitae et factum est vivens coram te” — 
Hucusque unice memoravi Versiones: atque utinam ini- 
tum facere potuissem ab ipso textu archetypo, sed, proh 
dolor! periüt ille, certe nunquam editus est, nec ulla co- 
“ gnita est Bibliotheca, in qua lateat. Suspicatus sum in 
Bibliothecà Regià Parisiensi eum adhuc adesse, mea- 
que suspicione communicatâ cum Cl. Weijersio, hic 
continuo literas misit ad Nobilissimum Mac-Guckin de 
Slane, hiterarum Orientalium in Francia decus; qui mox 
respondit, talem Codicem Graecum, in quo inveniatur 
droxahvyus 'Eodoap , omnino adesse. Jam adi Cl. Gee- 
lium, eique rem illam narravi;, hic pro summà, quâ 
me amplecti solet, benivolentiâ, literas misit ad Cl. 
Hase, Bibliothecae Regiae Parisiensis Praefectum, qui 
‚ paulo post certiorem me fecit de ipso Codice Graeco , 
qui inter Godices Graecos Regios occurrit n°. 929, et 
in cuius p. 510—532 habetur “Azoxadvyus illa ’Eodoou. 
Addidit simul idem Vir egregius initium et finem huius 
libel, ut ex us dijudicarem, utrum Graecus ille tex- 
tus idem esset, qui in Versionibus est redditus; sed 
spes me fefellit, illudque mihì eo durius accidit, quod 
accuratissimum «zcyoapov exspectare potueram, nam 
idem Vir CL, raro benivolentiae exemplo, ipsum se de- 
scripturum esse Godicem Graecum promisit, si is vì- 
deretur eundem librum continere, quem exspectabam: 
Codicem enim tam male esse conservatum, ut de ac- 
curato droypapw valde esset dubitandum, si illud mer- 
cenariis hominibus confideretur. Pro tantà ergo beni- 
volentià, quam maximam certe partem debeo amici- 
tiae, quâ Cl. Geelius me dignari haud recusat, non 
possum , quin maxìimas gratias agam. Cl. Hasio. 
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Ut autem quisque scire possit, qualis tandem sit h— 
bellus ille Graecus, “Aroxadvyus 'Eodpau dictus, neque 
porro suspicentur homines, Godicem illum Graecum 
archetypum esse textum libri Ezrae, in Vers. Lat. quar- 
ti dicti, addam ea, quae Cl. Hasius ad me descripta 
transmisit. Titulus huius hibelli est: „doyog xaù droxd- 
Avi voö dylov noopnrov 8odoop zal dyanyroö voö 
@Oeoù — Evhöynoov, zozep. Ita incipity Eyévero èv zò 
zoraxoord Èree, Oevrlon zal idd [sic] zoö uy... (1) 
8 rw otk mov, Kad xoabag Aéyuv oog zov “ Yysoror 
Kvoue dos vv dokav, da do (2) ra gvorgoik oov 
(pag. 511] xad vveros yevaudvne [sic] mAdev dyyehos 
Mixzarjk Ö dozdyyehog xaù Aéyer moe àott TOv noopnrnv 
‘Eodoap äpnoov Efdounkxovra (3)... «ad Evgortevoa (4) 
«ads eind moe. Kaò 7Âde ‘Papanh ò dozworoaryyos , 
xaì Ewxé port duddor ornpaxnp (5) xaì rporevoa dis 
EEnxovra EPdouadac, «ad eldov va mvoryora To0 Oeod zat 
zov dyydkovs adrod. Kai elrov zoos adrovs: Oddw dr- 
xdoacdar Tòv Hedy neoì rò ylvos zr zoworiavdv vadòr 
un yevvndijvan zov àvFownov 1 stoehdeï (6) Bp Tv woor. 
Avednpdgy ov els zv ovpavor, xad eldov èv Tr nowrw 
odoard orearnylar dyyéhuv peydhnv, wad dmijyayór ue 
els ràs xoloec. Kad nxovoa (7) pwvijs heydvons ue. 
Elénoov nuäc, Exdexra voù Heoù 'Eodoop. Tore nokaupv 
Ayew. ‘Oval voög duaprwiovs, Orav towor zov Ölkosor 


(1) Cl. Hase in epistolâ addidit: »ici 6 vu 7 lettres rongées, le 
dernier mot, encore assez reconnaissable, est certainement px (voc) 
puis le nom du mois.” 

(2) Probabiliter leg. id. ‘ 

(3) In Cod. eödouyxorva. Deest insuper h, 1. substantivum. 

(4) In Cod. &vnovevour. (5) ovvouxivgs? 

(©) In God. goed deo. (7) In God. ixovoar. 


mid 
önèo dyyé [p. 512} Awv, «ad ars (1) elow ei mv yé- 
evvav zoÖ nvod. Kaù elner Eododu Eléyoov va ëoya 
zúv yer oov, evorkayyve Hal mrokvéiee Euè wolvov Önèo 
zÖv wvydv zrüv dpagrwidv. ovupdoer yao ulav Woyyr 
xoÂdoaados Kad un OAOv Tòv xbouov ‘els dnuheav nd- 
ye. Kaò elnev ò @eó. 'Eyo) vovo Oivalovg dvanavoorat 
èr rö zrapadelow, xai Elengaov zaHlornpwa. Kai elnev 
'Eododp. Kvoie vous Örxalove zl zaoldes; woneo yap 
miodivos EEvnnoernodpevog Tov zoövov avtoù «ai nopeveras, 
xaù zaÂtw doùdos dovievon roïs Kwolors adroù Enurv- 
zeïv (2) oörw xaì ó Ölxaros ünédafe Tov wodov avro èr 
ovoaroîs. Alla voöc duaprwdovs &kénoov: didaper yap 
ore Èlenuwv el: Kai elnev o Oeds: our Eyw nuúùg adrous 
8lejowr Kui elnev ’Eododw: Ort zv ori» cov od d- 
[p. 513] zzopspovor: Kat einer ò han Ore zûv TorovtwY 
zaùra « 7. À. 

Finis autem libelli illlus sic se habet: [p. 580) Koi 
elnev adr ò Heoc Axovoor 'Eodoop , ayanmnsl gov: Èyw 
äSavarog dv oravoòr xaredebagnv, okoc xaù zoÂrnjv Eyevod- 
pav, èv vapw varrddnv kad vous Exhexcovs mov dvdorn- 
oa. Tov Adu Èx tod adov dveraheouunv, da Tûv dv- 
SJouruv to yévos. (2) ….. Mn odr poBndijg Tov Hava- 
zov. To yap 5 8uoù, 7 youv nj wvyn, dndozeras el5 zov 
ovoards zo dà Ex zijc yijc,  youv vÒ oùua, dnéoyeras 
ei mv yijv, EE ne EAnpIn. Kad elnev o roopyrne otor, 
otpor zl momjow; rl nodtw; ox olda. xaì vore z0Earo 
Aéyev o maxdgros “Eodoap. ò Jeds ò adeveog, ò ndons vis 


(1) In Cod. aörij. 
(2) Ad hunc locum Cl. Hase animadvertit: »La fin de la phrase 
manque, bien qu'il n'y ait pas indication de lacune.” 
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xrloews Ônwoveyos, ò Tov ovgavor hezorjoas. onudaurjv zat 
anp yijv [p. gl xarézuv doaxyy aeg civlozos (1) 
zù geeuBiu, ó (2) dpuars zwolrp els Toös ovouvovs aoas 
zov zoopsjenv 'HMav, ò Odos zoopsjv zoon dapxì, ov 
zavra polooe Kad Tomer dèno nooownov Övvauewr oov, 
ênaxovoòv mov Tov noldë cou Örwaoauevor, wad dos zäot 
zoi5 uerayodpovor To PuPAlov voro va Eyovory avro zat 
mvpuovevovort voù Ovopardc pov ad Enirvyodor vijv uvIj- 
uyv mov, dos avrofs eùhoylay ovoaróder, waù evÂoyyoor 
avroù (2) závra, wonep zaì Tò Eoyara To Twoyp: Kai 
tn mvgodijc avouuòv dpyatuv adroù èv udon xotoews 
avrod. “Ooort dè un zrorevoarrer TO Pufthlov zoöro, xa- 
zaxavdnoovrar ds Tò Sodopa zad Tömodia. zat zjÂder 
avrö pwviy Alyovoar: 'Eodoou, dyannrl mov, zravra Ooa 
adriow (2) dzodwow Evi Exacorw. Kat edHlwg naptdwre 
zojv veulav aùtod wv [p. 532] xv uera meyakne TeuijG, 
mpvì oxzopolw els ra ze «al xydevoovreg avror mera * 
Svuautrwv «ad wadwdy, Tò vluov Kad àyov uötoù où- 
ma ver Ódow Wvyov zot owparwv devvawg TOÏ 71006- 
vo8zovow atrù ë 7z0dov. “De zodra dola, xoaros, 
zuur xod noooxvvgou TO Ilorpi, zat zò Yid kai rd , 
Ayip Ivedpars ‚ VOV a gei, «ad els vod5 arava TÜV 
- dewvor. dur. 

Ex hisce quisque facile intelliget, libellum illum Grae- 
cum, ‘Anoxalvyw 'Eodoau dictum, plane aliud opus esse 
ac nostrum Ezrae librum apocryphum, quem igitur unice 
cognoscere possumus e Versione Latinà et Aethiopicà. 


(1) ĳviogos? ĳvvoywv? cf. Pseudo-Chrysostom. Opp. ed. Eton, 
T. VEIL. p. 20. L, 7. de Elia: zov yamut Padiforra vat Ta oöpd- 
wa GHOYOUYTO. Hase. 

(2) In Cod, ó. 
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Sed ut accurate cognoscatur, ante omnia opus est, 
ut utramque Versionem critice consideres, vitis enim 
scatet. Quum autem nobis propositum esset, de libro 
hocce disputationem conscribere, initium fecimus a 
eriticâ disquisitione de utrâque illâ Versione; ut sic de- 
mum de ipso hbro certus ferre possemus judicium. 
Sponte igitur suâ disputatio nostra in tria Capita di- 
visa est, in quorum, primo Versionem Latinam cri- 
tice consideravimus, et similiter Versionem Aethiopicam — 
in Capite secundo: quo fit, ut in tertio taùdem de libri 
argumento, auctore et aetate, sententiam proferamus. 


CAPUT PRIMUM. 


DE VERSIONE LATINA. 


Cuique accurate textum Latinum consideranti con-_ 
tinuo constabit, eum e Graeco fonte (1) fluxisse; quam 
tamen sententiam, vulgo pro verà acceptam, nondum 
exemplis satis probatam vidimus. Idcirco operae pre- 
tium nobis visum est, h,l. nonnulla argumenta afferre 
pro hac opinione pervulgatá. Primum saepius in hac 
Versione Genitivus usurpatur post comparativum, more 
Graecorum, pro Ablativo: cff. V. 13; VI. 31; XI. 4, 29; 
XII. 13, 45; XIV. 15. Deinde verbum uêlde , quo 
Graeci futurum exprimere solent, interpres Latinus 
multis in locis reddidit per encipeebat , sequenti verbo 
in infinitivo posito, quae dicendi ratio, ut Graecis usi- 
tatissima, ita aliena esta Latinâ linguâ. Cff. IV. 18, 32; 
X. 52, 54; XI. 16; XII. 15, 21; XIII. 29, 37, 49; 
XIV. 25. 


(1) Fuerunt, qui cogitarent, archetypum huias libri textum fuisse 
Hebraeum, sic Morinus olim et dein Bretschneiderus: sed vide quae 
dixerunt LAURENCIUS in ed. Vers. Aeth., General Remarks p. 301 sq. 
et LÜCKE in Versuch einer voliständ. Einleitung in dee d hinand 
Johannis, p. 82 sq. 
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Porro, subinde etiam accidit, ut vocabulis Graecis 
nimis inhaerens interpres erraverit in generum usu; sic 
XI. 4 legitur ipsa gutescebat pro ipsum quiescebat 
nempe caput, sed in Graeco cod. legebatur avry quia 
praecesserat vepaÂs: similiter XI. 30, ubi pro completa 
sunt cum Ms. Sangermanensì legendum est compleza 
est, foemininum genus usurpatum est pro neutro, quia 
in God. Gr. illud positgam erat propter praecedentem vo- 
cem xepadsj. XII. 3 est ipsa non apparebant pro psae 
nempe alae ; sed Graece legebatur adra quia praeces- 
serat zréga; idemque vitium occurrit XIV.39, ubi legi- 
tur Aoc erat plenum, pro hic erat plenus: sed in God. 
Gr. neutrum genus. usurpatum erat, quia praecesserat 
notoir. Tum retinuit interdum constructionem ver- 
borum Graecam. Sic VI. 25 ex omnibus istis, qut- 
bus praedixi tibi ad literam respondet Graeco & zav- 
züv Tovzúv, wv npoeïsrov oor : eandem constructionem vide 
in V. 39 de hts, quibus me interrogasti. VL 57 legitur 
dominart nostri et VIL. 5 dominari eëus, verba enim 
regnandi in lingua Graeca cum genitivo construuntur. 
XI. 42 gui te non nocuerunt pro qut tibi non no- 
cuerunt , more Graeco. XII. 41 peccavimus tibi, nam 
verbum dgapraver subinde cum dativo construitur: cf. 
Jud. XI. 27; 1 Reg. XIV. 33; 2 Paralip. VI. 22. 
II. 27 tradidistí — in manibus, Graece nagtdwxas 
— êv vais zeoot, pro tradidisti — én manus; et VIL 24 
ia legitimes etus fdem non habuerunt respondet Grae- 
CO êv voïs voutuou avroù nlorw oùx oyyxaor. Quibus. 
argumentis, jam satis sententiam nostram confirmanti- 
bus, tandem addi possunt nonnulla vocabula Graeca 
quae simpliciter transcripsit interpres: v.c.V. 26 et VI. 46 
plasmatus; VIII. 38 plasma; VIII. 7, 8 plasmatto; 


Ed 


Vil. 8, 44 plasmare. Clemens etiam Alexandrinus 
Graecum textum huius Ezrae libri habuuse videtur , 
nimìrum lib. 3° Stromat. citat vs. 35 Cap. V. ed. Lat. 
dia tl yao ovx Èyévera ù wojvoa zij wayToos ov Tapos, 
Îva un Üw zor mOYFov voö Taxoòf, xaë Tov xònov vo 
yévovs "Toor; “Eodoos ó zoopsfens Adyer. 

Ex üs, quae hucusque diximus, luculenter etiam 
patet, quam anxie interpres saepe inhaeserit verbis , 
ita ut, latinae linguae indole plane neglectâ, Graecum 


_ textum ad verbum redderet. Sic etiam vocabulum adv 


semper reddidit per saeculum, cum tamen vox reddenda 
esset mundus. Similiter VI. 24 Graeca vox woa reddita 
est Latinâ voce hora, sed illa h. l occurrit notione 
certi temporis, temporis statuti, qua saepius occurrit 
in Vers. Gr. V. T. (cf. scureusnen: Zhes. Phil. Cr. 
h. v.), et recte igitur Aethiops eam reddidit per Ga}: 
quod etiam de certo quodam temporis spatio adhibe- 
tur, vide LupoLrr Comment. ad Hist. Aeth.p. 387 — 
388. In Latinâ autem linguâ Aora eâ notione vul- 
go non usurpatur, VI. 38 vocabulum Spadou (cf. 
2. Sam. XXIV. 15) ad literam reddidit per vocem 
confractio. VI. 55 praepositionem özép, quae h. 1. 
comparativum indicat, verbotenus reddidit per super. 
IX. 8 verbum xoradelneodor, quod h. l, occurrit no- 
tione zoù salvum evadere, superstiten servart, ad 
literam reddidit per relingut; et VIT. 67 Zwonoe- 
todat, quod in versione LXX. etiam occurrit notione 
én vita conservart, quaeque notio derivata est a pas- 
sivo speciei Hiphil verbi mn, reddidit per vevificart, 


__quamvis Contexta oratio suadeat, ut intelligas tn vela 


conservart. Tandem idem patet e, vocabulo san- 
ctificatio, quo VII. 38 et X, 21 reddidit Graecum 
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aylaopa, quamvis hoc iis locis occurrat notione vocis 
templum. | 8 

Nec minus ex tisdem exemplis jam allatis patet, 
interpretem subinde textum Graecum non bene reddi- 
disse; quod insuper elucescit e V. 37, ubi zrvevuara 
perverse reddidit flatus pro antmas. V. 40 ug perverse 
reddidit guomodo pro quemadmodum. VL. 49 Za per- 
verse reddidit antmas pro antmalta. X. 43 vocabu- 
lum &nódvoes, quod h. 1. oecurrit notione vocis solutio, 
explicatio, perverse reddidit absolutto. Sic etiam sae- 
pius guontam reddidit Graecum oz: v. c. VI. 16; VII. 
46, 50 sqq. ubi tamen linguae latinae indoles requi- 
rit quod vel infinitivum cum accusativo. VII. 64 vo- 
cabulum zobpua reddidit per opus, quamvis contexta 
oratio postulet, ut sit creatura. IX. 22 dwoertws per- 
verse reddidit sine caussa, cum tamen sensus sit fru- 
stra, XI. 13 sqq. saepius reddidit apavtlopar , quod 
is locis occurrit notione pereundi, non apparuit. 
XL. 36 et XIV. 2 évarrlor ooù reddidit contra te pro 
e regione tua. XII. 3 praepositionem «ro reddidit a, 
quamvis contexta oratio requirat propter. XII. 19 
dvdyxas reddidit necessitates, contexta tamen oratio, 
consentiente utrâque Vers. Orient., postulat, ut reddas ° 
calamitates. 

Vidimus igitur, interpretem nimis anxie saepe inhae- 
sisse verbis, atque subinde etiam perverse reddidisse ; 
quibus accedit, eundem lutulento usum esse sermone 
Latino atque vocabula usurpasse, quae vel ipse finxit, 
vel quibus notionem attribuit in comto sermone Latino 
inusitatam. Cuius rei. nonnulla exempla afferre lubet. 
Cap. VII. 38 miserzae pro misertcordiae, procul dubio 
deduxit notionem illius vocis a verbo meseret. VII. 28; 
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VIII. 39; IX. 45 jucundart pro gaudere. VII. 41 
modo pro antea. VII. 65 exigentiae pro ea quibus 
opus est. VII. 39 memorart pio memorem esse. 
IX. 9 misereri pro miserias subire. XI. 10 medietas. 
IV. 49, 50; XIII. 13 érsstantes pro dolentes. XI. 32, 40 
potentatu tenere pro sibi subjectum habere. VL. 50 
ab alterutro pro a se invicem. XIII. 33 ad alterutrum 
pro êrter se. Sic praepositionem èn, ubi motum ad 
locum significat, construxit cum ablativo III. 6, X. 1, 
3, 23, 48; usque én cum ablativo, pro usque ad, IV. 51; 
XII. 46. 

Hunc igitur textum Latinum saepius dicendum esse 
e textu Graeco verbis Latinis transscriptum potius quam 
conversum, quisque, vel me non monente, ex exem- 
plis allatis jam facile suspicabitur, nec mirabitur igitur 
sermonem Latinum adeo esse sordidum: quam quidem 
negligentiam eo facilius intelliget, qui. teneat, quae 
monuit Augustinus (lib. 2 de doctr. christ. G, II. 11): 
„Ut enim cuivis primis fidei temporibus in manus 
__pvenit Codex: Graecus et aliquantulum facultatis sibi 
putriusque linguae habere videbatur, ausus est inter— 
»„pretari.’’ Nostram autem versionem Latinam referen- 
dam esse ad aetatem ante-hieronymianam, cum ex eo 
patet, quod ipse Hieronymus in emendanda et renovanda 
Versione Latina hbrorum Sacrorum.hunc librum omisit ; 
ait enim in praefatione ad Esdram et Nehemiam »nec 
pquemquam moveat quod unus a nobis liber editus 
pest: nec apocryphorum tertùü et quarti libri somnuis 
pdelectetur :”* tum luculentissime patet ex eo, quod 
Ambrosius saepissime hunc librum in scriptis suis alle- 
gavit, eiusque citata satis accurate conveniunt cum 
nostra versione Latina. Gff, V. 42 cum Ambr. 1, 5 de 
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bono mortis c. X. t. 1 col. 408 b. — VIL. 28—30 c. 
Ambr. Comment. en Luc. Il. 21. — V. 53—55 Cc. 
Ambr. 1. L'col. 408 ce. — VL 41 c. Ambr. 1. 2 de 
spiritu S. c. 6 t. 2,col. 643 d. — X. 6—11 Cc. 
Ambr. 1. 1. de excessu Satyr. t. 2 col. 1131 c. d. 
— XIV. 9 c. Ambros. 1. de bono mortis c. II. t. 1 
col. 410 d. 

Versionem hancce Latinam minime incorruptam ad 
nos pervenisse , inprimis apparuit, postquam Aethiopica 
huius hibri versio edita est. ‘Quod enim ‘nonnulli, e 
quibus Vogelus (1), ex Arabica huius libri versione, 
cuiug versio Anglica confecta esta S. Ockleio (2), jam 
suspicati sunt, confirmavit plane Versio Áethiopica. 
Utrâque enim versione Orientali collatâ cum Latina, 
patet, in hac adesse ab initio libri duo capita, totidem- 
que a fine, quae prorsus desiderantur in Versiontbus 
Orientalibus; quae res ut de authentia horum capitum 
dubium movet, ita ex aliis argumentis luculentissime 
patet, ea Capp. quippe spuria esse rejicienda. 

Primum enim in Mss. Latinis, quae Laurencius in 
Bibhothecis Anglicis contulit, unus tantum est Codex, 
in quo haec capita cum ipso libro sunt conjuncta (3). 

Deinde cuique accurate haec capita cum _ceteris 
huius libri capitibus comparanti statim in oculos incur- 
rere debet, textum Latinum horum capitum multo pau- 
cioribus vitits commaculari, quam capita III—XIV, cuius 


(1) Cf, voor, Commentatio de conjecturae usu ín N. T., cui ad- 
jecit Commentationem de 4° libro Esdrae, Altorf 1795. p. 52. 

(2) Edita in wuisron Primstive Christianity revived 1711, Vol. 4e. 

(3) De his Mss. cf. LAURENCGE in General Remarks editionì versionis 
Aetbiopicae huius libri subjectis p. 283287. 
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cuiug rei causa facile ex eo efficitur, quod capita illa 
recentiori tempore quam c. [II—XIV composita sint, 
_quocirca textus eorum Graecus non ita depravationi 
obnoxius fuerit: fortasse etiam auctor horum capitum 
Christianus linguam Graecam melius calluit quam Ju- 
daeus ille capitum HI—XIV auctor. 

Praeterea in his capitibus occurrunt nonnulla voca- 
bula Graeca , quae interpres tantum Latine transserip- 
sit, quae tamen in c. III—XIV non occurrunt: v. c. 
romphaea XV. 15, 22, 41, 57; XVI. 32, et zelare, 
zelari, adzelari. | 

Tum argumentum horum capitum non cohaeret cum 
is quae post haec sequuntur vel ante ea praecedunt , 
nam CG. I, et Il. auctor pluribus descripsit, populum 
Israëliticum jam a Deo esse reprobatum, aliasque gentes, 
Christianae religionis asseclas puta, in eorum locum esse 
substitutas, sed in seqq. Cap. Israëlitae etitamnunc occur- 
runt tanquam electus a Deo populus; et Cap. XV et XVI 
oppressoribus populi Dei omnia mala annunciantur, cum 
tamen ad finem capitis XIV dilucide appareat, librum 
jam esse finitum. Sed qui capita haec addidit, de indu- 
stria nonnulla omisisse videtur, quae ad finem c. XIV in 
utrâque Vers. Orient. leguntur, ut lectores putarent, se- 
quentia etiam esse authentica. | 

Denique haec capita ab auctore Christiano profecta 
sunt. De. capitibus nimirum Ï et IT hoc satis constat, 
cum contrà CG. III XIV auctorem Judaeúm referant. 
Praeterquam enim ‚ quod TI. 30 imitatus fuisse videtur 
Matth. XXIII: 37, salvatorem suum, nimirum Jesum 
Christum , palam testatus est II. 36, et cum Apocalypsi 
Johanneâ ettam convenit, nam II. 39 ait, vere creden- 
tes splendidas tunicas a Deo accepisse, quacum di- 
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tone cf. Apoc. Joh. VL. 11, et II. 43—45 singulis 
eorum capitibus imponi coronas a juvene, staturà excelso , 
in mediis iis stante, cf. Apoc. Joh. VII. 9.” Similiter 
XV. 8 per sanguinem innoxtum intelligere videtur 
sangutnem martyrum, de quibus sermo est Apoc. 
Joh. VI. 9; quae XV. 13, 40 de sidere zllo terribili 
habentur, conferri possunt cum Apoc. Joh. VIII. 10; 
atque XV. 25 valde convemit cum 2*° Epist. ad Corinth. 
VL 17. | 

Haecce capita etiam e Graeco fonte fluxisse, ut e 
vocabulis illis, modo allatis, jam probabile redditur, 
ita confirmatur etiam alüs indicüs: IL. 14 magna terri- 
belta feci in vobis (Gr. &v Úuïv) pro inter vos. 1. 23 
retinuit Graecam vocem gAaopyutarv. IL. 31 veounviav 
pro noviluntum. 1. 29 praepositio é2 h. Ì. quater cum 
accusativo construitur, quae dicendi ratio egregie con- 
venit cum usu praepositionis eig apud Graecos; Latini 
vero in tali eonstructione usurpant dativum, XV. 11 
in manu potentt pro per manum potentem; Graeci 
tamen sic usurpant praepositionem . XV.13 deficere 
a pro deficere propter refert Graecum Melneuw gnd. 
XV. 47 gloriari tn amatoribus spirat Graecum «av- 
zäo9dart ênl voïs Epaarais. XV. 11 inducere alicui pro 
super aliqguem refert Gr. elopdgerr evt zl, Denique XV. 
19 dxvodery, quod ibì oecurrebat notione devastand:, 
reddidit verbotenus drritum facere, eodemque loco 
vocem vzöozaaus , quae ibi occurrebat notione victus , 
reddidit substanttas. Nec desunt in his capitibus voca= 
_bula, quae ex ipsius interpretis ingenio fortassis origi 
nem duxerunt, qualia sunt XV. 16 inconstabilitio, 
et XV. 39 ezterritatto. 

Causa autem, ob quam haec capita addita sunt, in 
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eo fortasse latet, quod Christianus ille librum huncoe 
fidei suae sociis accommodare voluerit: quae senten- 
tia confirmatur quoque additione nominis Jesu VII. 28. 
Nostrum enim librum eà aetate magni esse habitum, 
patet vel e verbis Clementis Alexandrini modo allatis, 
qui eum hahuit opus ab Ezra propheta conscriptum. 
Hunc igitur aptissimum habuit, qui Christianis ani- 
mum adderet in perpetiendis malis, quae ipsis incum- 
bebant, eosque admoneret ne anxie quaererent, quo 
tandem proposito Deus populum suum electun op- 
pressoribus sic diripiendum traderet. Cum enim auctor 
Judaeus saepius in libro suo memeorasset, parvam tan- 
tum hominum partem salutis aeternae participem fu 
turam, plurimosque ad Tudaeorum gentem pertinentes 
perituros esse, quumque Palaestinam a Romanis de- 
victam atque Hierosolymam templumque sacrum de= 
structa videret (II. 1-9), facile in eam opinionem 
inductus est Christianus ille, Tudaeos jam a Deo esse 
reprobatos (I. 4 sqq.), atque religianis Christianae pro- 
fessores a Deo utpote electum suum populum in Tu- 
daeorum locum esse substitutos (Il. 10 sqq.); idcirco 
hos consolatur atque: admonet, ut teneant, se ad regnum 
coeleste vocatos esse, atque a Dei flio, quem in terra 
professi sint, fidei suae praemia esse accepturos (Il. 
37 sqq.). Cum tamen auctor Iudaeus (XIII. 39 sqg.) 
memorasset , exsules, a Salmanassare e regno Israëli 
tico deportatos, a Deo electos esse, ut felicitatis coelestis 
participes fierent, non potuit, quin et hos una cum 
Christianis electum Dei populum diceret, cui desti- 
natum esset aeternum illud regnum Hierosolymita- 
num. Ne tamen adversaretur opinionì, Christtanis 
tantum salutem aeternam esse destinatam, de his regni 


id 
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Israëlitici exsulibus ait, eos, quamvis carnalibus oculis 
miracula Dei (puta apparitionem Jesu in terra) non vi- 
derint, vel sic tamen spiritu ea credere (I. 35, 37). 

Postquam igitur G. L. et II. docuerat, Christianos in 
Judaeorum locum a Deo esse electos, atque ex ipso 
opere (G, IIL—XTV) cuique facile patebat, hominem non 
decere, nimis curiose in Dei agendi rationem inqui- 
rere (IX. 13), nec quemquam sine suâ ipsius culpâ 
perire (IX. 22), et parvam tantum hominum partem 
felicitatis coelestis participem futuram, ultimumque ju- 
dicium jam instare, tandem addidit duo alia capita XV. 
et XVI, quibus accuratius significavit tempus, quo 
fideles praemia accepturi essent. Auctor enim Judaeus 
(XIV. 11 sqq.) dixerat, dimidium decimae partis mundi 

\adhuc superesse, sed Christianus ille ait (XVL 53): 
pusillum ‚ 1, e. brevissimum temporis spatium, adhuc 
et tolletur iniguitas a terra et justitia regnabit ; 
eumque putasse, suo ipsius tempore mundi finem adven- 
turum esse, cum patet e XV[.38 sqq., tum ex eo, quod 
in iis capitibus respicere videtur bella, cum populis 
Orientalibus a Romanis gesta, quae civitatis Romanae 
ruinam paratura essent (XV. 28 sqq.): hac autem de- 
structâ, ultimum judicium adfore necesse erat, uti patet 
e XII. 32 sqq. 

Quo melius autem ille Christianis persuaderet, haecce 
additamenta etiam ab Ezra esse profecta, ea scripsit sub 
huius nomine, et c. II. sic finivit: vade, annuncta populo 
meo, qualta et quanta mirabilia Domini Dei vidistt, 
quibus verbis jam ipsas visiones, G. IIT— XIV. exhibitas, 
addidit, atque CG. XV. sic incepit: ecce loquere in 
aures plebis meae sermones prophetiae, quos imme- 
sero tn os tuum, dicit Dominus: quia XIV. 38 legi- 

2x 
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tur Angelus Ezrae dixisse: Esdra, apert os tuum ef 


bibe, quo te potavero. 
Ex eâdem autem Versionum Orientalium cum Ver- 


stone Latinâ comparatione patet ettam, plurima desi 


derari inter vs. 35 et 36 capitis VII. Ut enim cuique 
statim apparet, nullam esse cohaerentiam inter vs. 35 
et 36 cap. VII, quin vs. 36° aliud prorsus argumentum 
tractari, quod nullo modo cúm iis, quae in praeceden- 
tibus leguntur, cohaeret, sic in utrâque versione Orien- 
tali plurima inserta occurrunt, quae egregie inter utrum- 
que illam versum locum suum tuerentur: atque olim 
eadem etiam in textu Latino fuisse lecta, partim patet 


ex AmBROSII libro de bono mortis, qui G. XI. p. 409 - 


plurima e libro nostro citavit, quae tamen hodie in eo 


desiderantur (1): ideireo defectus ille seculo IV° ad. 


finem vergente nondum aderat. 

Minime tamen consentimus Vogelio (2), demonstrare 
conanti, ea, quae leguntur a G, VII. 25 ad VIIL 20, 
additamento illo, ex utraque Versione Orientali sup 
plendo, incluso, tanquam spuria atque auctori supposita 
esse rejicienda, his argumentis nixo: 

1°, Additamentum esse ex ipso genere dicendi in- 
telligitur, quod, si in reliquo libro sobrium dici potest, 
in hoc additamento jejunum appellandum erit. 

2°. Descriptionem infelicitatis et felicitatis vit defuncto- 
rum (vide God. Pseudepigr. V. T. Fabticii, II. p. 239 sqq., 


Vers. Aeth. VL. 50 sqq.) minime cum eÂ convenire, 


quam sistit C. VIII. 52, 59. 


(1) Cf. zavBence, General Remarks \.l, p, 288-292, ubi ca, quae 
Ambrosius citavit, descripta sant. 
(2) L L p. 52653. 


an, 
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‚ Huic vero Vogelii conjecturae nobis non inhaeren- 
dum esse putavimus, primum quidem, quia ille non 
addidit, qua tandem in re discrimen illud dicendi ge- 
neris consistat, nobis illud non animadvertentibus; deinde, 
quia nullum aliud invenimus discrimen inter utramque 
memoratam descriptionem infelicitatis et felicitatis vità 
defunctorum, nisi quod primo loco accurate ea res de= 
scribitur, quae altero loco quasi èv stagdd tractatur (1). 
Vidimus jam in Versione Latina nonnulla recentiori 
vaetate addita esse, nonnulla vero desiderari, quae e Ver- 
sione utrâque Orientali et ex Ambrosii citatis supplenda 
sunt: quocirca restat tandem, ut de integritate verbo-- 
rum agamus. Qua in re ita versandum nobis esse dux- 
imus, ut de is locis observationes nostras in medium 
proferamus , in quibus vel verba Latina depravata de- 
prehendimus, vel ex ipsis Latinis verbis, collatâ maxime 
Versione Aethiopicâ, intelligimus, jam Graecum Codi- 
cem, quo usus est interpres, non immunem fuisse a 
__depravatione., Ne tamen exspectent lectores, me omnes 
locos depravatos sanitati restituturum esse, quod, ut vires 
_ meas, juveniles adhuc, longe superat, ita difficalli— 
mum est propter defectum ipsius archetypi Graeci, ac 
propter vertendi rationem, quam secutus est Latinus In- 
terpres. Sermonis enim Latini indolem saepe neglexit, 
nimis inhaerens vacabulis Graecis, quocirca Gramma- | 
tices regulae nullum fere auxilium praebere possunt 
in emendando textu Scriptoris, qui ipse eas neglexit : 
el tum demum vera lectio saepe prodit, cum textum 
Latinum ad literam in Graecam linguam transtuleris. 


(1) CfÉ, insuper quae notavit ‘LAURENCE, General Remarks |, 1. 
Pe 292-204. 
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Hanc diffcultatem auxit ettam incuria, quâ erga hunc 
kbrum Viri doeti versati sunt, quae tanta est, ut in 
Introductionibus, quae vocantur , in bras Apocryphos 
V.T., Zichhorris , Bertholdti et de WWetkii, ne me- 
moretur quidem. Hine etiam factum, ut de Gedice val 
Godicibus, e quibus hie Kber primum editus est, nihil 
annotatum viderimus, neque alius apparatus critieus 
ad manus fuerit, nisi collatio Ms. Sangermanensis, quae 
exstat in ed. Versionis Latinae librorum Sacrorum a 
Sabatiero paratê, atque utraque Versio Orientalis, 
Arabica nimirum et Aethiopica, Quamvis ex Arabica Ver- 
sione nihil aliud discere pgtuiraus, quam quae Fabricius 
in Cod. Pseudepigr. V. T. et LAvneNor in ed, Versionis 
Aethiopicae de eà annotarunt. Versionis Latinae editione, 
a Sabatiero paratâ, usì sumus, quam in paucissimis ab 
editione Fabriciana, in hutus Codice Pseudepigr. V. T. 
p. 193307, differre anamadvertimus: cf. X. 13, 59; 
XI. 24; XI. 3, 25, 32; XIII. 4, 17. Editionem ta- 
men. Sabatiertanam accuratiorem esse nobis apparuit, 
nec immunem esse editionem Fabrieianam a vitis ty- 
pographicis. Textus autem Latinus, qui in Biblis Ju- 
ni et Tremellù invenitur, ita omni auctoritate critieâ 
destitutus est, ut vel ea verba, quae ipsis cum com 
to sermone Latino non convenire videbantur, quam- 
vis. nullum depravationis indicium ijs. inesset, mutare 
ausì sint. Multo plus debemus Versioni Belgicae huius 
hbri, a Palmio nostro, viro Cl., confectae, cuius inter 
_pretatio librorum Sacrorum ab omnibus, qaotquot eam 
noverint , summis extolhitar laudibus. Capita L et IL. 
atque XV. et XVI. omittenda esse duximus qüippe spuria. 
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CAP. II 


Vs. 1. Babylone. Post hane vocem in ‘Vers. Aeth. . 
inserta leguntur ego Sutaël cognominatus Ezra, in 
Vers. Arab. ega Ezra, dictus Schalatial. In Godd. 
autem Latinis haec olim etiam affuisse, patet e Ms. 
Sangerm., in quo addita leguntur ego Salathihel, 
qui et Esras, quae verba LaunEnceE (1) in aliis etiam 
Codd, Latinis apprehendit, eorum omissionem jure ad- 
scribens transscriptori Codicis, secundum quem textus 
Latinus editus est: hanc enim primam editionem se- 
quentes editores de novo solummodo imprimendam cu- 
rarunt, non vero emendarunt. 

Vs. 4. el imperasti populo. Cl. v. d. Palm conjecit 
legendum esse et eam parasti populo; sed e collatione 
Vers. Aeth: patet pro populo legendum esse pulvert. 
Error facile e Gr. xouwp, uti Latinus rabbi legit, 
pro xöve, oriri potuit. 

Vs. 8. mira. Cl. v.d. Palm egregie conjecit, consen- 
tiente Vers. Aeth., legendum esse mala. — ib. praece- 
pta tua. Post haec verba excidisse videntur vocabula 
nec tu eos ümpedivisti, quae in uträque Vers. Orten- 
tali addita leguntur et cum contextà oratione bene 
conveniunt. 

Vs. 10. et factum est én uno quoque eorum. Pro. 
his verbis valde obscuris melius in Versione Aethiopica 
legitur ef stmile factum est eorum judicium, quacum 
lectione quodammodo convenit Ms. Sangerm., in quo 
habetur ef factum est in uno casui eorum, Haee lectio 


mm 


(1) Cf. Gener, Rem. l. l. p. 288. 
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procul dubio in Godd. Lat. antiquissima et genuina est , 
quam recentior manus emendare conata est; quae 
emendatio eo facilior erat, quia c-et qu pronuntiatione 
non differebant. Interpretem tamen Latinum vitioso 
Codice Graeco usum fuisse apparet, ac procul dubio ab 
ipso auctore scriptum fuit xad jv ula Tuyn avrùr, 
sed illud zv, quod antiquÂ seripturâ non differebat ab 
èv, vel bis scriptum legit, vel per errorem bis ibi le- 
ctum fuisse putavit Latinus. Interpres autem.Âethiops, 
ut dilucida redderet verba wia Tuyn, vertit stmile ju- 
dictum, quod sensu tenus h. l. idem est. 

Vs. 14. voluntatemn tuam. Post haec verba e Ms. 
Sangerm., consentiente Versione Aethiop., addendum est 
secrete noctu. Pro voluntatem tuam in Vers. Aeth. 
legitur frnem temporis eius, quacum convenit Vers. 
Árab., in qua legitur guae tempore futuro (sic enim 
legendum est pro fatuor, quod in Fabric. Cod. Pseud. 
V. T., IL. p. 204, occurrit) eventwra essent. Hoc 
vero discrimen facile oriri potuit e textu Graeco: 
Orientales enim legisse videntur zó zedelwga Toö xa10où 
atroö, Latinus vero zo &&Anua ooù, nisi legerit zo 94- 
Mua zoö Kiowv adrod: fortasse hoc olim in Cod. Gr. 
lectum fuit et ab alio mutatum in zo $#Agua ooö, pu- 
tante, illa verba non bene sese habere, quia Ezra h. L. 
ipsum Deum alloquitur. | 

Vs. 17. adduxist:. In Ms. Sangerm., consentiente 
Vers. Aeth., melius legitur ef adduxisti eos, nempe 
posteros Jacobi. Ek 

Vs. 18. statuisti. Sine dubio legendum est commo- 
visti, uti ettam in Vers. Aeth. habetur, illudque jam 
expressum est in Bibl. Jun et Tremell., ubi pro sta- 
tuere occurrit verbum guatere. Error facile e Graeco 
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ornoas, corrupto ex èxtvyaas, oriri potuit, — Ib. sae- 
culum. In Vers. Aeth. melius legitur mare. 

Vs. 21. sed, et omnes. Ante haec verba e Vers. 
Aeth. supple ef ron solus ille, eaque in Codd. Lat. 
omissa esse testantur vocabula sed et. 

Vs. 22. el lex cum corde populi, In Vers. Aeth. 
legitur cum lege tua ín corde populi, quae Versio ab 
Arabe etiam confirmatur et contextui egregie convenit 
Ideirco Latinus, pro ovv zò vouw ooù êv zij xapdia Tod 
Aaoù, perverse legit ovv zò vouw, oùv zij xaodig Toö Aaod, 
commate post vógw posito, itaque verba ovv T@ vouw 
ad praecedentem sententiam retulit, et, ne bis praeposi- 
tio cum legeretur, pro una cum lege reddidit et lez, 
quod secundum ipsius sentenliam hl. idem valebat. — 
Ib. cum maligitate radicis. In Vers. Aeth. legi- 
tur cum bast mala, Graece ergo fuisse videtur mera 
zoö xaxoù voù SHeuedlov. Latinus autem interpres cou 
xaxoù substantive sumsit, ac si Genitivus zoù Stuedtov 
penderet a praecedente zoö xaxoù. Verum Vers. Aeth. 
nobis videtur praeferenda, quia vs. 20 auctor dixit, in 
Adamo fuisse cor malignum, quod ad eius posteros 
transit, quocum melius convenit, quod in Vers. Aeth. 
legitur, nempe basin illam malam, ab Adamo primum 
positam, ab eius posteris servatam esse. 

Vs. 24. thus et oblationes. Cum Ms. Sangerm. 
lege tuas oblattones: postquam tuas in thus erat de- 
pravatum, vocula ef facile inserta est. Cum Ms. San- 
germ. convenit etiam Vers. Aeth. 

Vs. 25. Et factum est hoc anns multis. In Vers. 
Aeth. legitur ef non multis diebus et annis (prae- 
terlapsis), quae verba melius cum contexta orätione 
conveniunt, quia auctor h. 1. in eo versatur, ut de- 
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monstret , perversitatem semper affuisse, Error fact 
le e Graeco textu oriri potuit, in quo Latinus, pro 
xaù diver où nod ërn, vitiose legit ‘xaì èyérero nok- 
Aa ërn, illud Aoc de suo addens, dupe quod locs 
ratio de 

Vs. 28. Numquid. In Mè. Sangerm. recte praemit- 
tantur huic vocabulo ef dixi ego tunc in corde meo , 
quae verba etiam in utraque Vers. Orient. leguntur. — 
Ib. facient. Post hanc vocem m utraque' Vers. Orient. 
additum legitur quam nos, nec male. | 

Vs. 29. et vidissem. Gonvenienter cum Vers. Aeth., 
atque approbante contextà oratione, in Ms. Sangerm. 
melius legitur ef vidi. — Ib. anno hoc tricestmo. In 
utrâque Vers. Oriental melius legitur annis Ais tre— 
ginta; nimirum auctor h. l. memorat, Ezram ab eo 
inde tempore, quo Babylonem venit, hutus incolarum 
agendi rationem observasse, eosque Isralitts hand me 
liores expertum fuisse. 

Vs. 31. Nihil memini. Lege nikil nemint, undèr 
gegderl, quam emendationem Vers. Aeth. et contexta 
oratio confirmant, 

Vs. 34. el non — Tsrael. Haec verba prorsus dis- 
crepant ab iis, quae in utraque Vers. Orient. legun— 
tur, eaque a recentiori: aliquo scribâ esse profecta, 
qui genuinum textum non intelligeret, patet e Ms. 
Sangerm., in quo vera lectio partim etiamnunc ser- 
vata est: in eo enim legitur: et invendelur nomen 
tuum puncti, ubi declinet nempe statera; pro punctt - 
vero legendum: videtur a puncto i. e‚ inde a puncto, 
nisi praepositio ezd jam in God, Graec., quo usus est 
Latinus, defuerit. Verum sensus oppositus jam prodit, 
nam auctor vult, miquitates ceterarum gentium plures 
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esse quam Israëlis, ideoque eorum iniquitates stateram 
declinare facere, quocirca vocula non ante dnvendelur 
e textu Latino edito servanda erit. 

Vs. 36. Hie versus in Vers. Aeth, plane aliter legi- 
tur quam in Vers. Lat. Fortassis idem 1lle, qui -posterto- 
rem versus 34 partem mutavit, etiam hb, Ì, alia sub- 
stuit pro genuinis verbis; per Aos autem intelligendos 
esse Jsraëkitas, exinde patet, quod in fine kuius ver- 
sus opponuntur setes. 


GAP. IV. 


Vs. 2, ix secula hoc. Pro Beoradn zj wapdia ooë 
nl zoure Td ded, prouti verosimiliter Graece lectum 
fuit, Latinus perverse legit à 2j x. 0. èy z.t. à. 

Vs. 4. wade sit cor malignum. Graece fuisse vi- 
detur ap’ où zoöro zò xaxór, prouti ex Aeth. Vers. 
_patet, Interpres autem Latinus zoözo to xaxov perverse 
accepit de corde maliguo, de quo in superiori capite 
sermò fuit. Sed referenda esse haec verba ad ea, quae 
auctor ad finem praecedentis capitis retulit de infeh- 
citate, quâ premebantur Israëlitae, e contexta oratione 
salis patet. Fieri autem potest, ut Codex Graecus, quo 
Latinus usus est, jam depravatus fuerit. 

Vs. 5. ignis pandus. Ia Vers. Aeth. legitur ignem 
a quadam statera. Pro Graeco zög êr osatuw, prouti 
Aethiops legisse videtur, Latinus in Godice suo proba- 
biliter habuit zvgas oraduor: eraduoG enim lam de 
pondere quam de staterá usurpatur. Versio tamen 
Aethiopica praeferenda videtur. 
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Vs. 7. venae sunt super firmamentum. Jure Cl. 
v. d. Palm dubitavit de integritate vocis venae, pro 
qua, prouti docet Vers. Aeth., legendum est vae. Seri 
ba facile in- errorem induci potuit per vocabuloram 


 similitudinem, praesertim quia vocabulum venae mo- 


do praecessit. — Post vocem frmamentum inserendum 


esse aut quaenam est via Inferni, ex utrâque Vers. 
Orient. apparet et confirmatur vs. seq. 8°. Fortasse 
tamen in God. Gr. haec verba jam deërant. 

Vs. 9. per quem transistt. In Vers. Aeth. legitur 
qui transtit, quae lectio praestat, uti e vs. 5° praece- 
dente patet. Fortasse in God. Graec., quo usus est La- 
tinus, lectio dt xe drefnoac, pro ú duproe, prouti 
Aethiaps legit, orta est e repetitione praepositiontis 
òt': scriba enim in Cod. Gr. inveniens 4 drdrefijoe 
facile putare potuit, hanc lectionem depravatam esse 
pro df 16 dueBroag. — Ib. el a quibus separari non 
potes. Pro his verbis, quae hl. nullum- sensum 
praebent, in Vers. Aeth. recte legitur ef ecce non 
potes id intelligere. Graece procul dubio fuit xaë 
ov dvvaaar zoüro yvwoilev, pro quibus interpres La- 


tinus legisse videtur xa? ov dvvacor zovrwv zwolle 


od. 

Vs. 41. poterit — vlam, Pro his verbis in Vers. 
Aeth. melius legitur poteris intelligere ordinattonem 
viae Altissimi. Pro Graeco xaì zò5 duvacar zov ort- 
xov ovldaufaver rijs voù “Ywlorov ódoù, Latinus male 
legisse videtur xaì zg dvvarart zò dyyog cod Aaupaven 
zijv zoö ‘Ywlorov ódóv: semel vov ortzov ovÀ. in zd dy- 
yos ooù depravatis, ceterae mutationes facillime orie- 
bantur, Quae in hoc versu sequuntur vix intelligi pos- 
sunt. Versio tamen Aethiopica, quacum Arabs con- 
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sentìt, egregium sensum praebet. Sine dubio Codex Grae- 
cus, quo usus est Latinus, jam depravatus fuit. Secun- 
dum Vers. Aeth. textus Graecus huiusmodi fuit :-’Ex pag 
zoÖ äneipov poppoüras zj vod ‘Yyiorov ódds, zaì où Òv- 
vacat, wv Oiepdaguevos, xaradaupaver” Tijv òdov avroù, 
ós ëorly apdopos: zal, ws nxovoa, nooeninrwxa els To 
zobownov uoö. In Cod. autem Gr., quo usus est Lati- * 
nus, priora verba usque ad odog omissa erant, fortasse 
quia modo praecedens sententia in similia verba desinit; 
tum ex ultimis literis as vocis dvvaaat, conjunctis cum 
dv, ortum fuisse videtur vocabulum aëwvos, sequentì 
diepddouevoG mutato in diepdapudvov; deinde vocabula 
ódör adroù ós dorly deërant, et pro &pHopog legit pHo- 
ear; porro pro xad, ws xovou, npoenénrypxa aliud vo- 
‚cabulum legit, quod reddidit evedentem, et pro zis 
zo zgdownov pod legit Àvr zrW zgoowrw woù. Sed 
quaenam vocabula Graeca per verba jam exterius in- 
terpretatus sit, miht prorsus ignotum est. 

Vs. 13. Profciscens — campi. In Vers. Aeth. le- 
gitur profectae sunt silva arboresque campt, quae 
lectio melius cum contextu convenit, eandemque con- 
firmare videtur usus vocis ef in Vers. Lat., pro qua, si 
lectio Vers. Latinae genuina esset, lectum fuisset quae. 
Fortasse vitium jam affuit in Cod. Gr., quo usus est 
Latinus. 

Vs. 17. stetit. In Vers. Aeth. melius legitur stare 
fecit (Laurence h. 1. male vert steet), idcirco pro 
stetit legendum est stitit. 

Vs. 19. Utique. Cl. v. d. Palm ingeniose conjecit 
legendum esse utrigue, quam emendationem confirmat 
Aethiops. | 

Vs 20. ef quare — ipsi. Inserendum este Vers. 
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Aeth., cogente contextu, vocabulum fa vel stmi— 
liter. 

Vs. 22. Deprecor — intelligendi. In Vers. Aeth. 
melius legitur o Domine! te precor, quare igitur 
datum sit nobis cor, quo cogitamus. Graece érgo 
verosimititer fuit “Evyouat oë, Kpuc, ìva vl Ön xr. À. 
pro quibus Latinus in God. suo male legisse videtur 
“Evzouos oë, Kvgte, da ui. Verba INATLAH, inac- 
curate scripta, facile depravari potuerunt in INAMH. 

Vs. 23. supertoribus tuis. Lege supertoribus vris, 
consentiente Aethiope. — Ib. Propter quid. In Vers. 
Aeth. legitur nam. Graece ergo fuit dubr:, quae verba 
Áethiops affirmative, sed Latinus interrogative sumsit; 
utrumque tamen defendi potest. 

Vs. 26. Sí fueris — miraberts. Pro his in Ms. 
Sangermanensi legitur st fweris, videbis et si vize- 
ris, frequenter miraberis. Quae lectio melius cum 
contexta oratione convenit atque confirmatur Vers. 
Aeth. | 
‚ Vs. 27. Et non capit — sunt. Una cum Ms. 
Sangerm. et Vers. Aeth. vox futuris ejicienda mihi vi- 
detur: fortasse dein in textu addita est, quia sequitur 
repromissa sunt. Sed puto, auctorem h. 1. significare, 
mundum non posse diutius portare ea, quae in tem- 
poribus (&r zoïs xoòvoug, Ì. e. variis temporibus) pro- 
missa sunt probis: cf. vs. 35 huius Capitis. — Pro capil 
in Vers. Aeth. legitur potest, quod praeferendum est: 
pro dúverat ergo Latinus male legiese videtur dézerac. 
"Tb. snjustitta. In Mss. Sangerm. legitur moestctia, 
quod melius cam Vers. Aeth. convenit. | 

Vs. 28, 29. Textus Latinus h. 1, in multis differt 
ab Aethiep. Vers, quamvis utraque Versio defendi po- 
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test. Discrimen illud procul dubia jam in Codd. Graec. 
affuit. 

Vs. 832. spticae. Post hoc vocabulum e Vers. Aeth. 
inserendum est sements bont. Utraque Vers. verbis 
quidem valde differt, non vero sensu. 

Vs. 33. Quomodo. In Vers. Aeth. melius legitur 
quamdiu: pro wg zóve Latinus fortasse legit nùs. — 
Ib. guare. In Vers. Aeth. melius legitur guias ver- 
bum dur: Latinus perverse interrogative sumsit. 

Vs. 34. Ju enim — multus. In Vers. Aeth. legi- 
tur 4 tu festinas propter te ipsum, sed Altissimus 
propter multos. Quae verba multo meliorem sensum 
praebent, atque partäm confirmantur etiam Ms. San- 
germanensì, in quo legitur tw entm festinas vaniter 
cum et tpsum spirilum, nam Kxcelsus permultis. 
Pro cum et vero legendum erit tuummet, et dativus 
vocis permulfis pendet a verbo subintellecto fest:- 
nat, eo sensu sam Exoelsus festtnat propter multos 
vel in gratiam multorum. Quae autem in edito textu 
Latino leguntur, corruptricem manum recentiorem re- 
dolere mihi videntur. | 

Vs. 35. Spero sic. In Vers. Aeth. melius legitur 
erimus hic. Fortasse Versio Latina corrupta est e vs. 27 
praecedenti, ubi de spe justorum sermo est: legendum 
ergo conjicie ero Atc. | 

Ve. 36. Seminum in vobis. In Ms. Sangerm. vo- 
cula sn deest, et in Vers, Aeth. pro his verbis legitur 
eorum, qui ul vos sunt, quae lectio sentenhae multo 
melius convenit: ideirco teztum Latinum sic emendan- 
dum puto: stmilium vobis; postquam stmeleum in 
semrnum erat depravatum, vocula én facile in textum 
inserebatur. 
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Vs. 37. Et numero numeravit tempora. Haec ver- 
ba desunt in Vers. Aeth. et sine ullâ noxâ abesse pos- 
sunt: fortasse dein inserta sunt ab aliquö, cuius menti 
inhaerebant, quae leguntur Sap. Salom. XI. 20. — 
Ib. el non commovtt nec excitavit. Gontexta oratio 
postulat, ut legatur ef non commovebit nec eacitabit. 

Vs. 42. Commendata sunt. Vocabula ab tnitio 
quibus incipit versus sequens, Jungenda sunt cum hoc 
versu, et sequens versus sic incipere debet: Zunc tibi 
demonstrabitur. Haec emendatio nititur auctoritate 
Versionis Aeth. et confirmatur Ms. Sangermanensi. 

Vs. 45. Habet ventre. In Vers. Aeth. venturum sit; 
Graece ergo fuit uêdle Eoyeotar, pro quibus Latinus 
male legit yer 2oyeoda. 

Vs. 46. Quod pertransivit. In Ms. Sangerm. prae- 
mittitur gwonzam, quocum consentit Vers. Aeth. 

Vs. 48. Vidi, quod ad finem huius versûs legitur , 
cum Vers. Aeth. potius equidem ejiciam. 

Vs. 51. Vel. Cum Vers. Aeth. potius lege et. 


CAP. V. 


Vs. 1. Zr censu multo. In Vers. Aeth. melius le- 
gitur et magnus terror eos apprehendet. Idcirco, pro 
xaù zagadypdijoovrar ot év zij pij olkoövres póBw ueydÂw, 
Latinus perverse legit x. zr. o. €. z. y. 0. èv póow u. Cl. 
v. d. Palm jam sensit, haec verba esse vitiosa, pro 
censu legendum suadens casu. | 

Vs. 8. Zmposito vestigto. In Ms. Sangerm. legitur 
incomposttio vestigto, quae lectio textui edito multo 
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est praeferenda, uti e coutextâ oratione patet, modo 
pro vestigio legas e vestigio. — Ib. videbunt eam de- 
sertam. Pro eam cum utrâque Versione Orientali 
potius lege terram. 

Vs. 4. videbis post tertiam tubam. In utrâque 
Vers. Orient. his verbis adduntur vocabula terram tur- 

_batam, quae procul dubio e Godd. Lat. exciderunt. — 
Ib. ter èndie. Cl v. d. Palm recte conjecit legen- 
dum esse interdiu, quam emendationem confirmant 
‘Vers. Aeth. et Ms. Sangerm.: in hoc enim legitur ix- 
derdie. In Bibl. Junu et Tremell. eadem lectio etiam - 
recepta est. 

Vs. 6. Huic versuì secundum Versionem Áethiopi- 
cam praemittendum est: el stellae lacerabuntur; for- 
tasse in Godice Graeco lacuna jam aderat. 

Vs. 8. Et Chaos. In Vers. Aeth. melius legitur el 
sonus. Pro Gr. xoc ergo Latinus in God. suo male 
legit xdos. — Ib. remittetur. Gum Vers. Aeth. lege 
emittetur: litera r vocis praecedentis frequenter per 
errorem bis scripta fuit. — Ib. menstruatae. Hoc vo- 
cabulum deest in uträque Vers. Orient: fortasse depra- 
vatum fuit e mox sequenti monstra , uträque voce dein 
in textum receptà. 

Vs. 11. justitta. Post hanc vocem in Vers. Aeth. 
recte additur vel. 

Vs. 12. Jmpetrabunt. Post hanc vocem in Vers. 
Aeth. additur: ef matrimontum contrahent et non gau- 
debunt. Utrum haec verba e God. Lat. exciderint, an 
jam defuerint in Cod. Gr., quo usus sit Latinus, affir- … 
mare non audeo. — Ib. Dirigentur. In Vers. Aeth. 
melius legitur prosperae erunt. Fortasse Latinus In- 
terpres Graecam vocem male reddidit. 
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Vs. 15. én me. Lege ad me, nisi pro Gr. és La- 
tinus in God. suo male legerit ê. - 

Vs. 19. el non appropties. Lege et non appro— 
pinques. In Ms. Sang. legitur accedas, in quo recte 
additur usque a diebus septem, consentiente utrâque 
Vers. Orient. Porro in utrâque Versione additur insu- 
per et post vent ad me, quod tamen in Vers. Lat. de- 
est, et pro et audivit, ut dixi, in iisdem Verss. le- 
gitur ef tecum colloguar. Graece fortasse fuit vat 
dxovoròv ool Gijua, sc. zroujow (cf. 1 Sam. IX. 27 ubi 
in Cod. Al. eadem constructio habetur), Latinus autem 
legisse videtur xaò yxovoe zò Öijua, nempe uod. 

Vs. 24. foveam. In Vers. Aeth. legitur terram, in 
Vers. Arab. agrum, quae utraque lectio textui. Latino 
praeferenda est. Probabiliter pro dyoov Latinus in 
Cod. suo male legit rapoov. 

Vs. 27. ab omnibus. Lege ex omnibus, docente 
Versione Aeth., nisì Codex Gr. jam depravatus fuerit. 

Vs. 28. praeparasti — alias. In Vers. Aeth., con- 
sentiente Arabe, melius legitur eé ignominiä affecistí 
unam radicem magis quam alteram. Fortasse dis 
crimen repetendum erit e vitioso God. Gr., quo usus 
est Latinus, in quo, pro xarepoovjoag ulav öllay Únèp 
adv, vitiose lectum fuit xaréornoag Úrèo plav òllar 
alas. — Ib. én maltis. Recte legitur in Bibliis Junù 
et Tremellu in mullos, i. e. inter multos, quae emen- 
datio confirmatur priore huius versus parte. In Vers. 
Aeth. legitur prae multis. ER 

Vs. 36. Numera mihi. In Vers. Aeth. recte addi- 
tur dies, eamque votem etiam in God. Gr. affuisse, 
quo usus sit Latinus, ostendit sequens vocabulum quae, 
Gr. af, quia praecesserat nudoat. 
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Vs. 37. flatus. LatinusInterpres h. 1. perverse reddidit 
zvevpara, quam vocem Äethiops melius vertit anzmas. 
— Ib. voets imaginem. In Vers. Aeth. plenius legitur 
‘magtinem eorum, quos nunqguam vidi et audtre me 
Jac eorum vocem. Interpres ergo Latinus in God. suo 
Gr. unice legisse videtur woopijv pwvijc, quae lectio 
orta erat e goopsjv — — Ppwvijv, iis, quae inter utram- 
que vocem legenda erant, omissis. Versionem Aeth, 
partim confirmat Arabs. f EE 

Vs. 40. «2 fine charitatem. In Vers. Aeth., con— 
sentiente Arabe, melius legitur finem charitatis. Utri- 
que Versioni Orient. propius accedit Ms. Sang., in quo 
legitur 2n finem charitatis. — Ib. populo. E Vers. 
Aeth. supple eo. 

Vs. 41. èn finem. Contexta oratio suadet, ut legatur 
én fine erunt. An vero vitium jam,in Cod. Gr. la- 
‘tuerit, affirmare non audeo. In Vers. Aeth. haec verba 
desunt. | | 

Vs. 44. ereandi sunt. In Vers. Aeth. et Ms. San- 
germ. legitur creaft sunt. Utraque lectio defend: potest. 

Vs. 45. vivificasti. In Vers. Aeth. melius legitur 
vivifcabis, quam lectionem si praeferas, pro mox se- - 
quenti sustinebat legendum erit si sustinebit. Quam- 
vis nullus dubitem, quin Vers. Aeth. h. 1, textui Latino 
praeferenda sit, vel sic tamen probabile videtur, vi- 
tium non latere in Cod. Lat., sed jam affuisse in Cod. 
Gr., quia in Vers. Arab. simile vitium atque in Vers, 
Lat. h. 1, observatur. 

Vs. 49. ea, quae senum sunt. Pro his in Ms. 
Sangerm. melius legitur nec ea, quae senutt , adhuc 
(nempe partt). Vers. Aeth. h. 1. valde discrepat a Vers. 
. Lat., sed illam valde corruptam esse facile patet. Sensus 
3x 
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ergo vs. 48 et 49 hic est: vs. 48 ait Deus, se matri- 
cem terrae per tempus, non vero semel et una, desti- 
nasse ijs, qui proereandi essent; vs. 49, hanc autem 
matricem ita esse dispositam, ut initio similis fuisset 
matricì infantis, quae nondum pariat, nempe ánte ho- 
mines procreatos, et ut tandem similis futura esset ma- 
trici mulieris, quae senuerit, et parere amplius nequeat, 
nempe post ultimum judicium, quando homines in pos- 
terum haud nascituri sint. Hanc esse horum versuum 
sententiam patet e vs. 50 seq., ubì Ezra rogät, utrum 
‚ mundus juvenis adhuc ‘sit, an vero senectuti jam ap- 
propinquet, eamque comprobare videtur Vers. Arab. 

Vs. 50. jam senectuti. Gontexta oratio suadet, ut 
ante haec verba legatur an. 

Vs. 52. ante te. Voculam te, quippe e bis scriptâ 
praecedenti syllabâ ortam, ejice: recte deest in Vers. 
Aeth. | 

Vs. 53. in juventute virtutis. Laurence in ed. 
Vers. Aeth. p. 174 ait, Ambrosium pro his verbis ha 
bere in virtute juventutis, quae lectio, quippe aptior 
et Versioni Aeth. eongrua, praeferenda est. 

Vs. 55. senescentes — praetereuntes. Contexta 
oratio suadet, ut h. 1. legatur senescente creaturá — 
praetereunte, quam emendationem confirmat AMmBRo- 
erus in ijs, quae e nostro libro citavit in libro de bono 
mortis c. 10 t. 1 col. 408 c. Fortasse textus Lati- 
nus olim fuit senescentis. creaturae — praetereuntis, 
et sic Interpres Latinus ad literam reddidit Genitivum, 
quem absolutum dicunt, Graecorum. 
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Deest h. 1. responsum ad quaestionem, in ultimo 
praecedentis Capitis versu ab Ezra prolatam, quod ta- 
men legitur in utraque Vers. Orient. | 

Vs. 3. motae virtutes. In Ms. Sangerm. legitur 
motu virtutis. Legendum autem esse. motuum virtur 
tes docet Vers. Aeth., in qua habetur vis terrae mo- 
tus. Voce motuum Interpres Latinus h. 1. procul dubio 
expressit eco notione terrae motuum, et per vir- 
tutes intelligi veres quisque novit. 

Vs. 4. et antequam aestuarent — Sion. Haec 
verba desunt in Vers. Aecth., nec cum contextâ oratio- 
ne recte conveniunt, quocirca, nisì sint ejicienda, cum 
Cl. v. d. Palm potius pro Ston legam sole. 

Vs. 6. ef facta sunt — per alium. Pro his in 
Vers. Aeth. legitur quod tpse eram et non altus, quae 
lectio videtur praeferenda: nam hl. sermo esse nequit 
de creatione omnium rerum, quia agitur de tempore, 
antequam quidquam creatum erat: vide insuper quae 
ad Vers. Aeth. annotavimus. Gum Vers. tamen Lat. 
consentire videtur Árabica. | 

Vs. 10. Homtnis manus. Verosimiliter legendum 
videtur Momo est medius, quam emendationem con- 
firmat Vers. Arab. atque Aeth. Haec tamen h. 1. etiam 
corrupta est‚ quam infra emendare conaturi sumus. 
Sensus igitur est: Momo, ì. e. corpus humanum , me- 
dius est inter calcaneum et manum, 1. e. extremae 
membrorum hominis pârtes sunt calcaneum et manus. 

Vs. 14. Et erit — locus. Hicce locus corruptus 
facile emendatur e Vers. Aeth. In hac legitur el cum 
commovebitwr commotione locus: Latinum igitur tex- 
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tum sic lege: et sicut commotione commovebitur locus. 
E syllaba xe, a voce sua distractà, facile per bis scriptam 
sequentem literam c hodierna lectio ortaest: sicut h, 1. 
oecurrit pro quam primum, nisi legendum sit sz. 

Vs. 15. loquctur. In Vers. Aeth. melius legitur Zo- 
guor tecum, Fortasse vitium jam latuit in God. Gr. 
quo usus est Interpres Latinus. — Ib. erntelligitur. 
Cum Vers. Aeth. potius lege entelliget cd. Vitium for- 
tasse commissum est ab ipso Interprete, Graecum vo 
cabulum yvwoeras perverse reddente entelligt. 

Vs. 16. Zremescit. Ante hoc vocabulum comma 
ponendum est, ipsumque muta in tremescet : sicuti pro 
mox sequenti commovetur in Ms, Sangerm. recte quo- 
que legitur commovebitur, consentiente Aethiope. 

Vs. 20. ef omnes videbunt simul. In Vers. Aeth. 
melius legitur ef omnes videbunt me. Pro 2u Latinus 
male legit &ua. Sic etiam Apoc. Joh. XX. 12 omnes 
mortui dicuntur stare êvuimuov roù de0d. 

Vs. 21. ef vivent et suscitabuntur. Cl. v.d. Palm 
putat, auctorem significare, eos infantes aut in vità 
mansuros esse aut e morte resuscitatum iri. Sed haud 
scio an ordo verborum ingeniosum interpretem in er- 
rorem induxerit. In Vers. Aeth. melius sic legitur: ef , 
suscitabuntur et vivent, 1. e. et én vitam vocabuntur 
et vivent. Infantes enim trium vel quatuor mensium 
nondum apti sùnt, qui pariantur, verum eo tempore 
Deus illos infantes, etsi inopportune natos, in vitam 
vocabit, et hi in vità manebunt. 

__ Vs. 24. cum hés. In utraque Vers. Orient. recte 
additur qui in ed (terrâ) vivunt. Fortassis haec verba: 
jam desiderabantur in ‘God. Gr. 

Vs. 26. inhabitantium. E Vers. Aeth. supple zn terra. 
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Vs. 29. zntuebar — stabam. In Ms. Sangerman. 
legitur. cnlwebatur super quem stabam super eum. 
Utraque lectio vitiosa est. In Vers. Aeth., confirmante. 
Vers. Arab., recte legitur &f locus, in quo stabam, 
modebatur. Verosimile mihi videtur, olim in Codd. 

Lat. etiam lectum fuisse et movebatur locus, super 
quem stabam; sed origo vitiüù quaerenda videtur in 
omissâ voce locus, et depravatione vocis movebatur in 
intuebatur, sicutì etiamnunc in Ms. Sangerm. legitur. 
His vitus semel in Codd. obvus, dein fuit, nescio quis, 
quì conaretur obscuram sententiam et éntuebatur, super 
quem stabam explicare, addens super eum: haec enim 
verba dein addita esse, docet Ms. Sangerm. ; nam, quam- 
‚vis emendator ille haec verba. ad enfuebatur referre 
voluerit, ea tamen in margine tantum posuit; postea 
vero e margine ad finem huius versus in textum sunt 
recepta, atque inde orta est lectio Ms. Sangerm. et #2- 
tuebatur, super quem stabam, super eum, hoc sensu: 
et intuebatur super eum, super quem stabam. Haec 
tandem lectio dein mutata esse videtur in eam, quae 
hodie in textu edito occurrit. 

Vs. 30. tempus venturae noctis. In Vers. Áeth. 
recte legitur proufi et in praecedente nocte. Lectio, 
in Vers. Lat. recepta, emendata fuisse videtur ex aliâ 
lectione, quae e Graeco textu depravato fortasse orta 
fuit, eaque etiamnunc occurrit in Ms. Sangerm., in 
quo legitur et venturá noctt, 

Vs. 31. per diem, quam audivi. Haec verba in 
utrâque Vers. Orient. desunt : fortasse mutanda sunt in 
quae interdiu audevi, cf. Cl. v. n. Pauw ad h. 1. 

Vs. 38. opus perfectum. In Ms. Sangerm. , consen- 
tente Vers, Aeth., melius legitur opus per:fectt. 
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Vs, 41. Zt die secunda. In AmBrosm libro 2° de 
sptritu sancto c.6 t. 2 col. 643 d., ubi hic locus 
eitatur, verbis laudatis additur teru, convenienter 
cum Vers. Aeth. Veri igttur simile est, hoc vocabulum 
e Godd. Lat. excidisse: idemque observandum videtur 
in versu mox sequenti, in quo, post verba et tertza 
die, similiter ‘terum addendum est secundum Vers. Aeth. 

Vs. 42, ‘ut ex his — culta. Haec verba vix intel- 
ligi possunt. Optime in Vers. Aeth. legitur ut en hes 
ararent et seminarent et viverent coram te. Valde 
probabile est, Cod. Gr., quo usus sit Latinus, jam 
fuisse corruptum. | 

Vs. 48. jubebantur. Lege jubebatur. 

Vs. 49. uni. Lege unius. Pro Henoch, quod et- 
iam vs. seq.-51 occurrit, lege Behemoth. 

“Vs. 50. ea. Lege eas. Interpres in errorem in- 
ductus est per Gr. zaöra, praecedente voce Ca. 
Vs, 51. stccata est. Praeponendum est vocabulum 
_guae. | | 

Vs. 52. eam, ut fiat. In Vers. Aeth. melius legt- 
tur, Deum uwérumque animal eo consilio servare. 

Vs. 55. quia — saeculum. In Ms. Sang. his verbis 
melius praeponitur qwontam dezisti, quae voe 
in Vers. Aeth. etiam occurrunt, 

Vs. 58. aemulatorem. In Vers. Aeth. melius le- 
gitur quem amo. Fortasse Latinus pro &xyAwrov, sicuti 
Aethiops legisse videtur, perverse legit Exhar. 
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Vs. 4. Erit. Lege est, consentiente Acthiope, et 
suadente oratione contextâ. 

Vs. 5. Et videre — eius. Proeum legendum vi- 
detur eam, Gr. adrijv, nempe Sadacoav ; Interpres igi- 
tur more suo inhaesit hiteris textus Graeci. Pro domt- 
nari ejus in Vers. Aeth. melius fortasse legitur @nve- 
nire dllud, nempe mare. 

Vs. 12. fulti. Videtur legendum esse multi. 

Vs. 13. majoris. Recte Cl. v. d. Palm conjecit, 
legendum esse meltoris. E contexta enim oratione 
patet, h. 1. sermonem esse de mundo futuro, quem 
sensum etiam praebet Vers. Arab. In Vers. Aeth. so- 
lummodo legitur Zé hic mundus sqq.; intelligi tamen 
mundum futurum e contextu satis patet. 

Vs. 20. Pereunt. In Ms. Sangerm., consentiente 
Vers. Aeth., melius legitur pereant. 

Vs. 23. circumventiones delictorum. In Vers. Acth. 
melius legitur fraudem et iniguitatem. Idcirco le- 
gendum conjicio circumventtones et delicta, nisi God. 
Gr. jam corruptus fuerit. | 

Vs. 26. et apparebit sqq. In Vers. Aeth. recte 
legitur et abscondetur civitas, quae nunc apparet, 
‚ et apparebit terra, quae nunc absconditur. In Ms. 
Sangerm., post apparescens, legitur civitas , quocirca 
puto, genuinam lectionem Versionis Latinae hanc fuis- 
se: Et subducetur apparescens civitas et ostende- 
tur , quae nunc subducitur, terra. Pro subducetur 
autem libraritus per errorem scripsisse videtur voca- 
bulum plane oppositum apparebit; ac vocabulo ef per- 
verso loco ante apparescens posito, nomen civitas 
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e Cod, e quo editus est textus Latinus, evanuit. Quum 
igitur legeretur ef apparebit et apparescens , scriba, 
memor Apocal. Joh. XXE. 12, facile inseruit vocabulum 
sponsa. Emendationem nostram confirmat locus V. 3. 
Cf. quae ibi diximus. 

Vs. 28. flius meus de Sic jam Ambrosius 
hune locum in Codd. scriptum invenit, uti patet ex iis, 
quae ad Luc. II. 21 observavit. Vocabulum vero Jesus 
a Christiano aliquo dein insertum esse, patet e Vers. 
Aeth., in qua illud desideratur; nec a scriptore Tudaeo 
profcisci potuit: cff. quae supra de Cap. I. et II. at 
que XV. et XVI. observavimus. — Ib. jucundabuntur. 
In Ms. Sang. legitur jocundabit, quam lectionem con- 
firmat Aethiops. — Ib. relict sunt. In Vers. Aeth. 
melius legitur resuscitati sunt, nam haec erat apud 
Iudaeos opinio, fore ut pii tantum, in vitam revocati, 
oum Messià per aliquod tempus una vivant, atque 
‚ summà felicitate fruantur, antequam ultimum de om- 
nibus hominibus, piis aeque atque impiis, adesset ju- 
dicium. 

Vs. 30. sicut in prioribus judictis. In Vers. Aeth. 
legitur sicut prius: idcirco vocabulum zudeetis h. 1. 
sumendum est pro decretis, ordinattonibus, Gr. dr- 
xaipuot. Sensus enim est: Deus denuo mundo quie- 
tem praebebit, sicuti olim, secundum priora sua de- 
creta, fecit ante mundum conditum. 

Vs. 35. Post hunc versum plurima desunt; cff. quae 
supra p. 20 hac de re monuimus. 

Vs. 37. Achaz. In editione Vers. Lat., quae oc- 
currit in ragricir Cod: Pseud. V. T.I. p. 243, recte 
legitur Achant (cf. Jos. VII. 1 saq.); in iel tamen 
Aeth. similiter legitur „Achaz. 
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Vs. 41. et oraverunt. Voculam ef ejice: orta esse 
videtur e praecedenti est. | 

Vs. 42. praesens — manet, Vers. Lat. valde mu- 
tilata est, et plurima e Vers. Aeth. sunt supplenda. 
Textum igitur Latinum sic restituendum esse censeo: 
Praesens saeculum nonnum est finitrum, gloria Der 
ÎN EO NON EST MANIFESTATA, QUAE freguens manet. 

Vs. 43. futurae. Cum Ms. Sangerm. et Vers. Aeth. 
potius lege futurt. 

Vs. 45. neque demergere, qui vicit. Praestare. 
videtur lectio Ms. Sangerm. neque demergere eum, 
qut vicerit, 

Vs. 50. perennis spes. Videtur legendum esse 
perennitatis spes. — Ïb. pessimt vant. Alterutrum 
horum vocabulorum ejiciendum esse videtur. 

Vs. 52. tarde. In Vers. Arab. legitur én absti- 
nentia quae lectio egregium sensum praebet. Fortas- 
sis Interpres Latinus in God, suo pro êv ëyxoarela per- 
verse legit èv foadela: syllaba Ey facile omitti potuit, 
quia praecedit eiusdem soni vocabulum êv. 

Vs. 54. In ingratis enim locis. In Vers. Aeth. 
melius legitur nam opus, in quo non laudabimur, 
fecimus; in Vers. Arab. er malis operibus, quod, 
sensu tenus, idem est. Graece verosimiliter fut & 
ëoyous yáo dyaplorou; pro Eeyou vero Latinus male le- 
git xwotoig. Vocabulum.dzagiorog h. Ll. occurrit no- 
tione eius, quod &vev gagrros, nempe Heoù, est. 

Vs. 55. abstinentiarh. Vocabulum xagreofa, quod 
ab Aethiope recte redditum est per TÓI0T:, Latinus 
perverse accepit de abstinentiá : de hac enim sermo 
jam fuit vs. 52. 

Vs. 57. certaminis. In utraque Vers. Orient. recte 
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legitur Autus mundi: pro auvog Latinus in God. Gr. 
perverse legit «ydùvog. 

Vs. 60. sed nec. Bis in hoc versu sic legitur ; vo- 
cabulum autem sed ejiciendum esse, jam viderunt 
Junius et Tremellius. Fortasse in Gr. God, utroque loco 
perverse lectum fuit ovrê dè pro ovrè. 

Vs. 61. Quoniam non esset. In Vers. Aeth. melius 
legitur ef non est: nam quae post gwontam sequun- 
tur, minime reddunt causam eorum, quae praecesse- 
runt, nec guontam h. Ì. pro quod vel accusattvo cum 
enfinittvo poni potuit ob praecedentem vocem locutus 
sum ; hic enim versus ab ea voce non dependet. For- 
tasse Cod. Gr. jam depravatus fuit. — Ib. én perditio- 
nem. In Vers. Aeth. melius legitur de perditione. 
Fortasse legendum est èn perditione. 

. Vs. 67. inhaereditabunt. Lege inhabitabunt, sua- 
dente Vers. Aeth. 

Vs. 68. Zt donat. In Ms. Sangerm., convenienter 
cum Vers. Aeth., legitur ef donator. 
“_ Vs. 69. curatt sunt. Lege crcati-sunt, consentien- 
te Vers. Aeth. — Ib. contentionum. In Vers. Aeth. 
melius legitur dpostatarum. 
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Vs. 2. Qwomodo autem. Post haec verba quisque 
exspectat sz vel quando: fortasse tale vocabulum e 
Codd. excidit. Quomodo h. 1. sumendum est pro 
quemadmodum. 


Vs. 4, Absorbe sqq. Hie locus, uti e Vers. Aeth. 
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patet, corruptus est. Graece probabiliter fuit slvor zj 
Wöyiy vod zaì EÖorro TO ods ooplas. Latinus' autem vel 
neglexit, vel in eius Godice defuerunt vocabula zò 
ovg, quo factum, ut coplug reddiderit guod saptt. 

Vs. 5. Conventsti. In Vers. Aeth. 3° persona ad- 
hibetur, utraque tamen lectio defendi potest. — Ib. 
prophetare volens. In Vers. Aeth. melius legitur ve- 
nit ad quod nolo. Graece verosimiliter fuit zooëfn 
sic ò uy HeÀw, pro gans Latinus male legit z0opy- 
veverv Féhuv. 

Vs. 6. sf non permittes. Pro zon legendum est - 
nunc, nisì cum Ms. Sang. et Vers. Aeth. illam vocem 
ejicias. — Ib. qu? portabit locum hominis, Hic lo- 
cus valde corruptus est. Prirnum gui depravatum fuisse 
videtur in Godd. Lat. pro quo 1. e. ubë, dein pro Gr. 
sj yij zóv Viv toö dyYoarov Latinus probabiliter legit, 
omissis vetbis # yij, zózov zoö avSownov; quo autem 
facile in qu depravatum fuit, ut sic saltem hicce locus 
aliquem sensum praeberet. 

Vs. 7. Solus enim es. Pro opotort yap èouév, uti 
Aethiops legit, et contexta oratio legendum suadet, 
Latinus in God. Gr. procul dubio invenit wòvog yap el. 

Vs. 8. Zt quomodo — corpus. In Ms. Sangerm. 
hie locus sic legitur: Et quontam vivifscas nunc in 
matrici (l. matrice) plasmatum corpus. Haec lectio 
melius convenit cum Vers. Aeth., in qua legitur: nam 
creatum est nunc èn matrice, quod in eá factum 
fuit, corpus (cff. quae ad h. 1. monuimus), et con- 
texta oratio eam simul vindicat. Auctor enim sic ra- 
tiocinatus est: si permittis, ut oremus coram te, atque 
si nobis das semen, quod in corde seramús, et sensum, 
quo ecdlamus semen illud in corde, (jam ante vs. 8 
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subintellige: hoc a te peto, ut mihi explices,) quo- 
niam vivificas nunc in matrice plasmatum corpus sqq. 
usque ad vs. 14, in quo hanc conclusionem facit: non 
capio, quam tandem ob causam tantà cum curà homi- 
nem ‘enutrias, quem dein perdas, ideoque omnem illam 
operam perditam facias. — Verba igitur, quae “a vs. 8— 
14 leguntur, intermediam sententiam effictunt, quâ 
auctor suae quaestionis causam reddit. — Ib. mem- 
bra. In Vers.: Aeth. egregie additur ef das ef cor, 
quae verba fortasse jam deërant in Cod. Gr. — Ib. 
et novem mensibus — creata est. In Vers. Aeth. 
melius legitur et novem menstbus gestas (lego gzes- 
tare facis) hoc, quod creatum est cet. Textus Grae- 
cus probabiliter sic se habuit: xai èvyéa guajvuv Önoudveis 
zò nÂacua ooö zo èv avrij xexclopevov. Pro ro nÂcoua 
coù alius ad marginem notavit zv xctou ooö, quae 
verba dein post zo zÂdoua où in textum sunt recepta, 
hisce verbis in nominativo sumtis, quo factum, ut 
Önouivers mutatum sit in vmogévee, et verba zo — 
xextiopevov, propter praecedentem vocem sriow , in zijv 
— KEKTLOUEVNV. 

Vs. 9. psum — servataque. In Vers. Aeth. legi- 
tur ef conservatur (nempe zò nÂdoua aoö) verbo tuo, 
quae verba germanam lectionem praebere mihi viden- 
tur. Graece ergo fuit zoöro dè owberor vd Aoyw ooö. 
Jam vero in Cod. Gr., quo usus est Latinus, inter- 
posita erant ab aliquo librario, qui interpretem age 
re voluerit, post zoöro dè sequentia: o oute (nempe’ 
zj wgroa) wad o cwlerat (nempe zò, nAdoga) dupdreda, 
quae verba, postquam in textum irrepserant , necessario 


 effecerunt, ut pro owléru legeretur owZovrat vel pro- 


pier sonì similitudinem male owjoovzar. Verba vero sw 
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Aóyp cvö depravata fuisse videntur in owtogeva. Que 
autem, voci servata adjectum, tanquam spurium ejì- 
ciendum est cum Ms. Sangerm. 

Vs. 10. eném. Hoc vocabulum cum Vers. Aeth. 
ejiciendum est: in textum insertum fuisse videtur, post- 
quam in praecedente versu depravatio orta erat. — 
Ib. Aoc est mamillis. Haec verba redolent glossema , 
ad explicandum vocabulum membris, mox praecedens, 
additum ; illa autem jam pridem in Godd. Gr. affuisse, 
docet Vers. Aeth.,-in qua etiam occurrunt, sed alio 
loco posita. — Ib. fructui. Lege fructum. 

Vs. 13. Et mortificabis — tuum. In Vers. Aeth. 
melius sic legitur: ef postea interficis eum, quem 
creasti et vivificasti, opus tuum; de resurrectione enim 
e morte h. l. sermo esse non potest, uti e vs. MOXx . 
sequenti patet; quae tamen sententia e textu Latino 
facile elici posset. Ideirco pro ef viveficabis eum 
legendum erit ef quem vevificaste, nisi vitium jam in 
God. Gr. affuerit. | 

Vs. 14. tuo jussu — servaretur. In Vers. Aeth. 
habetur quare ergo creastt eum, quam lecttonem con- 
firmat etiam Vers. Árab., et haecce praestare videtur, 
quia continet apodosin sententiae, quam a verbis sz 
ergo hoc versu auctor inceperat; haec autem apodosis 
deest in Vers. Lat. Probabiliter verba, quae nunc in 
textu Latino leguntur, glossema sunt, ad marginem 
Gedicis adscriptum ab aliquo, qui admonere vellet, nihil 
Dei potestate superius esse. Vera autem auctoris verba, 
quae etiamnum in utrâque Vers. Orient. occurrunt, e 
Codd. Latinis exciderunt, et glossema illud eorum locum 
an textu occupavit. Fieri tamen potuit, ut in God. Gr., quo 
usus sit Latinus, haec depravatio locum jam obtinuerit. 
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Vs. 18. celeritatem. Probabiliter pro hac voce le- 
‘gendum erit severitatem, nam Ezra ab Angelo audi 
verat, multo plures perituros esse, quam servatum irt, 
et h. l. in eo occupatus est, ut misericordiam imploret 
a Deo erga populum Judaicum. 

Vs. 20. Jnetium — assumeretur. Haec verba, 
quamvis in Vers. Aeth. etiam occurrant, pro spuriis 
habenda sunt. Procul dubio olim in margine scripta 
sunt ab aliquo, qui lectores monere voluerit , jam 
incepisse Ezram precari. Recte igitur desiderantur in 
Vers. Arab., eaque spuria esse, patet etiam ex eo, 
quod in his de Ezra sermo est in 3* personâ, in is 
vero, quae praecedunt et sequuntur, Ezra de se ipse 
in 1* personâ loquitur. — Ib. én superna. Sequens 
vocabulum aere suadet, ut legatur &% superno. In 
Ms. Cod. Vaticano hie locus sic legitur: cuius oculi 
elati et supertores in aëre; cf. ed Sabatier. ad h. 1. 
Post haec verba in Vers. Aeth. additur qui ezistis én 
coelo, quae fortasse in Vers. Lat. per oblivionem omissa 
sunt, nisi jam in God. Gr. defuerint. 

Vs. 22. servatto. Cl. v. d. Palm ingeniose conje- 
cit, legendum esse servetio; fortasse tamen cum Ms. 
Vaticano et Breviario Mozarabico (cf. ed. Sabatier. ad 
h. 1.) legendum erit observatio, quae lectio etiam oc- 
currit in Bibliis Junä et Tremellü. — Ib. verbum 
verum. Pro voce verum in Ms. Vaticano., Breviar. 
Mozar. et Biblüs Ecclesiae Aniciensis (cf. ed. Sabatier. 
ad h. 1.) convenienter cum Vers. Aeth. degitur formum. - 

Vs. 27. Nec entendas — studia. Cum Bibliis Ec- 
cles. Anic. et Breviar. Mozarab. potius legendum vide- 
tur adtendas, nisi legere malis ‘ntendas in, ut prae- 
positio éx, propter sequentem syllabam dm, omissa sit. 
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Cum iüsdem, pro ëmpta gentium, legas impie agen 
ttum, eonsentiente utrâque Versione Orientali. Tan- 
dem pro voce studia, in utrâque Vers. Onment. legitur 
opera, quod praeferendum mihi videtur. Probabiliter 
Graece fuit èrezyjdevuara, quo vocabulo in LXX. utra- 
que notio exprimitur: cf. scureusNeRI Zhes. Phil. 
Cr. h. v. | 

Vs. 30. qui semper — gloria. In Ms. Sangerm., 
Ms. Vatic., Breviar. Mozarab. et Bibl, Eccles. Anic. le- 
gitur gut semper in gloria tua confiderunt: quae 
lectio praeferenda videtur, confirmante etiam Vers. Aeth. 

Vs. 31. talibus morbis languemus. In Vers. Aeth. 
recte legitur opus mortale fecimus; et similiter et- 
iam olim in Vers. Lat. lectum fuisse, e codicum et 
textus editi discrimine patere mihi videtur. Puto igitur 
olim lectum fuisse mortalia opera egimus: vox egt 
mus legitur in Ms. Sangerm., Breviar. Mozar. et Bibliis 
Eccles. Aniciens.; hoc tamen dein in regimur fuit de- 
pravatum, uti patet e Ms. Vaticano, in quo etiamnum 
haec lectio exstat; hac lectione in textum receptâ, ne- 
cesse erat, ut pro mortalia opera legeretur mortalibus 
operibus, quae tamen verba depravata sunt in Zalibus 
moribus, syllabâ mor non priori, sed posteriori voc, 
praepositá. Haec lectio ettamnum occurrit in Ms. Va- 
tic., Ms. Sangerm., Breviar. Mozarab. et Bibliis Eccles. 
Anic. Tandem mortbus depravatum est in morbes, 
quae depravatio simul effecit, ut pro regdmur substitu- 
tum sit languemus. | 

Vs. 37. aliqua et juxta sermones tuos. Pro his 
in Vers. Aeth. recte legitur secundum veritatem. Vi- 
tum jam affuisse videtur in God. Gr. Genuina lectio 
probabiliter fuit xard zyv dixawourgv, sed vocabulum 
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xagá, quod ante sv erat omissum, ad marginem ad- 
scfiptum fuit; regula autem verosimiliter desinebat in ver- 
ba dexae,quo factum ut a seriori scribâ zard, quod jam 
continuo post dezar legebatur, sed in margine positum, 
in textum reciperelur. Quum igitur legeretur zv òc- 
xai «ata oovvyv facile alter inde conjecit, legendum 
esse viva xaì xa9 ò ov prs: nam THNAI facile in TI- 
NA mutari potuisse, quisque, vel me non monente, 
continuo intelliget. 

Vs. 38. ante — ante — ante. Recte in Ms. San- 
‚ germ. legitur. aut — aut — aut: post peccaverunt 
igitur comma pornendum est. 

Vs. 40. loeutus sum. In Vers. Aeth. recte legitur 
locutus es: cf. vs. 37. CL v. d. Palm eandem lectio 
nem etiam proposuit. 

Vs. 41. plantationes multitudinis. In Vers. Aeth. 
melius legitur multas plantas, idcirco legendum con- 
jicio plantatrvonis multitudines. 

__Vs. 48. aut nom acceperit. In Ms. Sangerm. me 

lius legitur non entm acceptt : sensus enim est: quem- 
admodum semen agricolae, sì non adscendent, quia 
non accepit pluviam — sic perit. Sequentia verba auf 
si — pluviae fortassis ejicienda sunt: desiderantur enim 
in Vers. Aeth. et commode abesse possunt. Addita 
faisse videntur ab aliquo, qui lectores admonere voluenit, 
semen etiam corrumpi posse nimià pluvià. 

Vs. 44. et similiter sqq. Tota haec sententia ,. us- 
que ad finem coli, interrogative sumenda est, uti’con- 
texta oratio docet et confirmat Vers. Aeth. Idcirco vo- 
cabulum zum praeponendum erit, ejectâ voculâ et 
ante stmilasti. Fortasse tamen in Cod. Gr. jam deërant 
verba d doa yé. 
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Vs. 47. tibi autem sqq. In Ms. Sangerm. recte le- 


gitur fu autem frequenter te el ipsum proximasti, 
modo pro te et legas temet. Hisce autem verbis sub- 
jungendum est sequens vocabulum zjustis, et comma 
ponendum post hoc. Post eam vocem excidit enjustus 
propter sonì vel hiterarum similitudinem. Hac deprava- 
tione semel in Godd. receptà, vocabulum fuistt omissum 
fuit, quia nullum sensum praebebat. Totam ergo senten- 
tiam sic lege: tu autem frequenter ternet ipsum proxi- 
_ mastt injustis, injustus autem nunguam fuisti. Haec 
emendatio confirmatur utrâque Vers. Orient. , et vs. 49 
mox sequenti. | 

Vs. 48. mirabilis. Gum Vers. Aeth. potius lege 
laudabilas. 

Vs. 50. effictentur. Cum Vers. Aeth. lege af} 
cientur. 

Vs. 52. probata est. Gum Vers. Aeth. potius lege 
prostrata est. — Ib. perfecta est bonitas. In Vers. 
Aeth. plenius, et fortasse melius, legitur et eastat be- 
nedictio et bonttas. — Ib. et perfecta saptenttia. 


N 


In Vers. Aeth. melius legitur et excerpta est radix 


sapientiae. Vocabulum perfecta pro excerpta repetita 
est per errorem, quia mox praecessit. Vox radix, 
a quà sequens versus incipit, teste Aethiope, ad no- 
strum versum referenda est, itaque pro Sapientia le- 
gendum erit sapientiae. 

Vs. 53. Totum hoe colon mire corruptum est, quia 
vocabula non apte a se invicem separata fuerunt. Lectio- 
nem ergo, auctoritate Vers. Aeth. et flagitante oratione 
contextâ, sic restituendam esse puto: Signata est a 
vobts infirmitas et tinea exstincta est, a vobis ab— 
sconsum est infernum, fugit corruptio, in oblivio- 
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nem transierunt dolores. Vocabulum radix ad prae— 
cedentem versum referendum est, ut jam diximus; 
postquam vero illud a sententiâ suâ distractum fuit, 
facile ab hoc illove addebatur mal. Praepositio &2 ante 
infernum ejicienda est, quippe orta e bis scriptâ primâ 
syllabâ huius vocis; et contexta oratio suadet, ut etiam 
conjunctio ef, quae ante tn posita est, omittatur. Reli- 
_quae mutationes facillime ortae sunt, sententià semel 
perturbatà. : | 

Vs. 54. Transierunt dolores. Haec verba, uti mo- 
do diximus, ad praecedentem versum sunt referenda. 

Vs. 62. Quae non omnibus. Pro quae, sine dubio 
legendum est quod, consentiente Aethiope, qui pro 
omnibus habet multis. Godices tamen Graeci fortasse 
jam a se invicem discreparunt. 


GAP. IX. 
Vs. 1. é2 semet. Cum Ms. Sangerm. et Vers. Aeth. 


lege in temet. 

Vs. 3. motto — turbatio. Pro his in Vers. Aeth. et 
Ms. Sangerm. multo plura leguntur: in hoc sequentia 
_habentur: Motto locorum, gentium cogitationes, ducum 
inconstanttae, principum turbatio; in illâ vero sic le- 
gitur: Commotio singularum regionum et gentium 
conturbationes (cf. observ. nostr. ad Vers. Aeth.) et ma- 
gnatum mutuae caedes et principum obstupefactiones. 
Lectionem igitur, in Ms. Sangerm. obviam, textui edito 
praeferendam. esse, vel me non monente, e collatione 
Versionis Aeth, cuique facile patet. 
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Vs. 5. pariter — manifesta. Haec verba non con- 
veniunt comparationì rerum mundanarum cum rebus 
Dei, quam auctor h. k. instituit. In Vers. autem Aeth. 
egregie sic legitur: sicut omne, quod est ín mundo , 
énctium habet cum verbo et finem cum manifestum 
sit. Idcirco textum Latinum sic lege:, Stcut enim 
omne, quod factum est én saeculo, inittum habet 
per verbum et consummattonem cum est mantfestum. 
Ergo pro partter lege per verbum, et vocem consum- 
matio dele, quippe e repetitione praecedentis vocabuli 
ortam: postquam hoe vocabulum in textum erat recep— 
tum, sponte suâ mantfestum mutabatur in manifesta. 

Vs. 6. manifesta. Latinus in Cod. Gr. pro è pwvij, 
prouti recte legit Aethiops, perverse scriptum invenit 
8upavsj. Vocabula autem prodigiis et signis, quae 
mox sequuntur, inter se sunt transponenda, consentiente 
Vers. Aeth. Auctor nimirum vult, Deum primum res 
annuntiare verbo, signis et virtutibus (Övvageot), easque 
res efficere actu et prodigüs. 

Vs. 8. quontam sanctificavi me. In Ms. Sangerm., 
consentiente Vers. Aeth., melius legitur quae sancti- 
Jcavi mihi, modo pro quae legas quos; in Gr. God. 
legebatur &, quia praecesserat srépaza. 

Vs. 9. abust sunt. In Vers. Aeth. melius legitur 
neglezerunt. 

Vs. 12. non intellexerunt sed spreverunt. In Vers. 
Aeth. melius legitur non entellezerunt me, sed spre- 
verunt me. | 

Vs. 15. el postea dicam. Haec verba in Vers. Aeth, 
desunt, et jure abesse possunt: fortasse margini Codicis 
adscripta fuerunt ab aliquo, qui tempori praeterito et 
praesent etiam futurum addere voluit. 
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Vs. 17. creatio. In Vers. utrâque Orient. melius 
legitur judicium: sensus enim est: secundum ea, quae 
fecit aliquis, judicium de eo erit. Latinus ergo inter 
pres pro xolars in Codice suo male legit xzlou. — Ib. 
gualis agricola, talís cultura. Vocabulum cultura 
vitiosum esse mihi videtur, quia in Ms. Sangerm. et 
utrâque Vers. Orient. aliud quid legitur, et contexta 
oratio postulat, ut sermo sit non de cultura, sed potius 
de fructibus, e cultura provenientibus. Versionem igitur 
Aethiopicam praeferendam esse censeo, in quâ sic le- 
gitur: el secundum rattonem agricolae est area eius, 
i. e. pro. paupertate vel divitüs agricolàe, area eius 
vel minorem vel majorem frumenti copiam continet. 
Haec lectio confirmatur etiam Ms. Sangerm., in quo pro 
talis cultura legitur talis et atria, quod sine dubio 
mutandum est in falzs et area. Idem vocabulum area 
etiam in Vers. Arab. habetur; in hac tamen sententia 
paulo aliter legitur, an 
“Vs. 18. Zl nune — eis. Textus sine dubio depra- 
vatus est. In Vers. Áeth. recte legitur quem (nempe 
mundum) rune praeparavi. Idcirco legendum mihi 
videtur ef nunc eum (l. id, nempe saeculum; sed 
in Gr. God. legebatur roörovy, quia praecesserat alu) 
fui parans, voce ets deletà, quippe variante lectione 
pro sequenti Ais; postquam eum in cum depravatum 
fuit, facile fui in essem commutabatur, nisi legere ma- 
lis cum essem parans td, vocibus et nunc deletis. 
Prior tamen emendatio mihi videtur praeferenda, quip- 
pe magis conveniens cum Vers. Aeth. et servili verten- 
di ratione Interpretis Latini. 

Vs. 19. Zune enim quisque. In Ms. Sangerm. le- 
gitur func enim erat quisque; in Vers. autem Aeth. 


55 


recte legitur ef nemo eraf, qui mihi respondebat, 
nam nemo erat, prorsus nema. Idcirco Versio Latina 
sic emendanda mihi videtur: June enim non erat 
quisque, i. e‚ tunc enim nemo erat. — Ib. creator. Lege 
creati , prouti sensus postulat et confirmat Vers, Aeth. 

Vs. 20. periculum. In Vers. Aeth. melius legitur ex- 
tum: Graece fuisse videtur oÂe9 pos, quam tamen vocem 
Latinus non recte reddidit persculum. Fortassis autem 
putavit periculum (a pereo) idem significare quod ezz- 
tum. — Ib. cogetattones. Fortasse melius legitur in 
Vers. Aeth. opera; pro zougara ergo Latinus vitiose 
legit vorjuara. 

Vs. 21. peperct et valde. E collatione Vers. Aeth. 
atque ex ipsâ oratione contextâ patet, ante peperct 
excidisse vocem non, nisì Jam in God. Gr. defuerit. — 
Ib. érebu. In Vers. Aeth. recte legitur sylva. Latinus 
ergo Interpres pro vÂy perverse legit pvAsj. 

Vs. 22. quia. Lege quam, prouti sensus postulat, 
et confirmatur utrâque Vers. Orient. 

Vs. 23. intromittas. In Vers. Aeth. legitur pre- 
ces fundas,: quae lectio ideo mihi praestare videtur, 
quia Angelus Ezrae-praecipere solet, ut preces fundat, 
quoties nova apparitio ei annuntiatur: cf. V. 13; VL. 31; 
utrum autem vitium jam affuerit in God. Gr., affirmare 
non audeam. — Ib. sed non. Lege et, nam quae- 
que nova apparitio simul postulabat, ut jejunaret (cff. 
loci modo laudati) : eandemque emendationem confir- 
mat utraque Versio Orient, Hodierna lectio psobabiliter 
ab aliquo inserta est, qui putaret, ea, quaë vs. 24 
leguntur, ostendere, Ezram haud jejunasso; sed qua 
in re jejunium istud constiterit, discere potuerat e 
vs. 24 mox sequenti et e XII, 51, | 
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Vs. 24. èn campum florum. Vocabulum forum 
deest in Vers. Aeth., et facile e mox sequentibus h. 1. 
inseri potuit: certe non opus est, ut adsit. 

Vs. 29. nobis. Hoc vocabulum cum Vers. Aeth. 
ejice: Ezra enim h. Ì, alloquitur Deum, qui proavis 
Israëlitarum in deserto sese manifestaverat. 

Vs. 32. Nam. Sensus postulat, ut legatur ef vel 
sed; hoc in Vers. Aeth. occurrit. — Ib. legitima 
mea. Pro mea lege tua; pro hac emendatione con- 
texta oratio atque Vers. Aeth. militant. — Ib. parens. 
In Bibl. Junu et Tremelln legitur fructus vero legts 
non peritit, quod sensu tenus recte sese habet; quare 
lege cum Ms. Sangerm. et Vers. Aeth. pertens. 

Vs. 35. exterminantur — manent. In vs. 34 prae- 
cedit conjunctio ut: ideirco legendum erit extermi—- 
_ nentur — maneant. | 

Vs. 44. et annos. Cum Vers. Aeth. vocabulum et - 
eliminandum esse puto. 

__Vs. 45. ancdllam tuam. Pro, tuam cum utrâque 
_ Versione Orientali lege suams. 


\ 


CAP. X. 


_ Vs. 2. lumtna. Post hanc vocem in Vers. Aeth. 

additur et mansimus flentes, quae verba egregie cum 

Contextà oratione conveniunt, 
Vs. 5: cum tracundia, In Vers. Aeth. haec verba 

desiderantur. Fortassis inserta sunt ab aliquo, qui e 

vs. mox sequenti conjecit, Ezram h. 1. irasci. 

Vs. 6. non vides. Legitur interrogative nonne vi- 
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des in Amsrosrr lib. IL. de Excess. Satyr. t. 2. col. 
‚ 1131 c., ubi noster locus citatur, quod confirmat Vers. 

Aeth. | 

Vs. 7. el luget. Ambrosius 1. l. habet ef lugete 
(quamquam in ed, Rom: legitur ef luget). Idcirco le- 
gendum conjicio et luge tu, quae lectio melius conve- 
nit cum Vers. Aeth. et contextà oratione. Post mox 
sequens validissime e vs. 8 adjice nunc, voculâ ef de- | 
letà, et post nunc comma pone. 

Vs. 8. quontam omnes contristati sumus. Ambro- 
sius Ì. Ì, eadem verba ettâam excitavit, at vel sic tamen 
ejicienda mihi videntur, quia sententia, quae his ver- 
bis continetur, in mox praecedentibus vocibus jam est 
comprehensa, quarum varians esse lectio videtur, utrà- 
que lectione per errorem in textum receptà. | 

Vs. 10. ex ipsa. In Vers. Aeth. melius legitur, 
- confirmante vs. 9, super eam. Fortassis Interpres Lati- 
nus pro ëp' 56 perverse legit 2E zj. 

Vs. 13. evenit. Sic legitur in ed. Sabatier, pro 
quo tamen melius in rasrrcm Cod. Pseud. V. T., 
II. p. 263, habetur vertt, confirmante Vers. Aeth. 

Vs. 14. ed, qui fecit eam. In Vers. Aeth. his 
vocabulis recte praeponitur: propter fructum, quem 
dedit: fortassis in God. Gr. defectus jam affuit. Tota 
tamen haec sententia: propter fructum, quem dedit 
ei, qui fecit eam, suspecta rmhi videtur : fortassis ab 
aliquo inserta est, qui lectores admonere voluerit, omnes 
fructus, qui in terra crescunt, originem ducere e 
fructu, quem, tempore creationis mundi, Deus in terrâ 
crescere fecit: sine ullo damno ea sententia h. l, omit- 
tì potest. 

„Vs. 16. terminum Det. In Vers. Aeth., in quà 
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additur. gui #6ë adjuvabit, pro is vocibus tantum- 
modo legitur Deum. Fieri potest, ut discrepantia jam 
in Codd. Gr. affuerit. Pro terminum fortasse legen— 
dum est judicium: cff. dicta nostra ad Vers. Aeth. — 
Ib. corstlium suum. Lege filium tuum, consentien- 
tibus utrâque Vers. Orient, Ambrosio et Ms. Sangerm. 
— Ib. talibus. Cum Vers. Aeth. atque Ambrosio lege 
en muliertbus. 

Vs. 20. Aune sermonem. Sine dubio legendum erit 
secundum hunc sermonem, nìsì xara jam in God. Gr. 
defucrit. — Ib. persuadenti. In Ausnosu ll. de 
excess. Sat. t. 2 col. 1132 b., legitur persuadert : 
quam lectionem confirmare videtur Ms. Sangerm., in 
quo habetur persuadere; textus tamen editus defendi 
potest. N 

Vs. 21. el templum — est. Haec® verba procul 
dubio sunt delenda, quippe ab aliquo ad marginem 
adseripta, qui vocabulum sanctificatto, de templo haud 
vulgo usurpatum, eâ ratione explicare voluit: deside- 
rantur etiam in Vers. Aeth. 

Vs. 22. pene prophanatum est. Vocabulum pene 
‚fortassis e textu ejiciendum est, tanquam ad margi— 
nem adscriptum ab aliquo, qui putaret, Deum cu- 
rasse, ut nomen suum non plane profanatum sit in 
captivitate Babylonicâ. Pro nostrâ conjecturà militat 
Vers. Aeth. De nomine Dei profanato loqui etiam 
videtur auctor IV. 25. Geterum pro envocatum, quod 
mox praecessit, in Ms. Sangerm. et Ambrosii 1. l, ha- 
betur nominatum est, quod fortasse praeferendum est, 

Vs. 23. signaculum — sua. Haec lectio procul 
“dubio vitiosa est. In Vers. Aeth. melius legitur stona- 
ta est Sion, et exit ex ea gloria etus. Versio La- 
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tina fortasse sic emendanda est: guontam sipnaculum 
Sion resignatum. est de gloria sua. 

Vs. 25. ef species, coruscus. Hic locus in Vers. 
Aeth. melius sic legitur: et tanquam species fulguris 
Aebat spectes eius. Pro eldos doroarrijc Latinus male 
legisse videtur eldos dorparzov. Coruscus autem vitio- 
se legitur pro corusca; hocce vitium ortum est, post- 
quam, post vocem spectes, comma positum fuit, et 
corusca ad vesus referebatur. — Ib. ad eam. Post 
haec verba e Vers. Aeth. inserenda sunt sequentia: 
appropinguare, et perturbatum fuit cor meum, et 
post sequentem voculam ef insere eum. Fieri tamen 
potest, ut God. Gr., quo usus sit Latinus, jam depra- 
vatus fuerit. | 

Vs. 27. aedsficabatur. Suadente Vers. Aeth. et 
versu 44 lege aedificata. — Ib. de fundamentis 
magnis. Suadente Vers. Aeth. et oratione contextà, le- 
ge fundamentorum magnorum., Vitium sic exstitisse 
videtur : postquam scriba aliquis vocem demonstrabatur 
jam scripserat, eandem denuo scribere incepit, sed, 
syllabâ de jam scriptâ, errorem animadvertit, eam ve- 
ro delere neglexit; quocirca altus quis, in Godice scri= 
ptum videns, de fundamentorum magnorum, hoe vi- 
tiosum putavit pro de fundamentis magnis. 

Vs. 28. gquoniam ipse me fecit. In Vers. Aeth. me- 
lius legitur quare eta me fecisti. Discrimen facile e 
Graeco drórt avris Èul nenotxe pro dra zl ovrws èpd 
nenolykag explicari potest. — Ib. tn multitudine — 
hutus. Lege in multitudinem ezxcessus mentis huius, 
postquam litera m in «x depravata fuit, facile ex excessus 
factum est excessu. Gonjecturam nostram comprobat voca- 
bulum Autus,quod ad genitivum ezxcessus referendum est. 
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Vs. 29, ecce venit ad me. In Ms. Sangerm. recte 
legitur ef ecce venit ad me Angelus, qui in princi- 
pio venerat ad me, consentiente utrâque Vers. Orient: 
Scriba per oculorum aberrationem, postquam ad me, 
quod primo loco legitur, scripserat, continuavit, scri- 
bendo ea, quae post ad me, quod secundo loco occur- 
rit, sequuntur. 

Vs. 32. ef video. Haec verba desunt in Vers. Aeth. 
et delenda etiam videntur in Vers. Latinâ. Probabiliter 
addita sunt ab aliquo, qui e sequentibus conjecit, ur- 
bem hanc in campo adhuc adesse, quum Ezra cum 
Angelo loqueretur. | 

Vs. 34. tu én me. Nisi én h. Ll, sit pro ad, cum 
Vers. Aeth. pro tu tn me potius legam tamen, com- 
mate post meus postto. 

Vs. 35. quae non sctebam. In utrâque Vers. Orient. 
melius legitur quae non vidi, nempe antea (haec vox 
in Vers. Arab. revera additur) : quocirca probaailker le- 
gendum erit quae non videbam. 

Vs. 40. vistonis. In utrâque Vers. Orient. legitur 
mulieris, idemque vocabulum in Vers. Latinâ legen— 
dum esse docent versus sequentes. 

Vs. 41. énchoasti. Ante hanc vocem insere et, do- 
cente Vers. Aeth. et oratione contextâ. 

Vs. 42. aedificari. Lege aedificata (cf. vs. 44), ap- 
probante Vers. Aeth. 

Vs. 44. et quoniem dixit tibi. Haec verba h. 1. de- 
lenda sunt. Postquam jam scripto erant mandata, scri- 
ba animadvertit, se nonnulla omisisse, quae, continuo 
addidit; neglexit tamen illa verba delere. 

Vs. 45. anni scilicet triginta. In Ms. Sangerm. 
legitur anni saeculo jjj, ubì pro saeculo legendum 
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videtur saecula. Idcirco scelicet depravatum puto pro 
_saecula, et legendum igitur esse anni saecula trigin- 
ta. Sic convenit textus Latinus cum Vers. Arab. et cum. 
temporis computatione inde a mundo creato. Vitium 
facile oriri potuit ex ignorantiâ scribae putantis, h. 1. 
etiam legendum esse triginta annos, quia mulier illa 
dixerat, se triginta annos sterilem fuisse, et deinde 
apparebat, eandem esse Sionem. | 

Vs. 46. triginta. Similiter h. 1. lege ter mille, 
quam lectionem confirmare videtur Ms. Sangerm., in 
quo pro triginta legitur tres, omissâ voce mille, 

Vs. 50. ostendtt. Ante hoc vocabulum insere vo- 
culam ef, flagitante oratione contextâ. 

Vs. 59. vestones supremorum. In Ms. Sangerm. 
legitur vistones somntorum, quae lectio contextui me- 
ius convenit, et pro quâ etiam militat Vers. Aeth. — 
Ib. novisstmis diebus. Lege in novisstmis diebus. 


CAP. XI. 


Vs. 1. Et vidi. Ante vid? in utrâque Vers. Orient. 
additum legitur 2 secunda nocte: fortasse haec verba 
jam deërant in Cod. Gr. 

Vs. 2. colligebantur. Post hoc vocabulum in Vers. 
Aeth. recte additur nubes super eum, quâcum con 
sentit Vers. Arab.: idcirco e Godd. Lat. excidit, nisi 
jam defuerit in God. Gr. 

Vs. 17. tenebit. In Vers. Aeth. recte additur post 
hoe vocabulum eam, nempe terram. 

Vs. 19. aléis, In Ms. Sangerm. legitur avis. Pro- 
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babile videtur, legendum esse alis, consentiente Vers. 
Aecth. | 

Vs. 20. a dextera parte. Contexta oratio postulat, 
ut legatur a sinistru parte. Vitium tamen videtur in 
Codd. Graecis jam affuisse, nam occurrit eam in 
Vers. Aeth. 

Vs. 23. duo capita. Legendum est tria capita, 
sicutìi contexta oratio docet: in Vers. Aeth. numeri 
vocabulum deest. 

Vs. 24. sex pennaculis. Sic legitur in ed. Saba- 
tiers in Ms. Sangerm. praepositio de recte praeponi- 
tur voci sex; eademque lectio occurrit in Cod, Pseud- 
ep. V. T. IL. p. 271. 

Vs. 27. Et — comparuerunt. In Ms. Sangerm. pro 
comparuerunt legitur apparuit: inde patet, genuinam 
textus Latini lectionem fuisse MEE secunda velocius 
quam prior non apparuit: pro hac militant oratio 
contexta et Vers. Áeth. Postquam secunda depravatum 
erat in secundae, reliqua vitia facillime oriebantur. 

Vs. 30. guontam completa sunt. In Ms. Sangerm. 
melius legitur guomodo complexa est capita secum. 
Complezxa vero pro complexum ex Interpretis negli- 
gentià ortum est: nam in textuw Graeco femininum 
genus adhibitum fuit, quia praecesserat xepadx. Pro 
eâdem lIectione pugnat Vers. Aeth.; sensus enim est: 
caput illud majus duo alia capita secum adscivisse. 

Vs. 37. concitatus. In Vers. Aeth. melius legitur 
suscitatus est. Fortasse pro sjyéo9 Latinus male le- 
git éyeodels. 

Vs. 39. per eos. Lege per ea. 

_ Vs. 40. quartus. Lege quartum. 
Vs. 42. fructificabant. In Vers. Aeth, melius le- 
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gitur justorum: ideirco legendum econjicio RON 
bant, 1. e. justittam factebant. 

Vs. 44. superba tempora. Pro superba legendum 
videtur supertora. Auctor igitur vult, Deum tum 
temporis respexisse tempora praeterlapsa, et ecce, jam 
ad finem pervenerat tempus mundi constitutum. — 
Ib. scelera eius. Cum Ms. Sangerm. lege saecula 
etus, nempe mundi. 


CAP. XIL: 


Vs. 2. ef non comparuerunt — erectae sunt. Haec 
verba cum contextà oratione minime conveniunt, sed 
recte in Vers. Aeth. habetur: perút (nempe caput il- 
lud) et erectae sunt alae illae, quae ad id (nempe 
caput) transierunt. IneMs. Sangerm. legitur Et non 
comparuerunt quatuor alae, duaeque ad eum tran- 
sierunt , quae verba similiter depravata mihi videntur. 
Textum sic restituendum esse opinor: Et ecce, quod 
superaverat caput, zon comparuit, et alae duae , quae 
ad id transierunt, erectae sunt. Aliquis, voculam 
et ante comparutt legens, hoc verbum ad sequentia 
retulit, et mutavit in comparuerunt. Vocabulum qua- 
tuor ab aliquo, verborum sensum non intelligente, e 
praecedentibus insertum fuisse videtur: pro ad eum, 
quod in Ms. Sangerm. legitur, antiquitus probabiliter 
lectum fuit ad eam (nempe zepadsjv). 

Vs. 3. vigilavi. Lege evigilavi, sicuti habetur in 
Vers. Aeth.; propter praecedentem literam e,‚ eadem 
facile h. 1, excidere potuit. 
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Vs. 8. mihi. Hanc voculam cum Vers. Aeth. ejice , 
nisi in Cod. Gr, eadem jam addita fuerit, ad explican- 
da verba servo tuo. > 

Vs. 12. quoniam. Cum Ms. Sanger. lege quomodo , 
consentiente Vers. Aeth. 

Vs. 13. ante eum. Lege id. Pro eum olim pro 
babiliter lectum fuit eam, nempe faothclav. 

Vs. 15. Nam secundus. In Vers. Aeth. melius le 
gitur qui secundus. — Ib. prae. Gonsentiente Vers. 
Aeth. et flagitante oratione contextà pro hoc vocqbulo 
lege e,‚ nisi post prae supplendum sit uno e. 

Vs. 18. post tempus. In Vers. Aeth., convenienter 
cum is, quae vs. 17 leguntur, habetur e medio. For- 
tasse vitium jam affuit in God. Gr. — Ib. 2 suurz 
inittum. In Vers. Aeth. legitur zn ditionem suam. 
Gracce verosimiliter fuit els zij» doysv avrijs; vocabu- 
lum autem dexzy, quod Aethiops recte cepit de cmpe- 
rio, Latinus perverse reddidit ënzttum. 

Vs. 21. Appropinquante — medio. Haec verba 
pertinent ad praecedentem sententiam, in fine versus 
20 occurrentem: idcirco post medio punctum pone, et 
vocabulum awtem, quod in hac sententiâ perverse: le— 
gitur, subjunge voci quatuor mox sequenti. — Ib. éem- 
pus etus. Pro eius lege eorum, nam referenda est 
haec vox ad quatuor. 

Vs. 23. érta regna. In utrâque Vers. Orient. me- 
hus legitur tres reges, quam lectionem confirmant 
etiam versus 24 et 25 mox sequentes. Fortassis in God. 
Gr. pro Baoueïg jam perverse lectum fuit Baoudelas. — 
Ib. revocabit. Lege renovabunt, consentiente Vers. 
Aeth.: sequens vocula ea (Gr. avry, nempe facdela) 
Interpretis vitio pro eo, nempe regno, scripta est. 
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Vs. 29. super caput. E cap. XI. 24 patet, legendum 
esse subter. 


Vs. 31. Stcut vidist:. Retastine utriusque Vers, 


‘ Orient, et approbante contextâ oratione, haec verba 
referenda sunt ad finem praecedentis coli et post ea 
punctum ponendum. | 

Vs. 32. ad eos et impietates ipsorum. Pro his 
verbis, satis obscuris, multo plura, eaque sententiae 
egregie convenientia, leguntur in vers. Aeth. e semtne 
Davidis, et ille est, qui exiet, et veniet ad eos, et 
dicet ad eos tmpietates eorum. Idcirco puto, verba 
e semine — dicet e Codd. sive Lat. sive Gr. exci- 
disse, et postquam haec lacuna semel exstiterat, vocu- 
lam ef vel xai insertam esse, ut tandem sententia aliqua 
exsisteret. — Ib. encutiet coram ipsis discerptiones 
eorum. In Ms. Sangerm. legitur ef enfulcit coram 
ipsis spretiones. In Vers, autem Aeth., quacum Ara- 
bicam plane convenire Laurence ad h. Ì. notavit, legi- 
tur ef coacervabit voluntatem eorum coram tis, quae 
lectio optimum sensum praebet, et confirmatur C, XIII. 
41 Vers. Aeth., dummodo vocabulum voluntatem ortum 
censeas e vitiosà lectione, in God. Gr. obviâ, in quo 
Aethiops legit BovÀzua pro zotua, quod ibi ab initio 


certe lectum fut; cf. XIII. 41. Latinus autem alia non- | 


nulla legit, quae, sensu tenus non ita diversa, voca- 
bulis tamen quam maxime discrepabant ab iis, quae in 
Cod. Gr. legit Aethiops. Nam pro ovvaSpotoer êvarrlov 
avrdv To Bovinua (1. zdbyua) avrùv, Latinus invenisse 
videtur in Cod. suo &rernAnbee êvavttov avrdv voüs dra- 
oxaopovs adròv. Hic tamen &ninhjse perverse reddi- 
dit incutiet, cogitans notionem verbi zÂgooeiv. Sensus 
tamen postulat, ut reddatur objurgabit; per discer— 
| 5 
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ptiones ergo intelligendae sunt ruinae et calamitates , 
quas reges isti per terram sparsuri erant, Versionis 
autem Aethiopicae sensus est: Messiam opus eorum (ma- 
lum) coram ipsis esse coacervaturum : quae dicendi ratio 
valde convenit cum iis, quae in Vers. Lat. leguntur: 
Messiam tis exprobraturum esse calamitates, quarum 
auctores fuerint. 

Vs. 34. meum. Praestat cum Vers. Aeth. legere 
Suum. , 

Vs. 35. Moc. Post illam voculam excidisse videtur 
est, et post interpretationes pronomen eius. 

Vs. 37. ea. Lege eum; per errorem hoc vocabu- 
lum ad oimnta ésta relatum videtur, cum tamen refe- 
rendum sit ad Zzóro. 

Vs. 42. populis. Lege Prophetis, consentiente utrâ- 
que Vers. Orient. — Ib. ef navis salvata. Gontexta 
oratio postulat, ut'legatur esf navi salvatae, confir- 
__mante Vers. Arab. | 
‚ Vs. 47, tentione. Nisi tentatione legendum sit, prae- 
stat cum Ms. Sangerm. legere contentione. 

Vs. 48. vestrae. Praestare videtur cum Vers. Aeth. 
legere nostrae. | 


CAP. XI. 


Vs. 3. Et vidi, Post haec verba e Vers. Aeth. non- 
nulla supplenda sunt: exit ventus hic e mart instar 
hominis. Fortassis ante exit quoque lectum fuit ecce, 
et inde facile intelligi poterit, per oculorum aberra- 
tionem a priori ecce ad alterum lacunam ortam esse; 
fieri tamen potest, ut in Gr. Cod, defectus jam affue- 
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rit. — Ib. convalescebat ille — coeli. Pro mellibus 
in Ms. Sangerm., consentiente utrâque Vers. Orient, 
recte legitur nubebus. Pro convalescebat, requirente 
contextu et consentiente utrâque Vers. Orient., lege 
convolabat. 

Vs. 4. guiescit cera. Sic legitur in ed. Sabatierií, 
pro quibus tamen recte in Cod. Ps. V. T. wagrIcu 
IL. p. 280 habetur lguescit cera. 

Vs. 11. pulvis. In Ms. Sangerm. recte additur ct 
neris, sicutì etiam in Vers. Aeth. legitur. 

Vs. 13. Et accedebat — vultus hominum. In Vers. 
Áeth. melius legitur ef accedebant ad eum multi ho- 
mines. Probabile est Godicem Graecum, quo usus sit 

“Interpres Latinus, corruptum fuisse, in quo vocabu- 
lum zdowzov ortum fuit e vocibus zpds avrdy, modo 
praegressis, per errorem repetitis; postquam ea lectio 
erat recepta, librarius sequentem nominativum facile 
in genitivum mutavit. — Ib. aligui adducentes — of- 
Jerebantur. Haee verba desunt in Vers. Aeth., neque 
bonum sensum praebere mihi videntur. Plurimi quidem 
putarunt, auctorem significare, aliquos fuisse, quì sa- 
enficia offerrent; verum, si hic verborum sensus es- 
set, potius lectum fuisset: aligut adducentes ex eis, 
quae offeruntur, vel aligui adducentes sacrificia, 
nam nullam video causam, ob quam auctor vocabulum 
sacrificia non adhibuisset. Fagricrus in C'od. Pseud. 
VT. IL p. 281 not. A. monuit, in Vers. Arab. legì 
quorum opera erant varia, quae verba nimis a Vers. 
Lat. aberrant, quam ut ex ijs hanc emendem. Diu 
perpensis his vocabulis, nullam inveni emendationem, 
quae mihi satis placeret. Fortasse pio offerebantur le- 
gendum erit auferebantur, et sensus tum erit: Ezram 
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in somnio vidisse aliquos catenis alltigatos, aliquos vero 
adducentes vel concomitantes-eos, qui in exsìltum au- 
ferebantur. 

Vs. 17. erant. Sic in ed. Sabatierii legitur, melius 
tamen in rABRICI Ì, 1. p. 282 erunt. 

Vs. 18. Jntelligo nunc. In Ms. Sangerm. legitur 
intellige nunc; contexta autem oratio, confirmante 
utrâque Vers. Orient., postulat, ut legatur guia non 
entelligunt, Ideirco puto, vocabula intelligo nunc de- 
pravata esse ex entelligunt separatim scripto, omissis 
vocibus quia non. — Ib. el oecurrent is. In Ms. 
Sangerm. ante occurrent recte insertum legitur non, 
consentiente utrâque Vers. Orient: sensus est: non oc- 
current iis dies illi novissimi, ì. e. eo tempore non 
vavent. | 

Vs. 19. propter hoc. In Ms. Sangerm. jure additur 
vae: causa omissionis latet sine dubio in eo, quod 
sequens vocabulum a ve incipit. — Ib. venerunt enim 
in. In. Ms. Sangerm. legitur viderunt enim, pro quo 
lege videbunt enim, consentiente utrâque Vers. Orient. 

Vs. 20. én Aunc. Sic etiam in Vers. Aeth. legitur. 


_Verosimiliter jam olim in Codd. Graec. post eis voörov 


excidit „oovor. — Ib. ef nunc videre. Pro nunc recte 
in Ms. Sangerm. legitur non. 

Vs. 23. qui aufert. Pro aufert recte in Ms. San 
germ. legitur adferet et pro- mox sequentibus Aic se 
egregie etiam in eodem Ms. occurrit pse. Pro custo— 
divit tamen lege custodiet, nam sensus est: ille, nem- 
pe homo, qui e mari tanquam turbo adscenderat, ho- 


‚ mines, ultimis diebus viventes, in magnum inducet 


periculum, cuius etiam participes futuri sunt tum vi- 
ventes probi, sed ipse, qui hos in periculum inducet, 
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eos etiam custodiet. — Ib. enerderunit. Cum Ms. San- 
germ. potius lege inciderint. 

Vs. 26. per semet liberabit. In Vers. Aeth. legitur 
ut stbtmet redtmat. Graece procul dubio fuit avs, 
quem dativum Aethiops egregie reddidit, sed Latinus 
perverse eundem per praepositionem per expressit, ac 
si ita legeretur pro zo coù. Fortassis Interpres Lati- 
nus Christianus, haec verba ad Jesum referens, is ean- 
dem doetrinam inesse putavit, quae in N. T. de Jesu, 
homines per semet ipsum redimente/occurrit, nisì dem 
ille, qui VII. 28 textum mutavit, ab hoc etiam loco 
manum depravatricem haud retinuerit. | 

Vs. 28. corrugpit enim. Pro enim contexta oratio 
suadet, ut legatur autem. 

Vs. 32. filius meus. Pro his vocabulis in Vers. Aeth. 
legitur ille, quod fortasse praeferendum est, quia, se- 
cundum eandem Versionem, vs. demum 41° huius Ca- 
pils indicatur, quisnam fuerit ille vir e mari ad- 
scendens. 

Vs. 34. sicut. Post hane vocem in Vers. Áeth. recte 
additur vidistz. 

Vs. 37. adinvenerunt. Legendum est advenerunt, 
nempe ad montem, ut debellarent illum, qui e mari 
adscenderat, virum. — Ib. eorum. Lege earum, uam 
referendum est hoc vocabulum ad gentes. — Ib. pro- 
pter mala cogitamenta eorum. In Ms. Sangerm. le- 
gitur ef improperavit coram ts mala cogitamenta 
eorum, quae magis conveniunt cum Vers. Áeth., in quâ 
recte sic legitur: ef cumulabit coram tis mala eorum 
opera. Graece verosimiliter fuit xad &rudwgevoe èvar- 
zlov aùröv va zovnoe zofnpata avrúùr, pro quibus ta- 
men Latinus male legtsse videtur &rvonevoer èvavrlov 
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adsùy va novnoaà vónpara adsòv. Postquam e Codd. 
Lat. vocabula ef — tis exciderant, alu, ut videtur ’ e 
contextu suppleverunt vocem propter: pro eorum de- 
nuo earum legendum est. 

Vs. 38. per legem. In Vers. Aeth. melius legitur 
cum peccatis eorum. Vitium procul dubio jam affuit 
in Cod. Grúec. 

Vs. 40. decem. In Vers. Aeth. legitur novem, quam 
lectionem econfirmare videtur Arabs, qui habet novem 
et dimtdia. Versionis Aethiopicae integritas defenditur 
opinione Judaeorum, secundum quam tribus Dax in 
captivitate emortua est. Fortasse Godd. Gr. jam a se 
invicem -discreparunt; vel sic tamen numerus „ovem 
praeferendus videtur numero decem, quia ille facile in 
hunc mutari potuit ab aliquo, qui hanc Judaeorum 
opinionem ignorabat. 

Vs. 42” vel bi observare. In Ms. Sangerm. meles: 
legitur vel ut bi observarent: vocula vel tamen eji- 
cienda est: fortassis exstitit e depravatione sequentis vo- 
cis ué, quae causa fuit, ut haec vox in edito textu Lati- 
no. desit; in Ms. autem Sangerm. tam vera quam de- 
pravata lectio occurrit. 

Vs. 45. per eam. ‚ Gontextus postulat, ut legatur 
ad eam. 

Vs. 47. multitudinem. In Ms. ien additur 
collectam, nec malé. 

Vs. 49. proteget — populum. In Ms. eN 
recte legitur proteget, gui superaverit, populum. 

Vs. 50. multa plurima. Utraque vox in Vers. Aeth. 
deest; quisque autem, vel nobis non monentibus, 
animadvertit, alterutram vocem esse delendam, verosi- 
militèr priorem, quae per errorem fuit scripta, sed scri- 
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ba, erroris suì mox conscius, genuinam vocem addidit, 
vìtiosam autem non delevit. 

Vs. 52. sicut — maris. Tota haec sententia in Ms. 
Sangerm. sic legitur: sicul non potest scrutinare vel 
sètre quis, quid sit in profundo maris, quae verba 
egregie conveniunt cum Vers. Aeth., atque textui edito 
sunt praeferenda. Utrum vox serutinare sit genuina, 
an vero pro eâ legendum sit scrutari, in libro, tam 
negligenter scripto, definire non audeam; certe in Vers. 
Latin. Ps. 63. 7 legitur scrutintum. 

Vs. 53. hie solus. Pro Aec lege hoc, nempe somnio. 

Vs. 54. dereliqguisti sqq. In Vers. Aeth. melius le- 
gitur dereliguisti enim negotia tua, et mea secutus 
es, et legem meam quaestvistt, quocìirca textum La- 
tinum sic lege: Dereliquisti enim tua et circa mea 
vacasti et legem meam quaesisti. Vitium facile oriri 
potuit, voculâ ef post legen scriptà, omissâ voce 
meam; postquam haec depravatio irrepserat, alius vo- 
cabula fwa et mea vitiose scripta putavit pro twam et 
meam, ea ad legem referens. 

Vs. 55. tuum, Gum Vers. Aeth. potius lege twuam. 

Vs. 56. ostendi tibi. Post haec verba cum utrâque 
Vers. Orient. insere: haec, nam tua. 

Vs. 58. ipsum. Post hoc vocabulum inserendum est 
tempus, consentiente utrâque Vers. Orient. 
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GAP. XIV. 


Vs. 2. De rubo. Haec vocabula desunt in Vers. 
Aeth., et recte, uti videtur, nam in praecedenti vers 
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solummodo de quercu sermo fuit: idcirco ea tanquam 
glossam, quae ad vs. 3 mox sequentem pertineat, eji- 
cienda puto, ubi, pro super rubum, altera lectio ad 
marginem notata fuit de rubo. 

Vs. 8. vedistt. Lege audisti, suadente oratione con- 
textà et confirmante Vers. Aeth. 

Vs. 9. ab omnibus. Gum Amrrosio de bono mortis 
c. 11 t. 1 col. 410 d., ubìi hunc locum citavit, lege 
ab hominibus, consentiente utrâque Vers. Orient. oe 
Ib. cum consilio meo. In Ambrosù 1. 1. et Ms. San- 
germ., consentiente utrâque Vers. Orient, recte legitur 
cum folio meo: postquam praepositio con vel eum his 
erat scripta, hodierna lectio facile oriri potuit. 

Vs. 11. Duodecim. In Vers. Aeth. habetur decem, 
qyae lectio omnino est praeferenda: praeter enim, quod 
numerus decem apud. Judaeus sanctus fuerit (1), ideo- 
que nostro loco apprime conveniens, consentit etiam 
auctor librm Menoch (2), qui similiter mundi aetatem 
in decem partes distribuit; tandem sequentia eandem 
lectionem suadere videntur, nam in fine huins versus 
legitur ef transterunt etus decima et dimidtum dect- 
mae partis, pro decima autem, prouti altera senten- 
tiae pars postulat, legendum est novem. Idcirco, post 
supersunt autlem eius vs. 12, non addendum erit cum 
_Ms. Sangerm. duae, sed anni, vel tempora, 

Vs. 13. Aumiles eorum. Post haec verba in Vers. 
Aetb. additur ef snstrue saptentes eorum. Simile quid 
in Vers. Arab. legitur: quocirca probabile mihi videtur, 


(1) Cf. Lücka, Einleit, èn die Offenb. Johann. 1. p. 69 ann. 1 et 
LERGERKE ad Die I. 12. 
(2) C, 92 vers Germanicae ed, Hoffmann. 
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ea verba e textu Latino excidisse, nisì jam in God. 
Graeco defuerint. | 

Vs. 14. te jam. Lege twam: in Vers. Aeth. legitur ' 
ëndue quod non pertt. : 

Vs. 15. factent. Lege fent,. docentibus Versione 
utrâque Oriental et oratione contextà. 

Vs. 18. dizt. Post hanc vocem in Vers. Aeth. recte 
additur loguar. 

Vs. 20. ergo. In Vers, Aeth. melius legitur encm , 
pro dur: perverse legisse videtur Latinus dear: 

Vs. 26. perfectis. Post hanc vocem comma ponen- 
dum est: sensus est: his tunc ad finem perductis. _ 

Vs. 31. ef terra Ston. Vocula et, quam Cl. v. d. 
Palm jure non vertit, delenda est. 

Vs. 38. Et factus sum. Gontexta oratio requirit, ut 
legatur ef factum est. 

Vs. 40. én eo. Lege ez eo. — Ib. cructabatur. In 
Ms. Sangerm. legitur eructwabatur intellectum, con- 
sentiente Vers. Aeth., modo pro eructuabatur legas 
eructabatur , vel potius eructabat. — Ib. conserva- 
batur memoria. Vers. Aeth. suadet, ut legatur Con - 
servabat et memortá tenebat: postquam- vocabulum 
tenebat exciderat, conservabat facile mutari potuit in 
conservabatur, voculà et omissâ, ut sic vox memoria, 
in ablativo posita, aliquem sensum praeberet. 

Vs. 42. quae dicebantur. In utrâque Vers. Orient. 
recte additur secundum ordinem. — Ib. ezxcessiones 
noctis. Ingeniose v. d. Palm conjecit, legendum esse 
excesstones mentis, consentiente Vers. Aeth.; vel sic 
tamen ante excesstones comma ponendum est, illud- 
que’ vocabulum pro objecto verbi seripserunt acci- 
piendum est. — Ib. quas non sctebant. In Vers, 
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Aeth. additur ef manserunt (bi quadraginta dies, et 
Ul per diem scribebant, quae verba contextui egregie 
convemunt, et confirmantur etiam Vers. Arabicâ, in 
quâ legitur et fut illic per dies quadraginta et ili 
per hos dies scripserunt. Fortasse jam deërant in 
Cod. Gr., quo usus sit Latinus. 

Vs. 44. lebri ducent quatuor. In utrâque Vers. 
Orient. legitur lbré nonaginta quatuor, quae verba 
textui Latino praeferenda sunt, nam e sequentibus pa- 
tet, viginti quatuor libros evulgatos esse, ì. e. scripta, 
Veteri Testamento comprehensa; septuaginta vero reli- 
quos non nisì initiatis esse destinatos. Error facile ex- 
gistere potuit e G (200) pro G (90). 

Vs. 45. complevissent. Cum Ms. Sangerm. lege com- 
plett essent. Pe 

Vs. 47. Et feed sic. In utrâque Vers. Orient. non- 
nulla adduntur de Ezrae in coelum discessu, quae in 
. Vers. Lat. desunt. Hutus tamen omissionis causa pro- 
cul dubio quaerenda est in Christiano homine, duo 
sequentia capita addente, quae eo facilius se supposi- 
turum esse speraverit, sì libri finem omitteret. 


CAPUT SECUNDUM. 


DE VERSIONE AETHIOPICA. 


„ Versio Aethiopica libri IV, vel, ut ab Aethiopibus 
dictus est, libri I Ezrae, diu ignota mansit iis, qui de 
hoc libro commentati sunt. Huius rei causa procul dubio 
quaerenda est in magnâ, quÂ erga linguam Aethiopi- 
cam docti Viri versati sunt, negligentiâ. Ludolfus tamen 
eam cognovit: certe in Lexico, quod conscripsit, Áethio- 
pico, subinde citat Versionem nostram Aethiopicam: vide 
NP: Lex. Acth. p. 406; ARAPAD: p. 491; URE. 
p. 461; RAD: p. 493; AhûA®: p.39; TRAD: p. 493; 
$NC: p. 280; FFA: p. 326; INE p. 88; PfrZ. 
Pp. 7á; AAA: p. 600; FPD: p. 297; AOMM. 
p. 179; INA! p. 532. Nec tamen accurate hancce 
Versionem perlegisse videtur: nonnulla enim vocabula 
in eâ occurrunt, de quibus in Lexico suo nihil mo- 
nuit, neque eius auctoritatem invocavit, ad significa- 
tionem huius alteriusve vocabuli confirmandam (1). 


(1) Sie IT. 9 ADT. occurrit notione revocandi , quae tamen de- 
est in eius Lexico; Il, 39 legitur dM Hi, quam formam adnotare 
debuit, ubi de vitiosa lectione in N.T. ad vorem deMNZ. egit; ILL 
4 ATP AGAS activo sensu occurrit, quem locum adducere debuit, 
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Anno autem seculi nostri vicesimo Versio Aethiopica 
edita est a R. Laurencio Oxoniae (1), e Godice quodam, 
quem emtionis jure hic sibi comparaverat (2). Hic ta 
‘men vitis abundat, quae fere ommia in editione suâ 
servasse videtur Laurencius, certe non nisi ad I. 33; 
U. 39 et 59, 42; III. 1, 10, 22, 31, 52, 53, 68; 


ad hancce notionem, cuius unum tantum exemplam attulit, stabilien- 
dam. IV. 64 INS; DAFT; haec dicendi formula, utaits. v. 
rT:, significat èv otvyuú yoóvonw, sed h. 1, occurrit significa- 
tione tanquam nihil; VL. 41 MEO. (1. MAPO;) occarrit tanquam 
nomen substantivum vita, sed in Lud, Lex. frustra quaeritur. VIII. 22 
legitur forma GREG. (cuius alia etiam habentar exempla similia : 
vide 1roorr. Gr, Aeth. p. 95 med.), sed deest in eius Lex. XI. 123 
GZ. octo, quam formam Ladolfus non attulit; eadem probat, ge- 
nuinam esse eius formam foemininam arr: de qua tamen idem 
in Lex. p. 149 dubitat. XIII. 46 oceurrit forma GMC. (cuius si- 
mile exemplum est QG" NK: a rad. NPBA:) iter, sed deest in eins 
Lex. XIV, 44 TJA; perverse explicuit sub voce 1{lÁs. reddidit 
enim distitit, quievit, cessavit, nostrum locum citans, sed propria 
notio conjugationis VIllse est cooperatio reciproca, actio mutua, sìc- 
uti ipse LupoLFUS recte dixit in Gramm, deth, p. 35 init.: ideirco 
significare debet convenerunt inter se, sibi énvicem appropinguarunt 
nempe labia eius in loquendo, et inde sensus vocis 6.TJNA: 
est non tacebat. In subscriptione tandem nostrae Versionis legitur 
nn T;, quae pluralis forma in Ludolfi Lexico non exstat; nec in 
eo invenitur MAGTF: notione novilunis, quae tamen oratione eon- 
textâ et Vers. Árab, vindicatar.’ 

(1) Titalus libri hic est: HÒ HZn, Os: pan: zznae won, que 
apud Vulgatam appellatur quartus, VERSIO ARTHIOPICA; nunc pré- 
mo in medium prolata, et Latine Angliceque reddita, a RIcARDO 
LAUBENGE, 11. D. Mebr. Ling. Prof. Reg., Aed. Chr. Can. , etc, 
OXONIAE typis Academicis, impensis editoris. Prostat venalis apud 
J. Parker, Ozoniae; et F. C. et J. Rivington, Londinid. 1820. 
formd Octava. 

(2) Cf. einsdem praefatio ad Ascensionem Jesaiac, cuius Versitonem 
Aethiopicam edidit 1819, 80, p. 1. 
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IV. 19, 28, 67; V. 15, 28; VL 17, 19, 62, 69, 
75; VII. 10, 32, 43; VIII. 4, 27, 37, 63; IX. 1, 
14; X. 3, 39, 65, 73; XI.°24, 43, 54; XII. 13, 16, 
41, 51; XIII. 1, 2, 22, 27, 34, 40; XIV. 24 vitia 
vel scribendi errores annotavit; cum tamen quaeque 
pagina in editione Laurenciì plurima contineat menda; 
et tam anxius fuit in edendo Codice, ut etiam varias 
unius eiusdemque vocabuli scribendi rationes servaverit. 

Aethiopica haecce. Versio, similiter atque Latina, e 
Codice Graeco confecta est. Ad hanc sententiam con- 
firmandam satis ducimus, lectores referre ad ea, quae 
de variüs locis Versionis Latinae observavimus, et si- 
militer ad ea, quae de singulis Versionis Aethiopicae 
locis dicturi sumus, ne de re, satis apertâ ex iis, quae 
bi diximus, longiores simus: vide v. c. quae diximus 
ad IV. 25, 41, 58, 64; V. 19, 33, 40; VIII, 7, 62; 
IX. 23; XII. 1, 3, 47, 55; XIII. 17, 30, 43; XIV. 3. 
Non igitur opus est, ut de locutionibus, quae Grae- 
cam dicendi rationem prae se ferant v. c. V. 30 PA, 
KP: PAGP: zehewrijou Ô noïs moù, morietur filius 
meus, peculiariter agamus. Has tamen in Vers. Aeth. 
non facile agnosces: nam ex ms, quae Aethiopice edita 
exstant, pleraque versa sunt e linguâ Graecâ; quo- 
circa formulae dicendi Graecae ab Aethiopicis non fa- 
cile distinguuntur, quia in editisillis hbrs cogitandi,et 
proin scribendi, ratio vere Aethiopica non satis mani- 
festa est. 

Vertendi ratio, quam Interpres Aethiops secutus est, 
non tam servilis literisque inhaerens fuisse videtur, quam 
apud Latinum observavimus. Nec tamen ille nimis 
aberrasse a textu Graeco, neque tam liberâ vertendi 
ratione usus fuisse videtur, quam Arabem, apparet , 
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quantum nempe eonstat ex iis, quae de Arabicâ Ver 
sione retulit rasricrus*@i Cod. Pseud. V. T. IL. p. 
202—293, et quae invelluntur in Laurencii ed. Vers. 
Aeth. p. 169—197 passim, Aethiopica Versio Latinae 
Versioni insuper praestat, quìa plurimi loei in illâ mul- 
to melius quam in hac sunt redditi, prouti ex iis, quae 
de singulis utriusque Versionis locis diximus, satis pa- 
tet; quamvis Aethiops subinde Graecorum verborum 
sensum non ceperit, vide v. c. V. 33; VL. 57. 

Tempus, quo Versio Aethiopica confecta est, accu- 
rate definiri nequit. Procul dubio non exstitit ante se- 
culum IV*”, nam ante id fides Christiana nondum apud 
Äethiopes erat propagata. Sed, postquam Frumentius 
eam ad Aethiopes transtulit, Codex Sacer Aethiopice 
quoque redditus est; atque ad illud tempus'referendam 
esse Aethiopicam nostri libri Versionem probabile mihi 
videtur. 

Versionem Aethiopicam cum Latinâ comparanti, mox 
constabit, illam hac multo integriorem ad nos perve- 
nisse. Libera enim est ab interpolationibus spuriisque 
Capitibus, Christianum auctorem. referentibus, quae in 
Versione Latinâ adsunt. Supra vero demonstrare conatì 
sumus, haec probabiliter jam affuisse in God. Gr., quo 
usus sit Latinus: inde igitur consequi videtur, Godicem 
Graecum, quo usus sit Aethiops, multo minus fuisse 
depravatum, quam eum, quem Latinus reddiderit. Vitia 
autem, quae in-Vers. Aeth. observantur, longe pletaque 
originem duxerunt e scribarum incuriâ: haec ergo sae- 
pissime solummodo sunt emendanda, nihilo porro ad 
dito; nam quisque, linguae Aethiopicae vel paullulum 
peritus, continuo harum emendationum veritatem agno- 
scet. Ex hacce incuriâ procul dubio repetenda est 
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creberrima hiterarum eiusdem organi inter se commu- 
tatio (1). Eâ tamen de re nihil monebimus, quando - 
quidem orthographiae leges im linguâ Aethiopicâ rion- 
“dum satis certo constitutae sunt, quod cuique dilucidius 
fiet, si conferat quoque vocabula Aethiopica, quae HoFr- 
_MANNUsS in annotationibus ad lbrum MHenocht e God. 
Rüppellii adscripsit, cum üsdem in Luvouri Lex. Meth. 
occurrentibus (2). Ingens etiam est vocabulorum nu- 
merus, quorum vocales differunt ab iis, quibus Ludolfus 
in Gramm. et Lex. Aeth. eadem haec vocabula insigni- 
vit. Hoc tamen discrimen non, unice scribarum negli— 
gentiae adscribendum est, sed in ipsâ linguâ fundamen- 
tum habet, ita ut ipse Ludolfus, peritissimus Gram- 
matices Aethiopicae auctor, hancce vocalium inter se 
commutationem in epistolis, quas scripsit, Aethiopicis 
imitatus sit (3). Sufficiat igitur, h. Ll, praeèipua me- 
morare vocabula, in quibus hocce vocalium discrimen 
occurrit: linguae enim Aethiopicae ratio non permittit, 
ut ea omnia, tanquam vitiose scripta, emendemus. Et 


(1) Vide v. cl. 12 APch: et Bin. il. 69 Hd: et Q'H 
% mm. 40 OOPT. et EPE rv. 13 FPP et ATOS 
iv. 23 MOET! et 24 EOETS v. 3, 18 RAM: et 190 ° 
Oeflfl.. vr. 39 FP, et 44 MAP. VL 51; VIL 17 DOÁ: 


et VIT. 13; Vilt. 2 DEÁS VI. 50 MAB: et 63 UAR 

(3) Cf. Horrwann das Buch Menoch p. 414, 416, 423, 445, 447, 
449, 458. 460, 463, 474, 483, 493, 501, 517, 519, 520, 521, 
522, 523, 524 , 5628, 531, 535, 540, 543, 560, 565, 572, 575, 
670, 688, 710, 713, 773, 822. Textus huis libri Aethiopicus, 
quem nuperrime edidisse Laurencium inaadivi, nondum mihi ad ma- 
nus fuit, ú | 

(3) Cf. duas epistolas Aethiopicas Ludolfi, quas naper edidit aestu- 
matissimus praeceptor meus Weijersius in Operis Archief voor kerke- 
lijke Geschiedenis edd, KtsT et ROOYaARDS, Tom, IX. 
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primum quidem hîc in censum veniunt vocabula, 1n 
quibus litera 1 ordinis ante gutturalem 6! ordinis mu- 
tam non mutata est in 4“” ordinem, secundum Canonem 
kem Ludolfi: vide 1. 11, 12; IK. 47; II. 2, 26, 37, 49; 
IV. 10, 22, 34. 43, 65; VIII. 9,24, 28,33; IX. 27, 
28; X. 2, 5, 6, 36, 39, 42, 43; XI. 5, 43; XIL. 
6, 20, 21, 32, 35, 46, 48, 55; XIII. 17, 33, 42, 
43, 53, 57; XIV. 18, 30, 39; affixum U; htera 1* 
ordinis praecedit 1. 5, 7, 8; IM. 35, 36, 41; IV. 44, 
62,66; VIII 18; similiter afixum Y: XI. 16, et affixum 
We”: IV. 53, 60. Deinde pro vocali 4! ordinis in Gon- 
jugatione 4 legitur vocalis 1° ordims IL. 4, 53, 54, 
61: IL. 43; VIJL 21, 30, 69; IX. 11; X. 58; XII. 
23; XIV. 23. Porro pro formâ plurali masc. 4%; sae- 
pius legitur 4%; cf. 11.33, 47; V.17, 19, 25; VL. 66; 
pro formà plurali foem. A}; legitur A}; X. 30; XI. 2 
et in fine subscriptionis libri. Jam sequantur plurima 
vocabula, in quibus eadem haec vocalium 1i et 4i or- 
dinis permutatio observatur, quae secundum litera 
rum ordinem citabimus: YAI: pro UA: VIIL 24; 
YPAFT: pro URALT: UL 2; IV. 13, 32; V. 39; 
VL 67; IX. 8; XII, 31 (sic etiam in Henochi libro 
p. 411 annot. Vers. Germ. HOFFMANNI) ; Aih®: pro 
Amh@D: X. 7, 8, 10, 15, 63; AdA: pro AùA: L 6; 
AKG: pro Ak@P: IX. 27; Amif: pro Amf: (cf. ‚Lud, 
neb) XII 13; AOC: pro AOCT: L 10; IL 11; 
IV. 2; MRM: pro BRM: IK. 24; PING pro 4°I 
NC: V. 31; VL 76, 83; VIIL 34, 37, 38, 42; 
IX. 7, 8, 16, 21; XIII 31, 41; XIV. 38, am 
ZH; pro OMZH: XI. 44; PAMA: pro PANAM: 
XII 34; AP4: pro PPE: VIII. 36; XIV. 10; @ 
PùA: pro PGA: XIL 56, 58; VAT: pro 0? 
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UAT: III 6; @2FNC: pro INC V. 31; NZ: pro 
PW. IX. 42; X. 58; WCGTS pro WCUT: IL 21; 
IV. 52; V: 24; VI. 19, 47, 58, 64—69, 71—73; 
VII. 26, 32; WZih: pro WZuih: IX. 43; X. 37, 61: 
ODZHEF: pro DZHFT: X. 34; Det P: pro drt-P: XIV. 
…_4l; AFT: pro AR nT: IV. 61; PA! pro PA! IX. 5; 

XIV. 1; BAP: pro PAP: II. 12,16; VIIL 27; HPA: 
pro PRA: IX, 15; XII. 35; int: pro Niek: II. 53; 
NNAeF: pro NONA L 1; APG: pro APC: II 1, 
20; IV. 18,22; V. 26; VIII 71; IX. 6; XIII. 37, 45; 
XIV. 6; Faa Pp: pro TücPPB: X. 72; +4WW: pro 
t4WW; X. 43; TING: pro INC: VIJL 28, 53, 56; 
EMOK: pro MOA: et ADA! pro FAODA:L 35; 
II. 23; VI. 48; XII. 36; AM,AF: pro MAT: 0.38; 
VII 42; #arA! pro AA! IL. 33; VIL 57; AN! pro Sn 
XIL 12; APO: pro PO: VIIL 29; ANN F: pro AEN 
QF: IX. 24, 26; FAP: pro FAP: II. 25 ; ZHH: pro £ 
HH: X. 55; A@M: pro AM; XIV. 16; A20 pro 
A30; XIV. 36; AIN A; pro AFN A! XII 36; AOPFT! 
et AORZT; pro A&ÓP3T: VL 77,78; XIE 12; KASE: 
pro SAFE: XIV. 50; APA: pro AMA; XIII 1; 
AIU'HPF: pro AISHPE. X. 31; ANPGE: pro Af 
q°UZ; UL. 49; AHHNU: pro AHHNU: IV. 44; 
ADT EP/; pro Alt PZ. VL 53; ANNA: pro Ad 
NA. IX. 24; Aq: pro AE: V. 24; AMR! pro 
AMR; X. 11; AC! pro AC; III, 28 (quamvis 
exspectares & CT: nam B A.f: est foem. gen. quippe 
nomen desinens in a quarti ordinis et plur. quoque est 
BATS); AGG! pro Ade: XIIL 13, 14, 34; 
MAA: pro MAA: IL. 32; IL. 24, 25; IV. 57; X. 14; 
XI. 14, 31; XII. 43; Men: pro Nón: IX. 27; 
Pn; pro NAAN: XIV. 7; NUIT: pro NUT: X. 53; 
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PoP: pro DOPT: XII. 51; OOP: pro OÒP: XII. 
h; Boer! pro Doet: 1. 25, 29; IV. 23; VL 16; 
IX. 42; X. 58 (sic etiam in libro Henochi p. 415 
ann. 5 Wers. Germ. zorrmarsi); GC} pro UCH. 
XI. 48; GZA: pro UZA: VL 68; Sl, pro un. 
VL 72; HE! pro Het: VI 20; X. 55; XIL 9; XIII. 
43; PPY%: pro PPYL: XL. 46; PUA: pro PUA: 
X. 68; PA3: pro PAF: XII. 35; RAA: pro KAL: 
_ VIII. 60, 71; XII. 14, 29, 37; XIII. 22,23; XIV. 4; 
RSAT: pro REMF: X. 43; XI. 35; XII. 26; Pa; 
pro Roef: XIII 26; RAAT: pro Poor: Xl. 2; 
XIII. 2; R2P4: pro RPA: VIII. 43, 70; AOS, pro 
AOV: XIV. 41; AE PE: et ARPE: pro ARPE: VL 
60; VIII. 38, 44, 58, 67; IX. 14; X. 34; XI. 45, 
47, XIV. 38 (sic etiam in Henochi libro p. 407 annot. 
Wers. Germ. HOFFMANNI); CUT! pro &CU*T: VL 53, 
62; VIIL 25; XII. 6, 9; Z.M A: et AMA: pro AMA: 
pn 41; VIE. 69; X.19; XI. 56; NZ: pro NAX 
2; XII. 13, 42. Tum pro £2H,5. súbinde legitur 49H,&. 
È 47, 49; III. 42 (hoc apud poëtas nonnunquam fieri 
_ rhythmi causa, monuit Lupourus Gramm. deth. p. 112 
__not. é). Ante affixum W;, nominibus appositum, saepius 
fegitur status absolutus pro constructo Ì. 24, 26, 29, 34, 
36; III. 69; IV. 18,19; VIII. 16, 32,-53, 58; IX. 31; 
X. 54; XIIL 58, 59; XIV. 6, 10. Similiter litera 6' ordinis 
in verbis propter affixum 1*° et 2*e personae non trans- 
lata est in 1*" ordinem (secundum zumorri Gr. Aeth. 
_p.151 med.) 1. 82,33; U. 61; IL 20, 50; IV. 34, 36; 
Vv. 2; VL. 18; VIII. 13; IX. 42; XI. 17, 42. Literam P 
saepius praecedit Roane í, contra Canonem IX. Gram. 
vuporrr: vide I. 28; III. 42; IV. 20; V. 28; VL 58, 
74; VII. 43; IX. 38, 42, hd: X. 32; XI. 46. Pro 
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vocali e in Imperfecto legitur vocalis a primi ordinis II. 
35, 42, 43, 50, 51; III. 55; IV. 30; V. 21, 29; VI. 
20, 24, 47, 49,50, 55, 58—60, 64, 66, 68, 70, 
72; VUL 15, 42; IX. 5, 10,°14; X. 55; XI. 11; 
XII. 41; XIV. 18. Tandem pro *% in editione Vers. 
Aeth. a Laurencio paratâ legitur © 1. 28; U. 45; III. 
46; IV. 10; VE. 25, 50; VIL. 43; XL. 12; XIII, 6, 
38. Denique observandum est, in Cap. XI. saepius 
scriptum esse ACAD: pro ACAùrt: vide vs. 3, 4, 
25, 26, 27, 29, 33, 35; similiter XII. 23. 

In Vers. Aeth. ibm Ezrae insuper creberrima occurrit 
enallage generis; sed, quominus tales locos mutemus, 
impedit summa in generum usu fluctuatio, Aethiopicae 
linguae propria, de qua vide Luvorrr Gramm. deth. 
p. 100 et 145. Subinde etiam fit, ut e duobus pluri- 
busve vocabulis, quae omnia in statu constructo legi 
debebant, unum tantum in eo statu sit positum, cae— 
teris in statu absoluto lectis; sed ne de hac quidem re 
quicquam monebimus, nam vide rvporrr |. l, p. 146. 

Versionem igitur Aethiopicam emendare conabimur 
ope Versionis Latinae interdum et Arabicae; plura 
vero subsidia critica nobis desunt, quare cogemur, 
plurima loca e solâ conjecturà emendare. Observatio- 
nes Mss. Cl. Hamakeri, in Bibliotheca Leidensi asserva- 
tae (Mss. Orient. N° 1422, in catalogo Biblioth. Hama- 
ker. p. 114, inter autographa n. 25), parum utilitatis 
attulerunt. Vir enim summus initium tantummodo fe- 
cit observationum in Vers. Aeth. lhibri Ezrae conscri- 
bendarum, nec ultra vs. 38 Cap. Il. progressus est, 
corruptos locos posteriori curae relinquens; sed quominus 
hancce Vers. consideraret accuratius et sagacissime, pro 
more suo, emendaret, mors atra impedivit. Summae 
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vero utilitatis fuerunt observationes Mss. carissimi Prae- 
ceptoris mei Weijersii, quae in locis valde obscuris sae- 
pissime mihi lucem acéenderunt, et cuius accuratissima 
textûs Aeth. consideratio impedivit, quominus puns 
vitia -intacta relinquerem. 


“ 


GAP. IL 


Vs. 1. gr: Fn Ludolfi Lexico hoc vocabulum deest, 
in quo unice habetur GP! et DPT: — Ib. Nier: 
Forma WûrF: vitiose sic scripta est pro MrT:, cf. 
wooLr Grammat. deth. p. 96. Cl. Weijers in suà ad 
h. 4. annotatione. Ms. legendum conjecit MftF:, acsì 
Graece fuisset xaò ovyreradvugivoG TÓ n1gdownrov HOU 
(cf. 1. Reg. XXI. 4), atque auctorem his verbis indicasse, 
Ezram prae moestitià faciem suam obvelasse. Nec in 
Vers. Latinâ nec in Arabicâ haec verba occurrunt. 

Vs. 4. 9Z.9°: Hoc vocabulo Aethiops procul dubio 
expressit Graecum pogeoos, quod tamen Latinus, quam- 
vis barbare, melius reddidit f2morata verba, 1. e. 
verba dicta ab homine timore pleno. Latino fimorata 
respondet Àr. if. — Ib. AMC: Lege AMC" 
y:, ef. Luporrr Gramm. Aeth. p. 132 HI. $ 2. coll. 

p. 150 II. 

Vs. 5. Niheet'Q: Lege Niht:r IQ; Subintelligitur 
Inch: — Db. AHH NU; Probabile videtur, copulam 
OD huic voci esse praemittendam. — Ib. g9P4;: Perverse 
sic reddidisse videtur Graecum vexgóg : sensus enim huius 
vocìs est, veld carens, vel, ut Latinus habet, mortuus. 


Aethiops ergo scribere debuerat POT: _ 
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- Vs. 6. APO: Lege MhPOD:, quia est ì 
verbi (N4: mox praecedentis. B 

Vs. 9. gef! scribendi vitium pro Pf: 

Vs. 10. AfAPT: Lege AEAPT:, vide IV.47 et 
LuDporer Gr. Meth. p. 131. 

Vs 11. OZ: Lege ODdhZs: 

Vs. 12. A Ph: quod ad finem versûs in statu abso- 
luto scriptum redit, utroque loco in statu constructo 
legendum est. 

Vs. 16. QAAET AF” Vitiose scriptum pro ee 
EFA / 

Vs. 17. AHC&s Post hoc vocabulum plurima deside- 
rantur, quae e Latinà atque Árabicâ Versione supplenda 
‘sunt. Vitum facile oriri potuit ex aberratione oculo- 
rum ‘ab uno AHC&:; usque ad alterum, nam sententia, 
quae supplenda est, desimit in idem vocabulum; verba 
autem mox sequentia AA: DöA. dein inserta videntur, 
postquam lacuna in textu jam aderat, ut A@PINA: 
aliquem saltem sensum praeberet, Fieri tamen potest, 
ut Codex Graecus jam depravatus fuerit. 

Vs. 19. Un: Legendum est UQ; vel U"; quia GV 
A@: tam masculine quam foeminine usurpatur — Ib. 
ACURE IN: similiter lege ACUR A; vel ACURIN:, quia 
PAP: in utroque genere usurpatur. — Ib. APùn: 
Lege ANN: 

Vs. 20. Ha°3 4,7; Graece procul dubio fuit zveöua 
notione verli, melius ergo Aethiops hoc vocabulum 
reddidisset 34: — Ib. A PAanAn: Lege 5,PAhA 
Ni: — Ib. PINZ;: Interpres Aethiops primum fortasse 
putavit, sensum esse, ut facerent pst fructum, sed, 
vocem ò vogog in nominativo inveniens, oblitus est P2 


NZ; mutare in BPINGG — Ib. &Z: Lege &Z. 
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— Ib. AI: Lege ENE — Ib. Afl: Vitiose pro 
An. 

Vs. 25. @FtL: Lege ITE: 

Vs. 26. ZAAT: Secundum vulgarem legem scri- 
bendum est 8AA:E!l:, sed Psalm. XX. 8 illa scriptio 
etiam occurrit, cf vunorrr Gramm. Aeth. p. 154 in 
initio pn 1. 

Vs. 27. NflAeZ: Ante hoc vocabulum excidit Où 
t; vel dean fl; nisi legendum sit NN, A39" 

Vs. 28. MAT: Lege MATE — Ib. 1H-Z3: Le- 
ge MlHFZ7.. 

Vs. 29. GoT; Lege BET: cf. Lun. Gr. Meth. 
p. 139, IL — Ib. CA&PP: Perverso loco scriptum 
est, et ante £Á quod mox praecessit, ponendum est, 
mutatum in C&, PP“: 

Vs. 31. HPEPfr: Si sequeretur Babylon, tanquam 
subjectum huius verbi, hoc recte ita scriptum esset, 
et procul dubio Interpres, cum ita scriberet, putait 
subjectum esse Babylonis incolas, sed subjectum ést 
NN.AeZ;, idcirco lege HPE Pi! ut sensus sit: Num 
_1s est Babylon, qui antecellat Sionem faciendo. 

Vs. 33. AP: Lege AP: — Ib. 4AU: Lege AAV: 
nam radix est 44905: 

Vs. 34. AC: Lege MCS — Ib. APHINZ! Le- 
ge APHAZS:: 

Vs. 35. HO: #00: Haec verta conjunctim vulgo 
leguntur HNZOU:: Ante ea excidisse videntur voca- 
bula Wo; #4G°C!, nisi jam in Graeco Codice defue- 
rint. — Ib. MZ: Lege N35 

Vs. 36. AP: Lege AP: 


Rs 
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CAP. II 


Vs. 1. ACPA: Cap. X. vs. 43 legitur A-Zn&.Â: qua- 
cum lectione convenit Vers. Lat: et in libro Henochi 
idem hoece nomen legitur. 

Vs. .2. Ng: Ante hoc vocabulum in Vers. Lat. le- 
gitur en seculo hoc; cf. dicta nostra ad V. Lat. Aper- 
tum est, in Vers. Aeth. aliquid. deesse, nam non vi- 
deo, unde conjunctio Wlg®; dependeat. In Vers. autem 
Lat. legitur et comprehendere cogitas, idcirco ante 
gs; inserenda esse videntur sequentia verba A@®'H 
TE GAG! OFPACE Error facile oriri potuit e 
similitudine vocabulorum Wg°: et A: 

Vs. 4. WAn: Vitiose pro WJAi;: eadem vitiosa 
scriptio in hoc versu mox redit, quam igitur similiter 
emendes. 

Vs. 7. NAT! PRAD: Lege Adr: RAD”: 

Vs. 8. Zan: Vitiose pro Fans: | | 

Vs. 11. aaoMz: Vitiose pro AIMZ:, prouti recte 
vs. 12 et 13 scriptum est. | | 

Vs. 13. &£t: Legendum est 44 O5, nam in duo- 
bus versibus, qui mox praecesserunt, post Arms: 
etiam pluralis usurpatur, et in Vers. Lat. similiter plu- 
ralis occurrit: fortassis error exstitit inde, quod in duobus 
mox sequentibus versibus legitur <65 

Vs. 16. 44°; Verosimiliter legendum est £q°;, nam 
in tali verborum constructione, qualis h. 1. occurrit, prae- 
cedente mfl: (cf. vs. 11), usurpari solet Aq®;, cf. Lu- 
voorr Zex. in h. v. 

Vs. 28. KIZ: Lege IIa: cf. vs. 17: fortasse 
librarius jam inceperat sequentem vocem scribere, an- 
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tequam illam scripto mandaverat, sed, primâ literà fere 
descriptâ, errorem cognovit, nec tamen eam delevit. 

Vs. 21. AH: ZA: Pro his in Vers. Latinâ melius 
legitur quae tua sunt, tecum adolescentia; quacum 
Árabs etiam quodammodo consentit; habet enim ef tuz 
similis. Auctor nimirum h. l, in eo est, ut demonstret, 
frustra Ezram laborare, ut Dei rationem agend: intelli 
gat, nam ne eas quidem res, quas quotidie ante oculos 
haberet, ipsum intelligere. Error procul dubio jam in 
Cod. Gr., quo usus sit Aethiops, affuit, et pro iis, quae 
Latinus legit, in eo repetita fuisse videntur , quae ad 
finem vs. 19 leguntur. — Ib. ATA: Lege BEA 
vide vs. 20. | 

Vs. 22. AKAPT: Lege AE AbF: quia AAN: quod 
mox praecessit, occurrit notione non Aabendi. — Ib. 
Bt: quod ad finem huius versus occurrit, vitiose 
scriptum est pro <&£ír:, cf. Luporur: Gr. Meth. p. 150 
mediá. 

Vs. 24. dhZ.A; Lege dhZ.&s, fortasse vitium est typo- 
graphicum. — Ib. 20; In rumporrr Zextco habetur 
33; sed in etusdem Grammatica p. 82 not. legitur 
3U;, quod item invenitur in nostro libro XIII. 62. — Ib. 
OIAMA: Vitiose pro MEIAMA:, nam est pro DIA 
NAYL | 

Vs. 25. z0CT: Lege 4z07,1:, nam verbum h. L in 
subjunctivo poni debet, et radix UCI: in vuvorrr Zexico 
ad primam conjugationem refertur. — Ib. Z&N&: Le- 
ge FAN: cf. quae ad vs. praecedentem diximus, nisi 
£K@P: (pro quo Lumorr. habet PoP:, et de cuius ge- 


…… nere vide eius Gr. Meth. p. 101 ad fin.) in masculino 


etiam genere usurpari possit, sìcuti in versu mox se= 
quenti fit. 
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Vs. 28. +OUNT: Lege FOUNTG — Ib. FAC 
Secundum vulgarem legem legendum esset +8, a 
quâ unice verbum APG: deflectere Ludolfus monuit. 
Fortassis etiam APC: in subjunctivo cum o loco u scri- 
bitur, quod, si ex aliis locis constaret, lectio h. 1. sa- 
na esset, 

Vs. 30. DAN: — OHO dt: Cum Vers. Latinâ vo- 
cabulum A: et sequens D copula ejicienda mihi vi- 
detur. Auctor enim vult, homines terrestres solummodo 
intelligere posse ea, quae in terrà sunt, sicuti Deus 
coelestis coelestia cognoscit. Hanc vero oppositionem 
hominum et Dei alius dein aegre tulit, quia ex ‘eâ fa- 
cile cogatur, Deum solummodo intelligere coelestia, 
ideoque terrena ignorare. Hanc ergo ob causam, for 
tasse jam in Cod. Gr. textûs depravatio obtinuit. 

Vs. 31. AfrAAN: Lege AfbAAÏ; Lvnorrvs non 
monuit, imperfectum formari vocali e. — Ib. Afl: 
Vitiose pro Afl: 

Vs. 32. HADA &£t; Vocabulum Ab A: non potest 
esse perfectum Conjugationis 2*°, nam tum scriptum 
fuisset AUA: a rad. AUA;, quam Ludolfus notavit qui- 
dem, sed nulla eius exempla attulit, idcirco tanquam 
inusitata habenda est, neque esse potest 3* Conjuga- 
tio, quia in verbis, medià literâ gutturali praeditis, ea 
non in usu est, cf. LuvorLrr Gr. deth. p. 55 ad fin; 
idcirco nil restat, nìsì ut accipiatur pro praepositione 
AúA: compositâ cum affixo U-, quam igitur cum sequen- 
ti voce transpone et sic verte: propter viam, quae ap«d 
eum. Pro &£frigitur legendum erit &£T; vel & 
BE: vlam eius. Praepositio AGA; mox eâdem signi- 
ficatione occurrit, et sic AûAr; et AGAZ: egregie sibi 
opponuntur. | 
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Vs. 33. AfN'HA: Legendum videtur Ach'HN:, ita ut 
sensus sit populo peccatorum. 

Vs. 34. AAF: In Lonoum: Zex. legitur ATS, 
quae forma cum Chaldaicà voce NPN egregie conve- 
nit, ideoque mihi praeferenda videtur. 

Vs. 35. ODA: quod priore loco legitur, plane otio— 
sum est, et verosimiliter e mox sequenti eâdem voce 
ortum. 

Vs. 36. HN: &4+:AU-: Haec verba conjunctim sic 
legenda sunt H NA7EAU. 

Vs. 37. HCA T: Lege THCATS— Ib. ANT: Post 
hoc vocabulum exciderunt sequentia: O5 PNS tm: 9 
ME EN: FHCAT: UIEPT: vel similia quaedam, uti 
patet e Vers. Latinâ, in quâ recte haec sententia addita 
legitur. : 

__ Vs. 38. AZ. Vitiosa scriptio pro 4Z; cf. vs. 39, 40. 

Vs. 39, AP“: Lege MAP; non dhAP: uti Laurence 
conjecit, nam dhAP: est 2°° conjugationis. — Ib. Afl: 
Si sequentem vocem gM4H: reddas tantum, illud vo- 
cabulum omnino in textu retineri posset, nec serisu 
tenus tum differt a Versione Latinâ, in quâ tamen tex- 
tus Graecus, ut vulgo, magis ad literam expressus esse 
videtur. Fortasse tamen e textu ejiciendum est, quod 
sì facias, Vers. Aeth. ad literam consentit cum, Vers. 
Lat. Facile enim inseri potuit ab aliquo, qui sequen- 
tem versum scribere incepit, antequam hunc finiverat, 
sed mox, erroris sui conscius factus, illud vocabulum, 
ut‚saepius jam observavimus, delere neglexit. Si igitur 
illud elimines, vocem g9M4 H: reddere debes quantum, 
cuius notionis aliud exemplum invenire potes in Lu- 
poLrI Zezxico h. v., quamvis hic dicat, vocem doM:, 
cum ‘H affixo compositam, significare. tantum. Pro 
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FOAR: lege DARTS: — Ib. ZM AT: Vitiose pro 4 
mAtT. 

Vs. 43. AGAS Lege AU-A5 

Vs. 46. AC; Vocabulum Neh: vulgo in foemi- 
nino genere usurpatur, quocirca legendum mihi vide- 
tur A-4Znss — Ib. NehC: In Vers. Lat... melius legitur 
… tempora, nam, quomodo de mari metiendo sermo esse 
possit, quum de aetate mundi dimensà agitur, non video. 
Vittum fortasse jam in God. Gr. affuit. — Ib. DáPZ, 
PY: In Vers. Lat. recte legitur ef non commovebit 
(sic lege pro commovit). Sensus enim est: Deus ter- 
ram non commovebit, nec igitur magna illa miracula 
faciet, antequam etc. Pro xewvyoe ergo Aethiops in 
Cod. Gr. male legit orysoe. Ex hoc vitio alterum or- 
tum fuisse videtur, nam pro sequenti Dá,_R4PY: recte 
legitur in Vers. Lat. nec excitabst (sic lege pro exct- 
tavit). Unus alterve facile opinari potuit, post sclere 
h. 1. sequi debere plane oppositum sonum edere. 

Vs. 47. EMAT: Lege £M AT; cf. zupour Gr. Meth. 
p. 139 ad fin. 

Vs. 48. TAA: Lege AAS 

Vs. 50. d&AZ; Lege AAAZ:: Pro hac forma in 
LuDoLFI Zex. habetur f,AA:, quae cum Hebraeà voce 
ANU magis convenit. 


Vs. sl. AfG4: Lege AAI. abs vs. 48. — Ib. 
#ODA: Propter subintelligendam conjunctionem 99; 
lege in subjunctivo -O'A,: nec cum Laurencio cogi- 
tandum est, post hoe verbum inserendam esse prae- 
positionem %Q°; nam locus sic est reddendus: stmiliter 
festinat terra, ut reddat matrix sua. — Ib. Où 
sb: Lege Otebt;: | 

Vs. 53. PKK: Imperfectum male usurpatum est 
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pro subjunctivo P&A: — Ib. H4AA,: Post hoe vo- 
cabulum in Vers. Lat. additum legitur supra.quam 
Juturum est, quae verba verosimiliter jam defuerunt 
in Cod. Gr., quo usus sit Aethiops, si vero e Godd. 
Aeth. exciderint, supplendum erit K@HPPA’K" — 
Ib. AK@C: Lege AQC: ef. tamen Luvorr: Gr. Meth. 
p. 41 VIIL not, 

Vs. 55. PIRR: Huic voci praeponenda est litera H. 
"Vs. 57. PAAT: AP: Vitiose pro PAAT! AP! 

Vs. 60. DPT: Lege DPIT: 

Vs. 61. 28: Lege IA: cf. IV. 18. 


CAP. II. 


Vs. 1. OPZHO Nòn legendum est OPAARP" 
sicuti Laurencius conjecit, sed OPAAH; — Ib. 
_UN.P: Vitiose pro UN.P:: | 8 : 

Vs. 2. NlhZ: VPAET: Graece procul dubio fuit 
xaì ovegea ÈEoerat 1j xuioa tij nlorews. Latinus recte 
intellexit, genitivum zijg zforewvs pendere-.a voce oreged, 
Aethiops autem, quocum consentit Arabs, perverse pu- 
tavit, eum pendere a praecedente voce 5 zwoa. 

Vs. 4. OGHOZ: Lege OP HMZ:: Potius tamen 
in foeminino genere legerem, quia vocabulum NdhC! 
vulgo in eo usurpatur, nisì in toto hocce versu occur 
reret in masculino genere, quocirca verosimile mihi 
videtur, vitium hocce ab ipso Interprete esse commis 
sum. Tandem hic versus melius in Vers. Lat. sic le- 
gitur: Et erit incompositio e vestigio, quam nunc 
vides regnare regionem, et videbunt eam desertam; 
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cf. dicta nostra ad h. L. Hoc enim loco sermo est de 
futura omnium rerum conversione et auctor verosimî— 
liter spectavit Remani imperii interitum. 

Vs. 5. ‘ZP: Vitiose pro ZAP: — Ib. OC#: 
Pro hoc vocabulo probabiliter legendum est ®C%.; Hae 
voces facile secum invicem permutari potuerunt, quippe 
literarum figurâ simillimae. Haec emendatio, quam Cl. 
Weijersie debeo, confirmatur Versione Latinâ, | 

Vs. 7. 0690: Lege UO; 

Vs. 10. NHF#7: Ante hoc vocabulum plurima desi- 
derantur, quae leguntur in Vers. Lat. et Arab. : fieri 
potest, ut haec lacuna jam affuerit in God, Gr., quo 
usus sit Interpres Aethiops. 

Vs. 19. OA&PirZert. Pro fb: sine is legendum 
est UI: nam significatio verbi MZ%: (in vunour Zez, 
MZeh:) h. 1. non apta est, egregie vero illa, quà insigni— 
tum est verbum UJZ4: (in rumor: Zex. WZ ih!). — 
Ib. <64! Lege SLE! in statu absoluto. 

. Vs. 21. MN, quod“altero loco in hoc versu le- 
gitur, desideratur in Versione Latina, nec sine jure, 
nam nondum sermo fuit de jejunio Ezrae. 

Vs. 23. DAAFUL: Lege DAATUL:: 

Vs. 30, Post hocce colon in Latinâ Versione additur: 
et ez omnibus floribus orbis elegisti tibi llium unum, 
quae verba simliter oecurrunt in Vers. Arab. Fortasse 
jam deërant in God. Gr. quo usus sit Aethiops; sì vero 
e Codd. Aeth. exciderint, supplenda sunt haec vel his 
similia: DACMEA: AAPT: GAG: ZZEN: AN: A 
_ ME, A3. 

Vs. 31. BAGS: Hoe loco evidenter patet, scribam, 
sì perversam vocem scripserit, eam non delevisse, sed 
addidisse veram lectionem, vatiosà in textu relictâ. Nam, 
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quia mox praecesserat GAG®;, negligens scriba putavit, 
eam vocem denuo h. 1. sequi, sed mox, erroris conscius 
factus, genuinam lectionem MNíhC: (sic lege) addidit, 
vitiosâ voce non deletâ. — Ib. NdhZ: Lege TREE — 
Ib. AAI: Lege A Al 

Vs. 34. d°ZOP: Lege ZOPZ 

Vs. 35. HAMA, quod primo loco ‘legitur, mu- 
tandum est in DAG MLA, scriba verosimiliter in erro- 
rem inductus est per HAGMEA!, quod mox sequitur. 
Huius enim loci sensus est: Et ex omnibus (legibus) 
probasti legem sqq. Haecce emendatio confirmatur 
Vers. Latinâ, in qua: habetur et ab (lege ex) omnibus 
probatam legem sqq. 

Vs. 86. OHZOIN: Lege OHZOW:: — Ib. OUR 
Of U: Lege UROLU-, quam emendationem confirmat 
Vers. Lat. et Arab. Si vero copulam OD; servare ve- 
lis, invitâ Vers. Lat., praecedentia verba sic legenda 
sunt: DARM: AA: A.TAPE AMIN: Pro OND: 
tamen lectio in textu oblata etiam retineri potest. 

Vs. 38. PA: Lege PA:, quia dependet a verbo se- 
quenti {YAP — Ib. OAZEN:E: Lege NATE NES 

Vs. 41. DULL: DAFIZ,M: Haec verba desunt in 
Vers. Latinâ, et recte omnino abesse possunt. Libra- 
rius probabiliter vs. 39 rursus scribere incepit; in 
quem errorem facile labi potuit, quia vs. 41 ab eâ- 
dem voce atque vs. 39 incipit; vitium autem animad- 
vertens, semel scripta non delevit. — Ib. ARB4R'E; 
Lege AR ARK: 

Vs. 45. OING®: Copulam OD: potius ejice cum Vers. 
Lat.: per errorem in textum irrepsisse videtur ob cre 
berrimum huius particulae usum. — Ib. ho@g?: Lege 
HAP; 
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Vs. 48. WIÒCG: Lege UIÓZ: 

Vs. 49. £,CA{r: Procul dubio cum Vers. Arab. le- 
gendum est 5,CA,Yl:, nam ex us, quae modo antece- 
dunt, patet, sermonem esse de mortuis, quos Ezra 
nunquam viderat, Angelus vero non dici potest hos 
nunquam vidisse. — Ib, 4397; Lege 44225 — 
Ib. hAP: Pro hoe vocabulo, quod vs. 45 legendum 
est, nostro loco reponendum est shAAGS; quod ibi legitur. 

Vs. 50. ZZ tT: Lege NZE: | 

Vs. 54. BRO; Lege PRO: vide vs. 53. 

Vs. 56. 47°: Lege Wg®: sicuti etiam in Vers. Lat. 
habetur, in qua Gr. ózt saepissime guoniam redditur. 
Sensus enim huius loci, quem Laurencius non intel 
lexit, hic est: Et dixi, guomodo, Domine! dizestt 
servo luo, te tn vitam revocaturum esse eos, quos 
. creasti, una conjunctim. Respicit nimirum auctor ad 
ea, quae vs. 53 dixerat Angelus. 

Vs. 59. ANNA: Luporrus in Gr. deth. p. 84 hi- 
teram ZJ; in Imperativo non addidit; in pronuntiatione 
parum percipitur auribus; videtur ejicienda. — Ib. DNA: 
Lege DNA: quia affxum foemininum accedere debet, 
teste Vers. Lat. | 

Vs. 61. Ante hunc versum inserenda sunt ea, quae 
leguntur in Vers. Lat. V. 48: cff. quae ad h. 1. dixi- 
mus. Facillime omitti potuerunt in Codd. Aeth., nisi 
jam desiderata fuerint in God. Gr., quo usus sit Âe- 
thiops; nam haec, quae inserenda sunt, in idem voca- 
bulum desinunt, quo praecedens versus finitur. — Ib. 
AGS: In Vers. Lat. recte legitur fans: cff. quae 
ad Vers. Lat. annotavimus. Idcirco pro @Q#U%: lege 
59%: (in Lvvourr Zezico thZZ:). Vitium facile oriri 
potuit e repetità literâ g° statim praecedente. 


96 


Vs. 64. FA: Forma foeminina debet esse ZA! — 
Ib. g9o": Interpres Aethiops in God. Gr. pro judi, 
quod Latinus recte reddidit, perverse legit vuûv. — 
Db. DORAT: Contexta oratio postulat, ut legas AO” 
OPA T! consentiente Versione Latinâ, sensus enim est: 
Ecce profecto, de quá locutus es, num illa mater 
vestra (l. nostra) juvenis (adhuc est), an consumma- 
vit senectutem suam? 

Vs. 65. TAA: Lege TAA: — Ib. DNA: Lege 
ONNA: | 
_ Vs. 66. HO; PA: Lege HNZPAS: — Ib. @4094: 
Vulgaris scriptio, quae etiam in praecedentibus occur- 
rit, est ADF: quam ergo h. 1. restitue. 

vs. 67. APPRPT NG": Lege KPORPENS” | 
quia PRT: est forma pluralis. 

Vs. 68. DUAO: In Vers. Latinâ melius legitur tan- 
guam senescentes (1. e. e vetustâ procreatae) creatu- 
rae. Graece verosimiliter fuit dcrep xrlioeg ynowou, 
quae vocabula depravata fuisse videntur in moreo xct- 
oes xaì ovoar, sicuti Aethiops legit. 


CAP. IV. 

Vs. 11—13. H. 1, nonnulla leguntur in Vers. Lat. et 
__Árab. quae desunt in Vers. Aeth. Verosimile mihi videtur, 
God. Graec., quo usus sit Aethiops, h. 1. mancum fuisse: 
nimirum nullam inveni eausam, quae suaderet, ut ea e 
Cod. Aeth. excidisse credam: nulla igitur addenda puto 
textui Aethiopico. 

Vs. 13. Prato”: KA: Haec verba procul dubio 
sunt ejicienda, tanquam per errorem e modo praece- 
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dentibus repetita; contexta oratio et Vers: Lat. nostram 
opinionem confirmant. — Ib. AYPAPAT: Lege AV 
PACT: scriba per errorem literas PO9: bis scripsit, 
et oblitus est hiteram £ inserere. — Ib. NOP: Vitiose 
pro NRB; nam est subjectum praecedentis verbi Afl; 
non vero eius objectum. Huius enim loci a vs. 1—13 
. sensus est: Deus ipse omnium ultimus erit (vs. 1) et 
antequam omnia, quae jam existunt, erant creata 
_ (vs. 2—13), ipse etiam solus erat, nec alius una cum 
eo existebat: sicuti igitur Q erit, sic et A fuit. 

Vs. 14. @4t: Vitiose pro PETS 

Vs. 15. KA: RAU: syq. Hic locus valde « est 
depravatus, veram tamen lectionem habet Latinus: 
Finis enim hutus secult Esau et principium se- 
guentis Jacob. Quocirca textum Aethiopicum sic emen- 
da: ZAP; PARADE: AHEF: GAP: GAO: OPRA 
U: AMA: GAG: Pod Quatuor illa vocabula post 
koe: facile e textu excidere potuerunt per oculorum 
_aherrationem, quia desinunt in idem vocabulum, quod 
mox ante Ag; praecessit. Geterum, postquam pro 
OPRAU-: in Godice perverse scriptum erat APRAU 
alius, nescio quis, ad marginem emendavit RAU 
et dein utraque lectio in textum recepta est. 

‘Vs.'16. 74, Hic versus similiter corruptus est et 
sic restituendus: Ang: AE: AllA: ONTAU: Aú 
Ná: ANG: AFT: OARUS nam tmum hominis et 
supremum hominis est tanquam planta pedis etus 
et manus etus. Haec lectio confirmatur Versione Ara 
bicà et Latinâ: cff. quae ad hancannotavimus. Vitiam 
in textu Aethiopico facile oriri potuit. Pro ef U 
scriba perverse scripsit mflef:, sed alius veram lectio- 
nem ANefUk: ad marginem adnotavit. Haec tamen 

7 
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perverso loco post A34); in textum recepta est, vitiogà 
lectione simul servatâ. Verum AZ: jam mutapgdm 
erat in &4A,:, quia sequens vacabulum in Genitivo co- 
gitandum erat, et quum hibrarius putaret mines: in sta- 
tu constructo esse positum, copulam @ sequentis vocis 
delevrt. 

Vs. 19. FAD: Lege BAPAP:; de hocce statu con- 
structo cf. Luvourr Gr. Meth. p. 131 (10). — Ib. 
31Z; Mox similiter legitur idem hocce vocabulum, 
utroque tamen loco legendum videtur #2C; consentiente 
Vers. Lat.: Angelus enim ipse loquitur. 

Vs. 21. PAA®: Hoc et sequens verbum potius in 
1* personÂ legendum est, sicuti patet e versu sequen- 
ti : recte sic legitur in Versione Latinâ. 

Vs. 22. ATEWWE: Lege ATIWWO: — Ib. 
Ugo: Hoc vocabulum e textu delendum videtur: 
si enim servandum esset, praecedenti verbo affixum Y 
affixum fuisset. Videtur esse glossa, nescio a quo ad 
marginem Codicis posita, ad indicandum, Deum hosce 
‘homines visitaturum esse, quta injuste egerunt, idcirco 
illam eorum injustitias puniturum. 

Vs. 23. Hc: Per errorem hoc vocabulum ‘bis 
legitur. 

Vs. 24. DAELAT: Potius legendum est DAAT: 
confirmante Vers. Lat. — Ib. DHOC; Ex auctoritate 
Versionis Latinae, minime obstante oratione contextâ, 
lege OHV: OCH; 

Vs. 25. Cum contextà oratione (cf. initium versûs 
mox sequentis) melius conveniunt, quae in Versione 
Latinâ habentur. Error vero ortus fuisse videtur e God. 
Gr. depravato et ab Interprete male interpuncto. Grae- 
ce vérosimiliter sic lectum fuit: xaì zj yi sj dp 
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gonapudrn ox opSoerou. Interpres vero Aethiops vo- 
cem oĳx non ante opdoerar sed ante wpdn legit: hic 
enim error facile committi potuit ab aliquo, qui, hunc 
“ locum describens, primum totam sententiam legit, et 
tum scripto mandavit, quo simul factum est, ut com- 
ma perverse poneretur post op9. 

Vs. 28. Ot2980°": Laurence conjecit; legendum esse 
DrERIIG":; fortasse vero legendum est Dr218e0; 
eâdem significatione, quamvis LupoLrus in Zezico h. v. 
quintam conjugationem huius verbi non memoraverit. 
_Nil tamen impedit, quominus adesse potuerit. Tandem 
hie locus melius sic legitur in Vers. Lat. : et expavescet 
terra cum his; vitium tamen jam affuisse videtur in God. 
Gr., eiusque origo facile vhn hd e depravato God. Gr. 
Postquam enim praepositio cy ante roï5 xasorxoöor e 
Codice exciderat, vel librarius Graecus vel ipse Inter- 
pres Aethiops haec verba mutanda esse censuit in voös 
xarouxoùvrag et verbum poféogat non in passivo, nótione 
expavescendt, sed in medio accepit, notione terrendi. 
— Ib. BECP: Lege BENCP::. 

Vs. 31. An: Lege ANlG 

Vs. 32. TRP@AAT: Perverse h. 1. perfectum usur- 
patum est pro imperfecto FPPAN!: — Ib. o4t: 
Vitiose sic legitur pro @"M£:, confirmante contextâ 
oratione et Versione Latinâ. — Ib. ‘H4*&: In Vers. Lat. 
melius habetur fanfis: Aethiops pro zoooùörois perverse 
legisse videtur rovrous. 

Vs. 33. HAN: Praestat, cum Vers. Lat. legere @ 
ùfl. 

Vs. 34. ‘Hek. Lege H3tT:, nam ani a verbo 
ee ir agen 

Vs. 37. AMrP: Legendum videtur AUB: sensus 

7, 
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enim est: ne timeas, sed securus sis cogitationis 
tuae malae, quam supra (IL. 41, 60) pronunttasti, 
te nempe sqq. Versio Latina verbis valde discrepat a 
Versione Aethiopicâ; similis tamen eius sensus est, quem 
sic reddendum esse puto: securus sis, nec timeas, 
nec cum prioribus temporibus (i, e. sicuti antea IV. 
83, 51) festines vana cogitare, (sperans fore) ut 
non longe absis ab extremis temporsbus. 

Vs. 38. Mon: Vitwum fortasse typographiocum pro 
nons 

Vs. 39. ANT: Lege BINT; 

Vs. 40. NPA: In Vers. Lat. videtur en legi 
in octaväá nocte; fortassis in Cod. Gr. pro oydof male 
lectum fuit avrjj. — TUM: Cl. Weijersius legendum | 
preposuit, UO, cuius verbi notio cum contextà 
oratione egregie convenit. Fortasse tamen lectio in tex- 


tu obvia defendi possit : +UA: enim est Conjugatio Vla 
rad. U: quae non occurrit in Zexico Luvourr, sed 
cuius derivatum ettamnum superest in voce UA; 
tumultus. Antiquissima radix procul dubio fuit bilitera 
Uns, quae fortassis originem duxit e sono naturali U, 
qua admirationem et proin conturbationem suam ho- 
mines exprimere solent. Haec tamen radix bilitera dein, 
sicuti in linguis Semiticis observatur, prolongata est; 


vel litera ultimâ duplicandâ, unde U\:, quod h. 1. 
oecurrit, vel literâ liquidâ inserendàâ, unde UOIN:; si- 
gnificatio tamen eadem mansit. Idem observatur in lin- 


guà Arabicâ, in qua J,s cum mediâ literà liquidâ in 
Sp. V. notat attonitus fuct, et ND et Jagke attont- 
tus, obstupefactus ; ab Lo cum ultimâ ‘literâ hiquidá 
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superest „Láabl attoniti; el es cum in fine vó- 
stupuit , admtratione captus fuit. 

Vs. 41. PRA; Lege PRA — Ib. WZS: In 
Vers. Lat. melius legitur creaturae. Pro zijs erloews 
ergo Aethiops in Gr. God. procul dubio legit zic zol- 

cews, qua lectione semel ‘acceptâ, pronomen coù facile 
__additum fuit. — Ib. AAP: Lege APP: — Ib. OP 
B: Lege DPRECE — Ib. AFT: In Vers. Latinâ prod 
hac sententià legitur Zt erat tunc spiritus: utraque 
Versio defendi potest, Latina tamen Versio fortasse 
praeferenda est, quia Spiritus Dei super orbem terrarum 
expansus fuit, antequam singula erant creata, sicuti 
in initio libri Geneseos legitur. — Ib. OTSAA: Dg 
A-&: Haec verba e textu ejicienda sunt; in Vers. enim 
Lat. et Arab. desiderantur, neque ullum sensum prae- 
bent. Vitiosa videtur esse lectio pro iis, quae in ini- 
tio versûs 42! sequentis habentur, utrâque lectione per 
errorem in textum receptàâ. 

Vs. 42. OPNA: In Versione Latinâ apte legitur ef 
silenttum, quocirca lege DA PNA:, belgice en-men 
sprak niet. — Ib. &@U: Lege PPD 

Vs. 43. OAT: Vitiose pro OAT 

Vs. 44. OnAEt: Fortassis in hoc vocabulo eademt 


constructio latet, quae in phrasi Arabicà rr si, nam ù» 


EF: per se significat posteram diem : cf. vonouri Leat- 
con h, v. Eadem dicendi ratio redit X, 4,74. Quod si 
verum sit, in vocali 4 ordinis literae sf latet affixum. 
foeminini generis Y, — Ib. PünA: QANA: Pro @ 
ANA: sine dubio lege KAANA:, et postquam hoc 


vitium in Godicem irrepserat, pro PAriÂ:, sicuti legeri- 
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dum est, scriba videtur substituisse PAhA:, putans 
huius verbi subjectum esse 093 Ah: HAAPT: 

Vs. 46. AHHH: Lege AHH'O5 — Ib. AAP: 
Lege AAP: — Ib. ANU: Lege AfNNO5 

Vs. 47. BTC4&: Lege BTC4E — Ib. Oùtí5: 
Lege Oùttb7: — Ib. NHS: Lege NH: 

Vs. 49. sENZ: Lege ih-1Z:, nam significatio radicis . 
{NZ: in nosttum locum non quadrat. 

Vs. 53. PAAY: Viliose pro PTAAAD:: 

Vs. 54. 40: Post hoc vocabulum excidit GAT; 
— Ib, pro AR: lege AR: — Ib. AP; FAM: De hac 
phrasi, quae redit vs. 58 sequenti, ubi tamen legitur - 
ff)! aestumatissimus Praeceptor meus Weijersius hanc- 
ce observationem mecum communicavit: „Suspicor, et 
fere pro certo habeo, vocabulum 52}; sive f aft; 
esse nomen, nobis adhuc tgnotum, quo Habessini Ocea- 
num expresserint: ipsum quidem hoc (rraecum vocabu- 
lum in linguam suam receperunt (O@'®PE£ù;); at nihil 
tamen obstat, quominus eandem notionem etiam voca- 
bulo, ipsis proprio, enuntiaverint. Si hoc admiseris, 
facillime fieri potuit, ut Aethiops, cum Graece inve— _ 
nisset aqua congregata (ut consensus Latini Interpre- 
tis et Arabis certum facit in Graeco exemplari scri— 
ptum fuisse), pro: hoc (sensum loci, non ipsam litteram 
exprimens) aqua Oceant posuerit. Gerte sub vocahulo 
FL: hîe nomen substantivum latere, evidens est e 
statu constructo antecedentis nominis @QP!, et mendo 
vacuam esse vocem illam £2f: sive £92{);, repetitio 
ejus arguere videtur. Nisi vero pro nomine proprio 
illud habeas, derivandum esset a radice inter Habessi- 
…_nos plane inusitatâ 2901:; cui hoc quoque accedit, quod 
tum ipsa forma a solenni formarum ratione prorsus 
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discreparet. Habent-cnim Aethiopes quidem formam 
32,G: (quae frequens est, conf. Gramm. Meth. p. 88), 
at igneta, quantum scio, apud illos est forma aut £2 C; 
aut £°2C5. Quare ex qua tandem parte rem consideres, 
non aliud quid quam proprium nomen hîc latere apparet” 

Vs. 55. 44; Lege FAü 

Vs. 58. AR: Lege ABn — Ib. AAP: #21): cf. quae 
ad vs. 54 dicta sunt. — Ib. APf\ù; Post hoc vocabu- 
lam, propter literarum similittudinem, excidisse videtur 
HPNü:: — Ib. OG; In Vers. Lat. recte legitur melle. 
cf. etiam HOFFMANN das Buch Henoch c. 59 vs. 7 et 9. 
Aethiops pro 4 in God. Gr. perverse legisse videtur 4. 

Vs. 59. mNlòT: Lege deflÔt;: | 

Vs. 60. APR: Lege TABR: suadente Versione 
Latinà. 

Vs. 61. PRAU In Vers. Lat. legitur coram te, quae 
verba apprime sententiae conveniunt. Ut textus Ae- 
thiopicus probandus esset, ad finem versûs sequi de- 
buisset et dein hominem, sed haec verba desiderantur 
quoque in Vers. Lat.: idcirco cum hac legendum est 
PRA: — Ib. DAOPS: Lege DAOPA,. Pro hac. 
voce in Vers. Lat. melius legitur repêtlza, nam de avium 
creatione jam sermo fuit vs. 54 antecedenti. 

Vs. 62. ZU ME: Lege 3U PL Pro sententiä, quae 
h. L. legitur, in Vers. Lat. et Arab. habetur ez eo edu- 
cimur ‚ quae verba textui Aethiopico sunt praeferenda. _ 
Auctor enim h. 1. in.eo est, ut gentis Israëhiticae prae 
ceteris populis excellentiam demonstret: primum, quia 
ex Adamo totius, a Deo creati, orbis terrarum domino 
originem duxit, et dein, quia prae omnibus ex Adamo 
natis populis a Deo electus est cf. vs. 64. Vitium au- 
tem videtur jam latuisse in God. Gr. 
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Vs. 64. ONF: ZMAMA: — OAPIT: Pro üs, 
quae h. 1. habentur, in Vers, Lat. legitur ef quast stil 
licidium de vase stmilasti abundantiam eorum, quae 
verba aptissimum sensum praebent: auctor enim ait, ce- 
teras gentes, etsi multitudine longe superent gentem 
Israëliticam, vel sic tarnen hanc 1llis praestantiorem esse. 
Pro Graeco evOnvera, sicuti Latinus recte legisse vide- 
tur, Aethiops in Cod. Gr., ut probabile est, invenit vocem 
evbvyla. Sequentia autem verba: ING! DAFT: et 
A0TE; OD; e textu ejicienda sunt, msi in Godicibus 
Graecis jam perverse affuerint. Procul dubio vel agneg 
ovdér in Codd. Gr, vel INP: DA, PAT: in Godd. Aeth. 
‘ad marginem notatum fuit, ut insereretur paulo supra 
post “TODAR: quippe ibi omissum, Dein vero scriba ex 
alis Codicibus ea verba vere loco in textum inseruit, sed 
ex eo God., in quo ad marginem notata erant, insuper 
hee loco perverse addita sunt. His autem semnel in textum 
receptis, vocabula A0°%E} O5, vel aïzol zaò, facile ab 
alio inserta sint, putante,„ ea per errorem esse omissa, 
et recte ita judicare poterat, quia sine ills nullus est 
verborum sensus. Pro horum verborum ejectione mi- 
litat, praeter Versionem Latinam, contexta oratio, nam 
abundantta gentilium egregie sic comparatur cum guitá 
situlae, quae imago non infrequens est in librs sacris 
et huic loco in primis apta, ut sic gentilium abundan- 
tem multitudinem inferiorem esse appareat exìiguo gentis 
Israëliticae numero. Tandem animadvertendum est, au- 
ctorem h, 1. videri sub oculos habuisse Jes. XL. 15. — 
Ib. OA PETE: Lege DARITL: 

Vs. 65. AFT: Lege AFT; — Ib. GAG®4: Lege GU 
APE. es 


——e— 
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CAP. V. 


Ld 


Vs. 3. BNA: Lege BNA, foeminina forma a BNN: 
— Ib. AAI; Post hoc vocabulum insere DAO; H 
PAR: docente Versione Latinâ et oratione contextàâ. 
— Ib. PCNN: Lege BCN: — Ib. P&M: Lege 
PENN: — Ib. PAA: Post hoc vocabulum excidisse 
videtur g°A,&: consentiente Versione Latinâ et postu- 
lante oratione contextâ. . 

Vs. 4. #4&T; Lege #3A"T; nam subjectum est an- 
tecedentis verbi UAOT5 — Ib. BN: Lege BANS 

Vs. 6. OAnm*T; Gopula OD per errorem huic vocabulo 
praefixa esse videtur: recte deest in Vers. Lat. 

Vs. 8. @RC: In Vers. Lat. desideratur et sine dubio 
ejiciendum est e textu Aethiopico: scriba, hoc vocabulo 
jam scripto, errorem suum animadvertit et veram le- 
ctionem UIC; continuo addidit, vitiosà voce non deletà: 
hanc enim veram esse lectionem docet vs. 4 antece- 
dens. — Ib. ZAA,; Contexta oratio et Vers. Lat, do 
cent legendum esse £,4 AA. 

Vs. 11. WZ: Ante hoc vocabulum in Versione La- 
tinâ, cui consentit Arabica, legitur et factum est, 
quod judicatum est, quae sententia fortassis e Godd. 
_ Aeth. excidit, vel jam in God. Gr. defuit, quo usus 
sit Aethiops. — Ib. defläù: Lege Pfláü: — Ib. 
Dev: Lege OPHNN: 

Vs. 12. Hic versus sic legendus est: DOER: DA 
AP: ONHS HAP: AAP: PAA: DAA: OW Zot. 
subintelligendum enim est verbum 4; quod in versu 
antecedenti legitur et vocabulum @°A:&: construitur 
cum statu construclo. 


106 


Vs. 14. MAF: Legendum esse videtur gefl!, 
consentiente Vers. Lat. et oratione contextâ. In ante- 
cedentibus enim Angelus dixit: vias huius mundi „ post- 
quam Adamus peccaverit, factas esse scabras et angustas, 
omnesque homines eam viam transire debere. Fortassis 
aliquis ad marginem notavit vocem FM 4, ut sic 
significaret, quid per vlas scabras et adngustas intel- 
igendum st; voce d°öeflf}: autem in Cod. fere de- 
letâ, alius putavit, vocem ad marginem scriptam pro 
hac fere deletâ in textum esse recipiendam. Fieri 
autem potuit, ut in God. Gr. haec ADE jam obti- 
nuerit locum. 

Vs. 15. @%T; Bis in hoc versu sic scribitur pro 
rr: quid? — Ib. sP4(MUPÒ; Laurence legendum 
censet ZNA PA: sed huius vocis significatio senten- 
tiae nen convenit; significat enim apée disponere, non 
vero disponere animum, sicuti Laurence putat: et ne 
haec quidem notio apta est h. 1. Lectio vero in textu 
obvia recte sese habere videtur. Forma enim zMmoMm 
: est quintae, alias nonae, conjugationis a quadrilitero 
MoòMU: quod in ruvorrr Zexico non invenitur, sed 


es O0 


cuius significatto facile intelligitur ex Arabico Ee 3 


commovit, agitavit, perculit aliquem. Secundum vim 
igitur conjugationis quintae, alias nonae, 54MOMU: 
significat Aue lluc motus, agitatus fuit, cf. vupour: 
Gr. Aeth. p. 35 V., quae uotio vindicatur etiam ora- 
tione! contextâ et Vers. Lat. Unicum discrimen in- 


ter MòMU: et 55) est permutatio literae 5 (Aeth. H) 
cum {N, similiter vero Mat mactavit, Ar. +, Aethio- 


pice est (N-flch; Hancce observationem acceptam re- 
fero carissimo meo Praeceptori Weijersio. 
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Vs. 19, tAd*7D: In Vers. Lat. recte legitur passt 
sunt; pro nenòv9aort ergo Aethiops perverse in Codice 
suo legit srexoi9'aor. Recte enim sese habere Versionem _ 
Latinam docent vs. 14 et 20. In illo dixerat Angelus, 
neminem nancisci posse salutem futuram, nisi qui per 
_viam mundi scabram et angustam transierit. His re- 
ponit Ezra vs. 18 et 19, se aequitatem huius agendi 
rationis non intelligere, quandoquidem tam pii quam 
impii homines hanc vaam transire debent, illos autem 
molestiam hancce patienter ferre posse, quia iis spes 
est salutis futurae, sed his et molestiam subeundam 
esse nec posse hos eam spem fovere, idcirco hes pro 
hac quam perpessi sint molestiá nullam accipere mer- 
cedem. Huic vero objectioni Ezrae Angelus respondet 
vs. 20, impiis non competere, ut pro hac re ullam 
consequantur mercedem, sed pereant necesse esse, qui 
Dei legem negligant. | 

Vs. 21. O'H: Lege DH: 

Vs. 24. chH Lege éhí: pro U: 

Vs. 25. HòZn®B: Lege HòZn®:: 

Vs. 28. AP: Lege A{YP:, scriba procul dubio opt- 
natus est, hanc vocem esse objectum verbi £M0A: 
quod modo antecessit; sed pendet a praepositione Aq: 
quocirca H, quae huic praepositioni addita est, potius 
ponenda est ante verbum AMA'N:: | 

Vs. 29. PùtZá,: Lege PATCA,: cf. vuvorr: Gr. 
Aeth. p. 42 lin. 13 sqq. Ad finem huius versûs in 
Vers. Lat. additum est ex annes quadringentis,; cff. 
quae ad Vers. Lat. annotavimus. Fieri potest, ut haec 
verba dein a Christiano interpolatore addita sint. 

Vs. 30. d°z4A,h: Lege 0°3 Als: 

Vs. 32. P4®&iJ; In Versione Latina recte additur 
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quod nondum vigilab saeculum; cf. vs. 27 huius ca- 
pitis; fortassis haec verba jam desiderabantur in God. 
Gr., quo usus sit Aethiops. 
Vs. 33. DAA: Dele copulam OD, quae e creberrimo 
„eius usu h. 1. per errorem scripta est. Ante KA! ex- 
cidit INA: — Ib. OAPRAZ: Hek: Pro his vo- 
cabulis in Vers. Lat. recte legitur promtuarta; modo 
enim sermo fuit de corporibus resuscitandis, jam vero 
agitur de animis, quae in promtuariis servantur ; cf. II. 
44. Latinus interpres in Cod. Gr. recte legit za zaueïn, 
sed in Codice, quo usus sit Áethiops, fortasse lege- 
batur za ra wera, quod hic perverse scriptum puta- 
vit pre wera vaöra, nisi in Cod. Gr. hane leetionem 
jam invenerit. Versionis Latinae integritatem vindicat 
affixum We: in Orb: Hie locus aperte docet 
Aethiopem subinde non intellexisse, quae reddiderit, 
nam textus Aethiopicus nullum sensum praebet. 
‘Vs. 34. HAMZ: In Versione Lâtinâ recte legitur 
judici. Pro rijs xotoews: Aethiops male legit vijg xrloeus. 

Vs. 35. DTE: Graece procul dubio fuit deapsj- 
oovrat, docente Vers. Lat. Auctor nimirum h. Ì. in 
eo est, ut demonstret, tempore ultimt judicti miseri— 
cordiae et longanimitati locum non futurum esse, sed 
judicium Dei justum et severum futurum; fortasse dua 
deerat in Godice Graeco, quo usus sit Aethiops. 

Vs. 36. Deëst hic versus in Versione Latinâ, et sine 
ullo damno omitti potest. Fortasse pro +62UE!, quod 
in sequenti versu legitur, ad marginem notata fuit, 
tanquam varians lectio, vox UIA, quae similem si- 
gnificationem habet, atque deinceps alius putavit, vocem 
UIA! in textum etiam recipiendam esse, et facillime 
hanc recipere potuit, repetito verbo DTT)INA: 


109 


Vs. 40. OAF4OG!: In Versidne Latina recte legi- 
tur „on dominabuntur. Graece sine dubio fuit sw- 
gievoer, vel, uti Latinus Interpres legisse videtur , xv- 
ievoovor , nisi in Codd. Lat. legendum sit ef crijustctia 
non dominabitur. Pro xvouvoer autem Aethiops per- 
verse scriptum invenisse videtur xadev9sjoe , eandem- 
que lectionein ante oculos habuisse videtur Interpres 
Latinus, cuius versio servata est in Ms. Sangerm.; in 
hoc enim similiter legitur el enjustitiae non dormi- 
bunt. Haecce convenientia Ms. Sangerm. cum Vers. 
Aeth. in loco, in quo Vers. Lat. edita valde discrepat a 
Vers. Aeth., suspicionem mihi movet, Versionem Lati- 
nam, quae in Ms, Sangerm. servata est, non ab eodem 
illo Interprete esse confectam, a quo Versio Latina, 
quae edita est, originem suam duxit. 


CAP. VI. 


Vs. 1. In Versione Arabica huic versui praemittun- 
tur sequentia: Tune justi et impit ac peccatores pro- 
Fferent in lucem, quae occultaverant; cf. raBricu Cod. 
Pseud. V. T. 1. p. 235, quae verba omnino locum 
suum tueri possunt, fortassis autem jam deërant in God. 
Gr., quo usus sit Aethiops. h 

Vs. 2. DAT: Vitiose pro DAT — Ib. AtTÒ4A 
a: Lege AtPIP ANO: cf. vuvorrr Gramm, Aeth. 
Canon VII. in notà. 

Vs. 3. Vocabula FW dh T;, OZAT:, ERZ. et AAT: 
in statu constructo legenda sunt, sì nempe objecta sint 
venbì C&B:; fieri tamen potest, ut ab hocce verbo non 
dependeant, sed subinteligendum sit verbum 45 


a 
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Vs. 4. BAP: OAODCE: Perverse haec nomina in 
statu constructo posita sunt, nam AAG: h. L. significat 
non esse; idcirco lege: GB: DA OCE: Idem vitium 
occurrit in omnibus nominibus substantivis, quae ad 
versum usque 15°” leguntur: idcirco ea omnia lege in 
statu absoluto. | 

Vs. 16. 34°}; Postulatur status. constructus, quia 
h. Ll, occùrrit determinatio temporis qwamdtu. De prae- 
positâ conjunctione Wo: vide, quae dixit Luporrvs in 
Lex. Aeth. h. v. | 

Vs. 19. OA PAAir: Lege DA PA NA:, quia sub- 
jectum huius verbi est g®F; quod modo antecessit. — 
Ib. OATOAR: Laurence legendum conjecit O'AE!: 
DAR: sed potius lege DAE: HT OAR: nam sensus 
debet esse, ef quis est ille, qui natus est et non sqq. 
sicuti modo praecessit ef quis est ille ex üs, qui 
existunt et non sqq. Praefero tamen legere DAR: 
omissis hteris D'A, quae a librario scriptae fuisse vi- 
dentur, exspectante vocabulum O"&"F:, sicuti paulo supra 
legitur post d°4;, sed hic, erroris sui conscius factus, 
literam +k non addidit, nec literas, semel scriptas, 
delevit. Huic sententiae consentit Árabs. 

Vs. 20. UAON: Lege UAODNS — Ib. PPE&: 
Vitiose pro PPAK: praecedit enim HU As; 

Vs. 21. ANP: Lege AAP: 

Vs. 25. BAGS: Lege BAGS — Ib. OAZ tú: Hoc 
vocabulum perverse h. Ì. in textum insertum fuisse vi- 
detur, nam sequens particula Afg°; vulgo primo loco 
periodi ponitur et in initio sequentis versûs vox ODá? 
ù. egregie locum tenet. — Ih. FAR” sqq. Quae 
h. L. leguntur, minime conveniunt cum iis, quae vs. 20 
occurrunt: idcirco praeferenda est Versio Arabica, in 
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quâ sic legitur: dmpios autem longe plures (esse) cf. 

‘raBRicn Cod. Ps. V. T. IL p. 236. Huius tamen 
vitii origo fortasse jam latuit in God. Gr., quo usus sit 
Áethiops, nisi textûs depravatio orta sit ex omissione 
vocis DZA.SZh:, quÂ voce omissâ, sequentia vocabula 
ad praecedentem sententiam relata sunt et pro Wz: 
scribì debuit DANE: Hoc si verum sit, vocabula 
APD: ZARIS: (non LARG:) referenda sunt ad Dr 
FRI; et tota sententia sic legenda est: DAR: AP: 
ZAPG" AOTE: ARPT OZNGID: DE NHZES 
Postquam verba Ab; heAHT"; a scribà omissa erant, 
OER: mutatum esse‘ videtur in D'ARZ:, et e margine 
illa vocabula deinde perverso loco in textum inserta 
sunt, depravatâ lectione non sanatâ. 

Vs. 28. TAA: Lege TAA: — Ib. FOARP: 
H. L non requiritur affixum Us sed WW: cf. Lupour , 
Gr. Aeth. p. 119 ad fin. idcirco lege TODARP:: 

Vs. 30. Huie versui subjungenda sunt verba OZ 
UE LENCT:, quae in Vers. Arab, recte addita le 
guntur. 

Vs. 33. OPEAT: Lege OPEMT;: 

Vs. 35. NAVUL: — HAgZ0P: In Vers. Arabica 
legitur et haec est ratio processûs, quo utar èn 
judicio, quod, promist, quae verba aptiorem sensum 
praebent, quia non spes sanctorum sed tpse Deus 
comparatur cum eo, qui pauca sed rariora habet. Go- 
dex tamen Graecus, quo usus sit Aethiops, procul du- 
bio jam corruptus fuit. Laurence in collatione Ver- 
sionis Arabicae ad h. 1. dicit, in eâ legi et Aaec est 
ratio processus met nec in judicto; quorum verbo- 
rum sensum non capio,sìin verba „ec in judicto per- 
tineant ad mox sequens gaudeo, sensus oritur plane 
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contrarius ei, qui h. 1. adesse debet. Haec valde 
differunt ab iis, quae in rasriom Cod. Ps.V. T. tra- 
duntur, eaque praeferenda videntur, quia egregium 
sensum praebent. Discrimen componere nequeo, quia 
Codex ipse Arabicus mihi deest. 

Vs. 37. ERS — (Mh: Haec vocabula inter se 
transponenda sunt, ita ut primum Ms dein ZB“; le- 
gatur, consentiente Vers. Árabicà, Sensus enim est: 
Nam üli jam ignt assimilats sunt et tanquam fumus 
facti sunt et tanquam flamma ili arserunt et aestua- 
runt et interterunt. In Vers. Arab. perverse sermo est 
de flammis, quibus impii in inferno absumentur; hu- 
ius enim opinionis nulla vestigia oecurrunt ín veteris 
huius libri locis. Arabs autem h. 1. paraphrasin ma- 
gis quam versionem tradidisse videtur. 

Vs. 38. d°ZIN,; Lege ZT: — Db. HNAN,; 
Sententia, quae hoc versu occurrit, ab Arabe sic red- 
dita est: Et tu, o lutum, unde et quomodo factum 
est, u ad locum lapsüûs deprimaris? Utinam simile 
fuisses nunquam creatis, et utinam nunquam exsti- 
tisses. Haec verba aptiorem sensum praebent, quam quae 
_in Vers. Aethiop. habentur, in quâ, satis inepte, homo 
simìlis esse terrae dicitur. Procul, dubio in HN; 
latet illud semele, quod in Vers. Arab. legitur, sed in 
Vers. Aeth. plura insuper desiderantur. Fortasse vitii 
origo quaerenda est in depravato textu Graeco. 

Vs. 39, An: Vitiose pro Afl:; — Ib. 44*Q.37: Hoc 
loco requiritur subjunctivus, subintellecto g°;; ergo 
lege FF e45. 

‚Vs. 40. OPTA W dr: 008 ORL AW dr: se sensu op- 
tativo. 

Vs. 41. ARO: Pro hac formâ linguae Aethiopicae 
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usus requirit, ut legatur «APD: cf. Luvorrr Gr. Aeth. 
p. 73 init. et Zer. Meth. in v. — Ib. op-h: Praecedit 
subjectum in plurali numero, idcirco legendum est 
Pr; vel PAS. N 

Vs. 42. HEB: In Versione Arabica hic versus sic 
Tegitur: Nos autem , quale beneficium est, quod ac- 
ciptemus, cum secundo (ì. e. postquam vitam terre- 
strem deposuimus) vivamus ef poenis inferorum afh- 
ciamur? Hatc egregie conveniunt cum tis, quae in versu 
antecedenti leguntur, in quo auctor animalia ratione non 
praedita felicia praedicat, quippe quae nullam vitam post 
mortem exspectandam habent. Ut eadem sententia, quae 
in Vers. Arab, habetur, etiam adsit in Vers. Aeth,, pro 
HZB: legendum esset N°: ZAP: Verum Interpres 
Aethiops pro Graeco ais Cöuer Blov procul dubio legit 
ov Cüpev Plov. Vocula ws facile cum óy permutari po- 
tuit, quia in antiquâ literarum formâ w non differebat abo. 

Vs. 43. DFARAKE Sine dubio legendum est Dt 
GAZ, quia praecedens ‘verbum etiam in 6 conju- 
gatione legitur, cuius notio in nostrum locum bene 
quadrat, nec in Luporri Zexico 8* conjugatio notata 
est. — Ib. ONNR: Vitiose pro OANZ” 

Vs. 45. RR4: Lege PPZ: | 

Vs. 51. PA: AWH: In Vers. Arab. solummodo 
legitur decretum, quod exprimitur voce FAU H' ‚ et 
Jure omitti potest PA: Probabile est, scribam primum 
scripto mandasse PA:, quia Oók: PA! frequens est 
dicendi formula, sed deinceps, vitium animadvertentem, 
__rectam vocem FAHH: addidisse, mendosâ voce, pro 
more suo, non deletâ, — Ib. HDUNA: Lege HOUNA: 
pro HOUNYA:, affixum Y: referendum est ad 07 Â, 
ù;, quod modo antecessit. 
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Vs. 54. Nr; Lege Nlt:, quia est objeotum sequen- 
tis verbi. — Ib. A PNOA: Lege K.PNOA:: requiri- 
tur enim h. 1, 3* pers. plur. foem., ut e contextu patet. 

Vs. 55. &£PT: In Vers. Arab. melius legiur se- 
ptemplex doloris genus. In seqq. enim piis non vias 
sed felicitatis gradus seu ordines ostendi memoratur, 
ac vs, 62 satis inepte via septima caeteris viis major 
dicitur; melius vero in Vers. Arab. ibi legitur septz- 
mum doloris genus omnibus hactenus memoratis ma- 
jus est et gravius; contexta oratio etiam pro lectione, 
in Vers. Arab. obviâ, militat, nam in seqq. causa red- 
ditur, quare singula, quae impiis ostendentur, doloris 
genera, non vero, quare viae sint. Procul dubio Go- 
dex Graecus, quo usus sit Aethiops, jam depravatus 
fuit, in quo pro wdivag legebatur odoös. Postquam 
hocce vitium in unum locum erat receptum, facile in 
omnes caeteros versus idem translatum est. 

Vs. 57. OMAAT: Post hoc vocabulum excidisse 
videtur <&£:, quod in singulis sequentibus versibus 
repetitur. — Ib. IA: In Versione Arabica recte le 
gitur facere bonum. Graece procul dubio fuit dreorgé- 
peodou, ad meliorem mentem redire (Hollande, eâdem 
metaphorà servatà, zich bekeeren), quem sensum recte 
intellexit Arabs. Sic enim optime procedit oratio: nam 
e primo doloris genere, quo impü afficientur, continuo 
in is orirì debet cupiditas convertendi se ad meliora, 
ut ab eo dolore liberi sint, sed alterum doloris ge- 
nus est, quod se convertere jam nequeant; eo autem 
gravior fit dolor, quia nunc volunt sed non possunt 
se convertere. Porro sì auctor solummodo dicere vo- 
luisset, impios non posse in vitam terrestrem redire, 
procul dubio addidisset els zajv yijv, et pro êneorgdpeotas 
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potius adhibuisset dvazwoeïr vel zortpyeodoas; sed ex 
hoc verbo Arabs nunquam confecisset id, quod jam in 
Versione sua expressit; Envoroëpeoda vero ab Aethiope 
facile reddi potuit 74: iekapGeIED eius vérbi sensu 
non intellecto. 

Vs. 62. HAICHN: Lege HAIC{N: — Ib. Aet:: 
Lege Ack: 

Vs. 63. D&E ven: Procul dubio putavìt scriba, 
qui modo septem 2mptorum vias memoratas invenit, 
jam sequi vas piorum, ideoque sponte suâ hoc voca- 
bulum scripsit, non animadvertens in Codice aliud ad- 
esse, quod, servatum adhuc in Versione Arabica, 
in eâ redditum est solatta. Hoc egregie cum sequen- 
tibus convenit, nam in his describitur merces , quae 
pios manet. — Ib. Po&í:. Lege PAK, quia 
. praecedit ADG: Cl, Weijersius probabiliter legen — 
dum suadet Pöi: cf. vs. 75. — Ib. AA” Vitiose 
pro hAPA; — Ib. PAR: Lege P&A, nam 
praecedit 095 

Vs. 65. AA; Vulgo scribitur AA — Ib. NfhP 
Of: In Vers. Arab. fota sententia sic legitur : af 
a vita ad mortem eos deflecteret, et egregie ita mors 
et vita pro infelicitate et felicitate sibi opponuntur. 
Hanc igitur Versionem praeferendam esse censeo, quam- 
vis lectio, in Vers. Aeth. obvia, ettam defendi possit. 

Vs. 66. PUPA: Lege PUPA:, nam Zh; h. |. est 
collectivum. 

Vs. 69. ZP: WCG: Vitiose pro zen: Wo 
CUT; 

Vs. 70. WZ: Lege WAnt. 

Vs. 71. VAD": In Vers. Arab. melius legitur scrunt: 
si enim lectio, in Vers. Aeth. obvia, probetur, non vi- 
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deo unde H'G°, quod mox sequitur, pendeat, et 
pro WADE” legendum esset UAD:: Probabile est vi- 
tium latuisse in God. Gr., in quo pro toaos Aethiops 
legit dol, 

Vs. 72. NTU mT: Lege NTGUATS 

Vs. 74, Et: H. L Aethiops denuo perverse 
legit in Cod. Gr. ódof pro wdiros; cff. quae diximus 
ad vs. 55. d 

Vs. 75. dPOA: Lege PPOAT 

Vs. 76. PGA! Lege PGA: — Wb. HAC: 
Hoc-vocabulum delendum est, mox enim idem sequi- 
tur. Procul dubio e margine h. 1. eeens in textum 
receptum est. 

Vs. 78. PCAP: Lege BCE: s‚ nlsì cum Vess. Arab. 
hoe verbum ante duo praecedentia vocabula ponas et 
sic legas: PCAP: AAA: ARDL 
_ Vs. 80. DAING: AAIHi-: Interpres errasse vide- 
tur, nam servus non facile dici potest mittere domi— 
num suum, quocirca , consentiente Vers. Arab., lege 
O5AIHA: AINZs. Fortasse vitium jam in God. 
Gr. affuit. 

Vs. 82. ODAATFY; Hoc vocabulum nostro loco 
münime tolerari potest: videtur varians esse lectio pro 
duobus vocabulis, mox praecedentibus. 

‚Vs. 83. AFR: Lege ARS 


CAP. VIL 


Vs. 1. SRA; Lege PRAS. 

Vs. 2. NAF: Post hoc vocabulum recte additur 
in Vers. Lat. pafrdus, quis ideirco in Vers. Aeth. 
addendum erit ANO: AA: Causa huius onfissionis 
procul dubio fuit similitudo vocum ANO: et. Alfr; , 
quâ factum, ut librarius in describendo Codice ab illâ 
voce ad hanc oculis suis aberraverit. 

Vs. 3. ANH: Jos. VII. 1 sqq. legitur j2), fortasse 
tamen Codex Graecus jam depravatus fuit, nam in Vers. 
_ Lat., secundum ed. Sabatieri, etiam legitur „dchas. 

Vs. 4. hoKA: In Lovorrr Zeztco scribitur Ac 
KA! quae scriptio recte convenit cum Hebr. by. 


Vs. 6. PR: In Versione Latina pro dis legitur 
qui venerunt in Sancttficationem; quae lectio melius 
convenit cum iis, quae leguntur 1 Reg. VIII. Incertum 
tamen, utrum mendum lateat in God. Aeth., an vero 
jam affuerit in Cod. Gr. 

Vs. 7. KAPù: In Ludolfi Lexico legitur 5,APA! 
quod cum voce Hebraicà melius convenit. — (®.7: 
In Vers. Lat, rectius legitur mortuo (cf. 1 Reg. XVII. 
21 sqq.); vitium jam affuisse videtur in Cod. Gr. 

Vs. 13. FZ: Lege in Imperfecto AUC: vide 
LupoLPt Zex. h. v. quamvis secundum eiusdem Gr. 
dAeth. p. 56 VI. 2 legendum sit + UC: | 

Vs. 14 @dhC4: In Vers. Lat. legitur salware, cui 
dectiomì contextus valde favet. Fortasse tamen vitium 
jam affuit in Cod. Gr. 

Vs. 16. Nos: na, Non dubitandum esse EEn A 
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de integritate huius lectionis. Aethiopes enìm, si om— 
nem dubitationem de aliqua re amovere velint, vocu— 
lam, quae substantivo, ita certissime definiendo, prae- 
posita est, duplicare solent; sic praepositiones A: et Nl? 
et pronomen H; geminant, ut omnem exceptionem amo- | 
veant ab eo substantivo, cui hae particulae praepositae 
sunt (&f. Lunourr Ge. Meth. p. 100, 119 et 142). Ea- 
dem vis est repetitionis voculae Wg®: quam Ludolfus in 
Lex. p. 392 jam expressit, ubi Mo: NOS: NEA: 
recte reddidit guod .venisset sine ulla exceptione, 
addens:. »Particula haec repetita certitudinem aliquam 
significare videtur.”’ Auctor ideirco h. 1, dicere vult, 
nullum esse sermonem, re uno quidem excepto, guin 
talis sit sqq. 

Vs. 17. OTEPUG Lege OTPUCG:: 

Vs. 19. GR: Linguae Aethiopicae indoles Rea, 
ut post hanc vocem suppleas 43H:: 

Vs. 22. ts: Lege TNAS 

Vs. 24. ANP-t: Lege ANPT5. 

Vs. 25. #M4&'T: Lege AMAT5 

Vs. 26. Aùhg°; UADE: Haec verba legenda sunt 
post Hehe”; quod mox sequitur. Procul dubio 1bi omissa 
erant, sed in margine addita, e qua perverse h. 1. in tex- 
tum inserta sunt, et ob hanc causam omissa esse videtur 
copula @:, quae vocabulo statim sequenti praeponenda est. 

Vs. 29. ING: Lege 9017; 

Vs. 30. DAhe®: In Vers. Lat. recte additur super 
stellas , quibus vocibus (vs. 31) opponitur super te— 
nebras. Fortasse jam deërant in God. Gr., quo usus 
sit ae 

Vs. 31. AfAPCG In Vers. Lat. rectius legitr non 
cogitavimus: h. enim 1. sequi debet causa, ob quam 
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auctor putat, fore ut facies sua non fulgeat, sicuti etiam 
in praecedentibus semper causa reddita est, ob quam 
auctor se destitutum putat promissâ fehicitate. Graece 
probabiliter usurpatum fuit Evvoeïr, quod Aethiops per- 
verse h. }. accepit pro entelligere, cum sensus sit co- 
gitare: Aethiops igitur debuit vertere £%dh As 

Vs. 32. PZ: Vitiose pro PCNN: nam dependet 
a praecedenti 0; 

Vs. 33. APZAA: Lege PCA: nam hoc verbum 
pendet etiam a praecedenti Wg°:; Literam &, ejicien- 
dam esse puto, nam contexta oratio docet, illum, qui 
cor malum vicerit, beatitudinis futurae participem esse 
faturum: auctor tamen queritur, neminem inveniri, qui 
_istud vincat. 

Vs. 34. &£T: In Versione Latinâ recte legitur vita: 
Angelus enim indicat vétam, de quâ Moses locutus est, 
cuius verba, mox citantur. — Ib. AchPO:: Post hoc 
vocabulum e Vers. Lat. supple D5,4G°3ONA: Aert; 
quae fortasse jam desiderabantur in God. Gr., quo usus 
sit Aethtops. 

Vs. 35. tE PAG: Post hoc vocabulum e Vers. 
Lat. supple QF; POT: FEWAT5 

Vs. 37. OPATUIJA: Lege OAN TUIJA:, est 
enim objectum verbi Püg°P:, quod occurrit vs. 36. — 
Ib. FUIUAJ: Lege TUIUA0": — Ib. MIN: In 
Vers. Lat. recte legitur lege etus. Fortassis in Cod. Gr. 
pra avsoù legebatur cod. 

Vs. 38. Ooh tTUID: Lege Oo TUID:, nam ob 
jectum est verbi Piüc°P:, quod vs. 36 occurrit. 

Vs. 39. ODAIP: Lege DAIPB:, ob eandem causam 
modo memoratam. 


Vs. 40. mZT: Lege GtZ-t;, nam adjectiva co- 
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piae construuntur cum substantivo in statu constructo : 
cf. Lunour: Gr. Meth. p. 139 ad fin. 

Vs. 40. UAOD-: Contexta oratio militat pro Versione 
‘Árabicâ, in qua legitur Aumtliant se. Graece procul 
dubio fuit elof zanervol, sed ultimum vocabulum de 
sideratum fuit in Codicibus, quibus usi sint Latinus et 
Aethiops. 

Vs. 41. A PM'He: Vitios* pro &,PNHehs 

Vs. 42. DAF; Lege DAP5 

Vs. 43. Mo WNeZ: Non pro Da NeZ7!, sicuti Lau 
rence conjecit, sed pro Da MeF, nam etiamnum 
objectum est verbi Psfr1o°P:, quod vs: 36 occurrit. Vo- 
cabulum autem dbeuog vel in Cod. Gr. depravatum 
fuit, vel perverse id reddidit Aethiops: sensus enim re 
quirit vocem justus. Auctor nimirum hl. in ea ver- 
satur, ut describat virtutes, quae Deo adseribuntur, 
ad quas perlinet justitca, 


CAP. VII 


Vs. 4. Zr: In Vers. Lat. melius legitur terram 
multam magis — parvum autem pulverem,; nam in. 
vs. 6 comparantur multi creati cum multá terrá et 
pauct salvandi cum parvo pulvere. Fortasse defectus 
jam aderat in God. Gr. — Ib. De Z TZ; Lege DA 
LTE a 

Vs. 7. ATTAUlch: Lege AFT AUlch:, cf. Gramm. 
deth. p. 37 ad. fin. Pro ëderso, sicuti Latinus recte 
legit, Aethiops in Cod. Gr. invenit perverse sjdofzo. 

Vs. 8. Aù@O: Vitiose pro AHAGS 
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Vs. 9. AIDC: In Vers. Lat. recte additum. est «4 
oremus coram te, verba No: AAP: PRAN: for- 
tassìs exciderunt per aberrationem oculorum ab affixo 
WW vocis AIMNCN! ad affixum WM vocis PRAY: nisi 
hic defectus jam adfuerit in Cod. Gr. — Ib. DFHCá: 
Hoc vocabulum e textu ejiciendum est: loci enim 
sensus est cum dederis nobis cor et cogitationem, in 
quo (corde) serimus et ubi quoque-aramus, sqq. Pro- 
cul dubio per errorem repetitum est e modo praecedenti 
SHCA:: De nexu huius versûs cum sequentibus vide 
quae ad h,.l. Vers. Lat. diximus. 

Vs. 10. O'NEA: Contexta oratio et Vers. Lat. docent, 
hoc vocabulum subjectum esse verbi PAAUA: in fine 
antecedentis versâs obvi, idcirco lege f% A°g°";, abjectà 
‚ copulâ D:, literae @°* omissae causa a dubio fuit 
sequens litera q°. 

Vs. 13. AOD-Znet: Lege AOZnt. cf. Lupoum Gr. 
Aeth. p. 141. 

Vs. 14. OANY: — OtA,MC: In Vers. Lat. recte 
legitur guandoque iterum reddit matrix, quae tn eá 
creverunt ; idcirco duplex Versio eorundem verborum 
Graecorum h. 1. in Vers. Aeth. habetur. Tra autem 
priora verba retinenda et tria posteriora ejicienda esse 
mihi videntur, quia illa melius cum Vers. Lat. conve- 
niunt, modo is addas Ht4,%Z5; Illud vocabulum ad- 
dendum esse docent Vers. Lat. et statim sequens “voca- 
bulam OTAMC: — Ib. AAN: Lege dbAm: — Ib. 
AFT! AANEY: Haec verba, glossema, ad vocem g° 
APAP: pertinens, redolentia, ejicienda sunt; cf. quae 
ad Vers. Lat diximus. — Ib. 2MC; Lege MNC0S: 

Vs. 15. APP: Huic vocabulo praeponenda est 
praepositio fl:, sicuti Vers. Lat. docet et. conteztus 
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suadet. Idem observandum videtur ad vocem MIN: 
‚mOox gien 

Vs. 17. HOMZH: PPOA: In er: Lat. rectus 
| legitur B labortbus: Interpres Aethiops in God. Gr. 
pro „òvoss perverse legisse videtur oovoug: praeceden- 
tia enim docent, auctorem mirari, quate Deus tantam 
curam impendat homini, quem Be a tempus in- 
teritui praebeat. 

Vs. 22. RAGE: Lege PRAYI! — Ih. GAP: 
Contexta oratio et Vers. Lat. docent, post hanc vocem 
nonnulla desiderari: quocirca, nisi Cod. Gr. depravatus 
fuerit, e God. Aeth. exoiderunt sequentia: OAAOA 
Dd: AASU: AN: Ad Me57: Scriba facile conjungere 
_potuit verba GAG: HPPA&'A:, quia. saepissime in hoc 
hbro conjuncta occurrunt. 

Vs. 28. OAZPAE: Lege DAZPAE:, cf. Gr. 
Aeth. p. 19. 

Vs. 24. PRAS — PZUWAD: Ea verba spuria esse, 
jam diximus ad Vers. Lat. — Ib. DPO; In Vers. Lat. 
recte legitur et dix; depravatio, in Vers. Aeth. obvia, 
orta fuisse videtur, postquam praecedentia verba perverse 
in textum irrepserant. — Ib. HANG: Lege HT-FNC:: 

Vs. 26. F4. Lege F6ûs — Ib. z0.0N: Lege £ 
NNS. | 

Vs. 27. OPPNMD: Lege OPPNDZ: — Ib. FAH 
HN. H.L. per errorem scribae repetita est eadem vox, 
quae modo praecesserat. In Vers. Lat. pro eâ recte 
_ legitur aspectus. | 

Vs. 28. DAN: — HAU: In Vers. Lat. melius le- 
gitur Et veritas testificatur ; quocirca textum Aethio- 
pieum sic legendum ‘esse puto: DO: AAR PN: AAO: 

Vs. 31. ATEAC: Lege KFZACG 
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Vs. 33. OA TTAUOG: In Vers. Lat. melius legitur 
nec cogites, opponitur enim sequens verbum memo 
rare; pro Aoylèy Aethiops legit doyin. | 
Vs. 35. ANP: Vulgo legitur AAP: | 
__ Vs. 37. ONKF TY: Hoc vocabulum, consentiente Vers. 

Lat., ejiciendum est, sicuti patet e sequenti (}-42: quod 
solummodo ad NZ t:43Z: pertinet. 

Vs. 39. +TAOY: Lege TTAUO: 

Vs. 40. DPT: Lege DPT 

Vs. 41. K@HTOAR: Lege ACHTOAR.: Ad fi— 
‘ nem huius versus nonnulla -desunt, quae leguntur in 
Vers. Lat. et, uti videtur, in Vers. Arab.; haec. fortasse 
jam deërant in God. Gr. quo usus sit. Aethiops. 

‚Vs 43. FIC. Lege 75 ICN: 

Vs. 49. ner: In Vers. Lat. recte additur lo- 
guar. — Ib. P”3 Vulgo legitur Ps: — Ib. HSG: 
Vulgo legitur 'H5 49°; — Ib. AIO: Lege 5 ZNA: 

Vs. 50. BeflA; Lege AflA:, nam objectum est se- 
quentis verbi ICN: — Ib. AfrfohAW: Lege Al 
+ARAAN: scuti legitur vs. 52. 

Vs. 51. OMA: Lege OW-Ac, nam objectum est 
“_verbi sequentis INCNS — Db. NAFEUS Lege NAF 
si: KU!; cf. Lun. Lew. Meth. v. NF T5 | 

Ve. 53. dun: Lege dant; cf. Lunourr Lex. Aeth. h. v. 

Vs. 55. HSE: Ante hoc vocabulum excidisse vide- 
tur Oùrt: j j | 

Vs. 58. Wo: ARP: (sic lege). Haec verba legenda 
esse videntur post sequentem versum, consentiente 
Vers. Lat, Huius erroris causa manifesta esl; nam ver- 
sus sequens etiam a Wlg°; incipit; scriba igitur, negli- 
gentiae suae conscius factus, post Wlg9; AAPZ, scripsit, 
quae ante haec vocabula legenda erant. 
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Vs. 60. £MCRAT: Vitiose sic legitur pro MCTS: 
docente Versione Latinâ et oratione contextâ. … Ib. 
Pio; Lege Pho; 

Vs. 61. NAH. Lege ONHE: 

Vs. 62. KAGCG: Lege AAC — Db. NCA In 
Vers. Lat. recte legitur zlortam: in praecedentibus 
(vs. 57. sqq.) enim Angelus dixit, Ezram pertinere ad 
pios homines, idcirco eum nullâs manere poenas, sed 
gloriam. Idcirco lege ACO: — Ib. OTA: Lege 
OTTAAG — Db. OTUCU: sqq. In Vers. Lat. recte 
legitur praeparata est abundantia, aedificata est ci- 
vilas. Vero igitur simillimum est, Interpretem Aethio- 
__pem “in Cod. Gr. non invenisse vocabulum, quod La- 
tinus reddidit civitatem, illumque ideo putasse, verbum, 
quod Latinus reddidit aedeficata est, conjungendum esse 
cum voce evdvyla, pro qua Latinus legit eö9yjvera. 

Vs. 63. OPAT: Lege OPT; 

Vs. 64. DENAT: Lege DPANA TS 

Vs. 65. OATRIG: Lege ODATRIS — DD. T$ 
WW; Lege tAWWS — Ib. NAA: Lege ARAG — 
Ib. PdhYA: Lege Pdh'rA5 

Vs. 67. OEINPE DO: Lege OT NPEDOA: cón— 
textus enim requirit conjugatiouem octavam. — Ib. 
OPM A: Lege OPNAS — Ib. AAIHA AC: Lege 
AAIH4&0dC: bo EE: 

Vs. 69. OAPAN-TD: Lege OAPAMT DE 


Dn 
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CAP. IX. 


Vs. 1 dn: In Vers. Lat. recte additur tempus, 


et pro hoc verbo legendum est áifl!, suadente Vers. 
Lat. et contextu. — Ib. Ag°tAgZ: Lege ATA 
PC: — Ib. PAOA: Lege PAA:, piopter ana. 
ligendam conjunctionem oP: 

Vs. 3. OPTANP ds: HM: Laurencius haec ver- 
ba sic reddidit: ef pollutus ertt populus: putavit igi- 
tur “tdeflBode; idem significare, quod TANPD: à 
rad. APP! in cuius derivatis inest notio tmmundt- 
tiae, (ipsum autem verbum a Ludolfo in scriptis Aethio- 
picis non inventum, fuisse videtur). Haec tamen signi- 
ficatio non convenit sententiae, nam sermo est de re- 
bellione et conturbationibus populorum. Idcirco puto, 
verbum dhl: aliâ significatione fuisse usurpatum. 
In Arabicâ linguâ habetur verbum gas cuius Ï* et 
V* species significat cum despectu in alterum oculos 
convertere, alfum esse, quae significatio etiam origina- 
lis fuisse videtur verbi dafl»!, ultimae vero radicalis 
duplicatio continuationem indicat, cf. zuereLp Emenda- 
tionum Aethtopicarum p. 27 n° 7. Idcirco dant, 
proprie sìignificavit semper alte se gerere erga alte- 
rum, altert se submittere nolle: inde facile orta est 
notio sedittonem movendi, et + dh-M\Ps drs igitur signifie 
cabit ad sedittonem motus est; quae notio etiam inest 
“_verbis VON; et UN: Quae cum ita sint, verba D 
PraAnP er: MHND: reddenda sunt ef érsbus ad se- 
dittonem movebuntur. Huic interpretationi consen- 
tire videtur Arabs; cff, quae rAurENcrus ad h, 1, anno- 
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tavit in collattone Vers. Vulg. p. 186. In Vers. Lat. 
ea verba desunt. 

Vs. 4. PastTr: Lege PAST: nam in hac for— 
mâ plurali Aethiopes solent secundam literam cum vocali 
&ì ordinis scribere; cf. upour: Gramm. deth. p.109 med. 

Vs. 5. PNA: Vatiose pro Pf: litera À e statim se- 
quenti eâdem litera repetita est. — Ib. OR4A4: Lege 
OHEZ4. 

Vs. 8. TAZ. Lege TAPE: 

Vs. 13. PAPZE: Lege PA@PZE: propter subintel- 
ligendam conjunctionem Ng; — Ib. PPE; Lege PT: 
docente Vers. Lat. et oratione contextà. 

Vs. 15. AgRACPZ: Hoc vocabulum desideratur in 
Vers. Lat. et recte omitti potest; fortassis ab aliquo ad 
marginem notatum est, ad indicandum, illos, qui sal- 
vabuntur, esse qui ultimo loco vs. 14 memorati sunt. 

Vs. 16. HCA: In Vers. Lat. additur ef quales flo- 
res, tales et tincturae, quae verba etiam desiderari vi- 
dentur in Vers. Arab.; num ab ipso auctore profecta 
sint, difficile est dictu. 

Vs. 20. HRTOWAZ: Lege HET PWAL: 

Vs. 21. AAR: Sine dubio legendum ent AZC: 
docente Versione Latinâ. — Ib. AHA; Lege AHA: 
cf. upoLrt Zer. Aeth. sub voce HA: — Ib. nh: 
Lege Nh2:: — Ib. AfnZ: Vulgo legitur AZ: — Ib. 
PT: DPINAUE"E: Utrumque vocabulum jure dest- 
deratur in Vers. Lat. Vocabulum 9P*; procul dubio 
glossa fuit vocis dh”’A; quae in sequentì versu legitur, 
et e margine perverse h. l. insertum est in textum ; 
OPINAUF"Z; autem una cum voce DUAGSPZ: , in 
sequenti versu obviâ, unum glossema redolet, ad mar- 
ginem adscriptum, ad explicandam vocem Oräk:,. 
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vs. 22 oecurrentem, nimirum et mundum et operasho- 
minum exitium esse;-haec vero duo vocabula a se in- 
vicem separata in textum inserta sunt. | 

Vs. 23. O£U: PAUZ.: Haec verba recte desideran- 
tur in Vers, Lat: sententiae enim conclusio a vs. 24 
demum incipit. Fortassis Interpres Aethiops h. Ì. idem 
vocabulum reddidit, quod Latinus jam ad finem vs. 19 
vertit; postquam autem omissum erat, in margie ad- 
ditum fuit, et dein perverso loco in textum Codicis, 
quo usus sit Aethiops, insertum ; sed pro xaë êxaxonoujoar, 
sicuti Latinus legisse videtur, Aethiops probabiliter in- 
venit xaù xaxord9yjoovor; vocabulum £UH; facile ex initio 
praecedentis versus repeti potuit. 

Vs. 24. OP AO: Lege OP Ak: docente Versione 
Lafinâ et oratione contextâ. — Ib. DAR AIN: Lege 
DARTEIG 

Vs. 25. NZE: Lege NFF: vel NZP5 

Vs. 27. IRD: Lege IR®: — Ib. OOPFY: lege O 
OBZZ.. 

Vs. 26. PAINZ: Lege PAINE: subintelligenda enim 
est conjunctio Ng°: ante hoc verbum: nam sensus est 
quem edi (dta ut) satiaret me. 

Vs. 29. Ad finem huius versus in Vers. Lat. addun- 
tur haec: quando erant exeuntes de Aegypto, quae 
num revera ad texltum pertineant nec ne, mihi non 
liquet. 

Vs. 30. DAKPAZ; In Vers. Lat. legitur et semen 
Jacob intende : utra Versio germanum textum referat, 
incertum est. 

Vs. 32. Atm rA: Lege At d'RA: 

. Vs. 34. Où Lege Oùtt-0%5 

Vs. 35. HC&: Lege HCA: 
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Vs. 37. 1E ZHU: Quae in Vers. Lat. leguntur, 
praebent sententiam pleniorem et meliorem; vitium vero 
probabihiter jam latuit in God Gr. quo usus sit Aethiops. 

Vs. 38. NUNP: Lege NUN.E!: vel UND: 

Vs. 40. Pr Tr: Lege PIT: — Ib. hann Prae- 
pone praepositionem (}: 

Vs. 41. ARIE TOAZ: Haec verba delenda sunt, 
nam sfatim antecesserunt sed inverso ordine; recte de- 
siderantur in Vers. Lat. — Ib. Oh: Lege Oih 
Per: vel OAPT: 

Vs. 42. APTNT: In Vers, Lat. recte legitur fa- 
mula tua; KPT OT: facile depravari potuit ex-Ao° 
TI — Ib. NlAn.P: Haec lectio, quae vs, 44 redit „ 
fortasse defendi potest; cf. Lunorr: Gramm. Aeth. Can. 
IX. not. 3; quamvis ante P vocalis 3! ordinis mutanda 
sit in 6°* ordinem. — Ib. Go: Lege Gers 


CAP. X. 


Vs. 5. IWATP: Hoc vocabulum significat me ad 
paraenesin vocantem, sed contexta oratio requirit, ut 
legatur me ad paraenesin vocatam, quem sensum La- 
tinus expressit reddendo uf qutescerem, i. e ul sub- 
misse me gererem, nec Dei agendi rationem re- 
prehenderem , idcirco lege IWATP: — Ib. FWA 
P: Lege FULAP; vel #3WAFP" 

Vs. 8. DANA: Lege OANAS 

Vs. 9. OATZAPE: Lege OATZARES — Ib. O 
naar: APE. Haec vocabula transponenda sunt 
inter se, 
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Vs. 10. FihHZ: Lege Fi HE: — Ib. TíhZ5: Lege 
Zih4Z:: — Ib. ArhPF: Adjectivum hocce derivandum 
est a rad. AO: idcirco scribi debet ArfhPZ!, cf. Lv- 
poLFt Gramm. Meth. p. 96 med. et vs. 55 huius Ca- 
pitis; verum e conjugat. 4 KAAO: fortasse conji- 
ciendum est, antiquitus exstitisse verbum A#h@®!, quod 
sì verum esset, lectio in textu obvia defendi posset. 

Vs. 12. AAAP: Lege TAAAP:: 

Vs. 13. AFT! Lege A7 tT: Post hoc vocabulum 
in Vers. Lat. apte additur casum, quod fortasse jam 
deërat in Cod. Gr. | à 

Vs. 14. Tdh Ae Vulgo legitur sf dh} Aer; 

Vs. 15. «eM4H: Ludolfus putat, legendum esse 
MEH, cf. eius Zex. Aeth. h. v 8 

Vs. 16. NAFT: 01H-27. Haec verba, quae in Vers. 
Lat. recte desiderantur, delenda sunt, quippe quae h. 
l, nullum sensum habent: scriba vitium;, quod com- 
misit, animadvertens, pro more suo vitiosa verba non 
delevit, sed ùs continuo veram lectionem addidit ‚ cui 
tamen praeponendum est vocabulum A4: — Ib. + 
ENH: Lege TENH:: — Ib. FAR: Lege Ff) 
Arn | 
Vs. 19. HOYN: Legendum videtur HOUN:, ita ut 
sensus sit guem dedit et nempe terraë. Ceterum de 
hac sententia, quae incipit a voce Mlá#T:, vide quae 
ad Vers. Lat. observavimus. 

Vs. 21. OPZ: Hoe vocabulum deest in Vers. 
Lat. nec apte h. 1. legitur ; verum idem illud vocabu- 
lum desiderari videtur in sequenti versu post verbum 
ASRPP:, cui subjungendum erit AMPZ4U:: Latinus 
ibi habet terminum. Fortasse librarius hoc vocabulum 
omisit, sed in margine addidit, e quâ tamen perverso 

9 5 
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__loco in textum insertum est, quo mendo semel commisso, - 
necessario mutari debuit in DT°44M,;: 

Vs. 24. NA: Lege NA, | 

Vs. 26. DANA: Lege OANAL 

Vs. 28. PRF: Post hoc vocabulum nonnulla le- 
guntur in Vers. Lat., quae in Aethiopicâ desunt. Utrum 
ad textum pertineant, nec ne, definire non audeam, non 
enim opus est, ut adsint. 

Vs. 29. DNCY4E: Lege ONCYZF: 

Vs. 33. OTPTA: In Vers. Lat. legitur ef coinqui- 
natae sunt , quod probabiliter praeferendum eri, quia 
hac in re summum virginum dedecus consistit: Gr. 
fuisse videtur 2pdenoar, quod Aethiops de perdendts 
Latinus vero bene de vettandeis virginibus intellexit. 

Vs. 36. DIAZ: In Vers. Lat. Ston dicitur tradita 
esse in manus hostium, quod fortasse praeferendum 
est, quia auctor in praecedentibus miseriam populi Is- 
raëhtici memoravit et in hoc versu, summam tandem m- 
seriam narraturus , Sionis expugnationem tradit. — Ib. 
8AhT4: Lege ZAAT:Zn 

Vs. 37. AD-A: Hoc vocabulum desideratur in Vers. 
Lat., nec immerito, nam statim sequitur nomen Dei 4 
PA: Error procul dubio explicandus est e creberrimo 
usu vocis AU-A;, quam scriba, exspectans h. l. nomen 
Dei, haud inspecto Godice, jam scripto mandaverat , 
antequam ex ipso Codice discebat, scribendam esse vocem 
£PA:: quam igitur continuo addidit, mendosà voce non 
deletá. 

Vs. 38. ATFIZ: Lege ATF IZA — Wb. CAPx: 
Lege CAP“T:: — Ib. CAPE: Lege CAP:E: | 

Vs. 39. RD: Lege RPO: — Db. PREAPAD: 
Lege PRAPA®: — Ib. PA: Lege PAr 
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_ Vs. 40. län: Hoc et duo ultima nomina hurus 
versûs in statu constructo sunt ponenda, quia praedi— 
cata sunt verbi praecedentis zr; | 

Vs. 44. DAAIUE: Lege DAATUE:: 

Vs. 45. @FF: Lege P@Ft;, cf. LupoLrvs in Zez. 
afeth. voc. NPZ: 

Vs. 48. Wo: Ns: In Vers. Lat. legitur uf vir 
continuo post sta (@Q°5), quae lectio mihi videtur prae- 
ferenda: supra enim vs. 44 Ezra dixerat, se humi 
jecisse, tanquam mortuum, jam vero Angelus eum al- 
loquitur atque admonet uf stet tanquam vir. Quod si 
verum sit, legendum erit Ne®; fläi,, et haec verba 
statim post Pq®; erunt ponenda. Mendum fortassis or 
tum est, postquam haec vocabula, quae a librario omis- 
sa erant, ad marginem erant addita. Perverso autem 
loco in textum inserta sunt, quo factum, ut mutaren- 
tur in Wo®; Nlái».: scriba enim hanc vocem appositio- 
nem esse putavit praecedentis affixi 5; 

Vs. 51. H420UZ: Lege H22UE;, cf. vupour Gramm. 
Aeth. Canon V, et Zez. deth. h. v. 

Vs. 52. In fine huius versûs deest vocabulnm #4 Zn: 
teste Vers. Lat., in quâ legitur excessus, quam vocem 
in aliis huius libr locis Aethiops expressit per #NZ;, cf. 
IV. 2 (V.L.) IL. 2 (V. A.) — V. 33 (V. L.) III. 41 (V. A.) 
— quamvis X. 28 (V.L.) X. 43 (V. A.) XIL 3 (V.L.) 
XII. 6 (V. A.) vox ezcessus expressa est per #UWW;; Ut 
ut sit, deese h. 1. vocabulum, quod rem admtrandam 
vel simile quid significat, maxime probabile videtur. 

Vs. 53. HTACUJ: Lege HT ACO: — Ib. 9H,4 
fldhG: Lege AIHADdCE 

Vs. 54. Ag: Pro hac voce in Vers. Lat. recte le- 
gitur malta (mysteria); quocirca pro King: lege lH- 

g * 
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£:,'et hoc una cum sequenti vocabulo praecedenti versus 
adjunge: sunt enim haec duo vocabula objecta verbi {} 
Ut: (sic lege). Error fortassis exstitit e creberrimo 
ùusu vocis Aiig®:, quae h. 1. mox praecessit et mox 
iterum sequitur. — Ib. «0-5: O'At: Haec vocabula, 
quae recte desiderantur ìn Vers. Lat., delenda sunt, 
tanquam nota marginalis, deinceps in textum inserta, ad 
explicandum Graecum vocabulum goh (MC: gvorjorov. — 
Ib. HM: Lege QH-4:; — Ib. dh HAN: Lege hHNM:: 

Vs. 55. AdrOT: Lege AhOT5 — Db. NAAT: 
— UIC! ZAT: Haec nomina in statu constructo 
legenda sunt, quia objecta sunt verbi 145 

Vs. 56. Amg°: Huic voci praefigenda videtpr co- 
pula @D:,. consentiente Vers. Lat. — Ad finem huius 
versûs excidisse videntur verba °H4E: 212: vel similia 
quaedam, uti patet e Vers. Lat. et contextu. 

Vs. 57. UIC: MIAT: Haec nomina in statu con- 
structo legenda sunt, tanquam appositio affixi 9;, quod 
latet. in verbo TZ&P: 

Vs. 58. eN4: Lege 49 5:, est enim objectum se- 
quentis verbi 03}; — Ib. P: In Vers. Lat. habetur 
triginta, cf. tamen quae ad eam monuimus. — Ib. 3 
gr: Lege GOP5 

Vs. 59. P: Cf. quae ad Vers. Lat. X. 45 monuimus. 

Vs. 62. Bb; Lege Ebifs 

Vs. 63. TAmDe: Literam TO esse eiiciendam. 
quisque e contextâ oratione sponte suÂ animadvertit. — 
Ib. AG: Lege hAA: In Vers. Lat. nonnulla ad- 
duntur, quae fortassis ab ipso auctore ‘profecta sunt. 

Vs. 64. DACAPN: Lege DACAPI5: 

Vs. 65. Qt: Lege OTS 

Vs. 66. Ue: Legendum est HU Ae, pronomen enim 
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neg RD 


relativum h. Ll, desiderari nequit, quippe objectum est 
verbi sequentis PC&P; 

Vs. 67. HEANAN: Lege HEE: ANA: _D. TP 
AK: Docente Vers. Lat., legendum est F@8&: subin- 
tellectâ conjunctione Ng; — Ib. ZRD; Lege ZR! 
Vitium, ut probabile est, exstitit, quia librarius oculis 
aberravit a voce, quae nostro loco legenda est, ad eam, 
quae continuo mox sequebatur, quo factum, ut omissa 
sint sequentia: ANG 5PAA: TINZ: FEPSG Haec 
sequenti versui praeponenda esse, docent còntexta ora- 
tio et verbum PUA: (non PUA) in conjunctivo posi- 
tum, confirmante Vers. Lat. — 

Vs. 68. PE! Lege PQI! — Ib. AGA: Post 
hoc vocabulum inserendum est U2C:, teste Vers. Lat. 
et contextâ oratione,.nam desideratur objectum verbi 
PC&,: Procul dubio in margine scripta fuit ea vox, 
postquam omissa erat, sed deinceps perverse in textum 
inserta est vs. 65, quo factum, ut ibì mutata sit in. 
Uig. 

Vs. 69. DA,PRIIA': Requiritur h. 1. he conju— 
gatio, quod patet ex affixo Ws; — Ib. NCUF — IE 
Pb: Utrique huic vocabulo additum est affixum Y:, quod 
in Vers. Lat. desideratur, nec facile tolerari potest, in 
primis in ultimâ voce: ipsa enim mulier facta erat 
„aedifictum, idcirco de etus aedificio, tanquam de re, 
ab ipsâ muliere diversâ, sermo esse nequit. Tandem 
ad finem huius versús nonnulla adduntur in Vers. Lat., 
quae, uti probabile est, exciderunt e Vers. Aeth. ‚ nisi 
jam in God. Gr. defuerint. Defectûs origo manifesta est : 
sequens enim. versus ab eâdem voce incipit, a quâ inci- 
pere debent verba omissa. Inserenda igitur sunt haecce : 


OAPME TNA: CKP: CA: NAOPFEN:: 
ER ' 
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Vs. 70. TNA: Lege TAAS 

Vs. 73. 2UI9°: Vulgo legitur 20° — Ib. CAP: 
Lege CAP:, cf. runourr Gr. deth. Gan. IX. Forma 
tamen infinitivi tolerari nequit, nam contexta oratio, 
consentiente Vers. Lat., postulat nomen substantivum 
CAB: adspectus. — Ib. Of: RAU: In Vers. Lat. 
recte legitur a novisstmis diebus, nisi pro a legendum 
st ir, quam lectionem confirmant capita sequentia, in 
quibus Ezrae aperiuntur quae in novissimis diebus lo- 
cum habebunt. Vitium jam latuisse videtur in God. Gr., 
in quo pro êv rai xauvais nuipas Aethiops ah 
legit &v zals éxaoroù nudpaus. 

Vs. 74. NüZstZ: Teste Versione Latinâ et contextâ 
oratione, huic voci praefigenda est copula ®:, cff. 
porro, quae ad IV. 44 diximus. 


t 


CAP. XI. 


Vs. 1. AZ: Lege mats, ef. quae ad IV. 44 mo- 
nuimus. 

Vs. 3. AC&ürt: In Vers. Lat. legitur pennae con- 
trariae: hoc discrimen in utrâque Versione semper 
observatur, excepto XII. 3, ubi Vers. Aeth. cum La- 
tinâ conspirat, e quo loco verosimile est, lectionem , 
in Vers. Aeth. obviam, ibrario attribuendam esse, qui 
tamen hunc locum mutare oblitus est, cff. quae in 
Capite III. hac de re monebimus. 

Vs. 7. 34.0: Contexta oratio ‚ consentiente Vers. 
Lat., requirit, ut legatur NAZA4.U: — Ib. POS: 
Lege B{k25, cf. vunouer Gramm. deth. p. 46. — 
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Db. NA; PICG: In Vers. Lat. legitur el vide, quo- 
ntam sqq.: ideireo Graece fuisse videtur xaò etdov, we 
«. 7. A. Illud za eidor vero defuit in God. Gr., quo 
usus sit Aethiops, quo factum, ut we acceperit notio- 
ne ut, Versio Latina praeferenda videtur, nam e se 
quentibus ef nemo «li contradicebat patet, Ezram jam 
‘omnia subjecta vidisse aquilae, sicuti habetur in Vers. 
Lat.; contra e Vers. Aeth. discimus, aquilam surre- 
xisse tantum wf subjiceret sibi omnia; idcirco haec 
nondum ei erant subjecta; at vel sic tamen in Vers. 
Aeth. etiam additur ef nemo «llé contradicebat, quod 
tamen e praecedentibus nondum sequitur. 

Vs. 8. DAGH: Dele copulam O:, postulante con- 
textà oratione et Vers. Lat. Hicce versus arctissime 
conjunctus est cum praecedentt et male ab eo separa- 
tus, e quo mendo videtur explicanda esse origo copu- 
lae D:, a qua sexcenti versus incipiunt. 

Vs. 10. DCA: In Vers. Lat. melius legitur capita 
autem, nam e sequentibus patet, tria illa capita ad 
novissima tempora servata esse. — Ib. RAA: Lege 
PEAT, status enim construetus adkubendus est in de- 
finiendo tempore. 

Vs. 11: MAN: Lege PA!, docente contextà oratio- 
ne et Vers. Lat. Vitium facile committi potuit ob son 
similitudinem. 

Vs. 13. MZA: Lege AIA — Ib. PRC Huie 
vocabulo praeponenda est litera A, propter antecedens 
suffixum V5: — Ib. APärtZA,; Lege APOTCA:, cf. 
LuDoLFI Gramm. Aeth. p. 76. 

Vs. 14. DARAZU: Lege DAAZU:, cf. LUDoLEr L, Ì. 
Can. V. 

Vs. 17, HAPHEO0": Lege HAHTO'Y:: 
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Vs. 19. OAAIG: Lege OAAIG:, cf. woo. Ll, 1 
Can. V. — Ib. Oez: Lege OWke45 5 

Vs. 22. PAT: Sic etiam perverse legitur in Vers. 
Lat. pro Bg®:; patet igitur, mendum jam affuisse in 
Godd. Gr. In Versione Latinâ huic versui adduntur 
sequentja: ef ex his erant, quae tenebant, quae si e 
Cod. Aeth. exciderint, inserenda sunt ODO: APO ht 

Gr: RAE: MeF! Haecce omissio facile explicari 
‚potest: e similitudine ultimae vocis WleZf; cum ultimo 
nostri versûs vocabulo. Illa vero verba ad ipsum tex 
tum pertinere videntur, quia sic rite distinguuntur . 
pennae, quae, postquam surrexerant ut regnarent, bre- 
vi tamen imperio gavisae sunt, ab illis, quae etiam 
surrexerant , sed non regnarunt. 

Vs. 24. KkeZk: Lege AkeZE:: 

Vs. 25. Ht: Lege HEEG — Ib. OMAATZ: 
__Vitiose pro ODNAAFE: — Ib. PCPA: Lege PZ 
geo! 

Vs. 26. ACAirk: Lege ACAD: vel AChir U 

Vs. 29. reWZ. Lege FANZ:, requiritur enim 

h. 1. conjugatio 8*, quia Mutua actio indicatur, sicuti 
recte legitur vs. 32, 33. 
" Vs. 33. B: Lege I:, cf. vs. 1 huius Capitis, et 
vs. 34. — Ib. AANAPB: Teste Versione Latinâ, et 
consentiente oratione contextâ, post hoc vocabulumin- 
serendum est P3è1J:: 

Vs. 35. TA NZ;: Lege FANZs, cf. dicta ad vs. 29. 

Vs. 37. GAG: Lege A95 — Ib. Za: Lege 
p 3 Va sen 

Vs. 38. NZ: Lege mer 

Vs. 40. PRA: Ante hoc vocabulum inseren- 
dum est vocabulum Ch; teste Vers. Lat. et postu— 
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lante oratione contextà. — Ib. HTZA:- Lege H+ 


Vs. 42. DAFICN: Lege OAZIZ NM. 

Vs. 43. ZAP: Lege HAPT: - 

Vs. 4á. OTAIADE"A: Dele literam 9", nam se- 
quens vocabulum est singularis numeri. — Ib. Ak A: 
Hoe vocabulum elimina; procul dubio varians fuit le- 
ctio pro praecedente voce AAA FA: e margine per- 
verse in textum inserta. — Ib. #0.C&: Hoc vocabu- 
lum una cum sequenti copulâà OD: e textu delendum 
videtur , consentiente Vers. Lat. Postquam ex antece- 
denti D4N,CA: h. 1. repetitum erat, necessario sequen- 
ti vocabulo praefigenda erat copula Ds — Ib. Dá, 
lef 3A; De copula D: modo diximus; pro ipso autem 
verbo lege K0e3f Al Animadvertendum est, in Vers. 
Lat. hoc et sequentia verba, in vs. 45 et 46 obvia, non 
in 3* sed 2* personà occurrere; hoc praeferendum vide- 
tur, nam vs. 47 etiam 2* persona usurpatur in Vers. 
Aeth. 

Vs. 49. AfrflA, HAU“: Aethiops in Godice Graeco 
male legisse videtur &y9gwrov Éavroö pro dvuregovs 
xodvorg; cf. quae ad h. 1, Vers. Lat. diximus, - 

Vs. 52. ONZAINZA: Lege ONZANEA: 

Vs. 54. OOACNE: Lege OGAANZ:, cf. vs. 9 
huius Cap. 

Vs. 55. OtFAmT: Lege OTüdMT:: — Wb. AFA 
A: Lege ATAAA:. 

Vs. 56. OTh4,: Lege OTÙA., en enim a 
conjunctione Wo®:, in initio praecedentis versûs obviâ. 


—— 
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GAP. XII. 


Vs. 1. @íhA! Rectissime in Vers. Lat. legitur leo ; 
Interpres Aethiops in God. Gr. pro ó Aéwv perverse legit 
ò êkeov. — Ib. OA: Sine dubio huic vel sequenti 
vocabuló praefigenda est praepositio A:: nam subjectum 
verbi ANN; est A dA.: 

Vs. 3. Mia: Lege MZ: — Ib. GAAUO In 
Vers. Lat. recte legitur regnum eorum; olim sta et— 
iam lectum fuisse in Cod. Gr., quo usus stt Aethiops, 
fortasse patet e singulari PFUOA: - 

Vs. 4. WIV: In Vers. Lat. recte legitur corpus 
aquilae, pro to voù deroù oùua Aethiops in Cod. Gr. 
perverse legiìsse videtur zo avrdùv oùuoa. 

Vs. 7. OANA: Lege OANAS —' Ib. LAER 
Lege ZAPAE:: 

Vs. 11. £735: Lege PAZUZ:: — Ib. AHA: Sic 
reddidit Aethiops Gr. eig zò zédog, sed reddere debue- 
rat ArfAD:, nam sensus est ad finem usque, ì. e. 


ita ut omnia ad extrema usque audire possim. Per- 


versam illam interpretationem animadvertit etiam vu- 
DOLFUS, vide eius Zex. deth. h. v. p. 472. 

Vs. 12. ANNGO: Lege ANTON 

Vs. 13. £NZU: Hoc vocabulum, postulante se sen— 


su, post sequentem vocem transponendum est. — Ib. 
+AA Ulth: Propter praecedentem conjunctionem (199; 
lege TTAUlfh:: 


Vs. 14. ONKITE: — GAP: Haec verba deside- 
rantur in Vers. Lat., nec opus est, ut adsìint. Pro- 
cul dubio ad marginem Godicis adscripta fuerunt, ut 
lector admoneretur, in sequentibus agi de fine dierum 
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mundi; \copula D: praefigi debuit, postquam haec ver- 

ba in textum erant recepta. Non cogitandum est, in 
Ms. Sangerm. eandem lectionem haberi, quae in Vers. 
Aeth. occurrit, nam temporum finem ìibi videtur va- 
_rians esse lectio pro temporum novissima. 

Vs. 15. AHSVE: Lege AHF: 

Vs. 16. 54: Lege 44; — Ib. Pád:: H: Laurence 
legendum conjecit PA”: PAH: quae emendatio, si 
vera esset, pro Pärt, tanquam ohjecto sequentis ver- 
bi, legendum esset, BAT; Sed lege PAH:, vocabulo 
Bät:: deleto. Scriba literam H procul dubio addidit, 
ut moneret, praecedentem literam -f: esse delendam et 
pro eâ substituendam H. Emendatio Laurencii usui 
linguae repugnare videtur, nam nullum novi exem— 
plum, in quo PA: PAH: tali sensu, qualem Lau- 
rence vult, juxta se invicem ponuntur; si auctor pro- 
nomen demonstrativum adhibere voluisset, quod tamen 
in Vers. Lat. desideratur, potius addidisset verbo af- 
fixum Ys 

Vs. 17. P&C Lege PRC 

Vs. 18. Nik: In Vers. Lat. recte additur uus post 
unum, quae verba fortasse jam deërant in Cod. Gr. 
quo usus sit Aethiops. — Ib. R9gS; Lege RIP: 

Vs. 19. ZU: Dele affizum Ui, quod, si re- 
tinendum sit, mutandum est in U%:, primae voci 
versûs sequentis, qui a nostro male separatus est, 
praeposità literâ As; Haecce utriusque versûs separatio 
procul dubio originem dedit affixo U; 

"Vs. 20. AZAU: Lege AZAUS — Ib. HCA: 
quód altero loco in h. v. legitur, vitiosum est, nam 


sensus requirit, ut legatur HAAÓY:, confirmante 
Vers. Lat. 
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Vs. 21. HE: Lege lH4E5 

Vs. 22. @RC: Hoc vocabulum, quod deest in Vers. 
Lat., e textu eliminandum est. Procul dubio scriba, in 
cuius mente infixa haerebant verba Oùrt: RC, quae 
centies in hoe libro redeunt, haud inspecto Godice, vo- 
cabulum gR°C: post Ort"; scripsit, sed mox, erroris sui 
conscius factus, germanam vocem addidit, cui tamen, 
teste Versione Lat. et favente verborum sensu, adden- 
dum est affixum Y;, ita ut legatur MP5 55 

Vs. 24. N4AU0: OD. Egregie conjecit Cl. Weijer- 
sius, haec vocabula e textu esse ejicienda et primum 
constituisse notam marginalem, vocabulo &C&ùr (sic 
lege, vs. 23) e CG. XI. 3, 4 adscriptam, ne quis pu 
taret, h. l, intelligenda esse tria illa capita majora. 
Originalis igitur lectio fuit DAFAUT":, sed post 
quam hoc vocabulum perverso loco in textum inser- 
tum erat, copula g: ab hac voce distracta et sequenti 
voci praefixa est. 

Vs. 25. PFATA: Lege PT AA: 

Vs. 26. OZnflOT: — TTUPA; In Vers. Lat. recte 
legitur quatuor autem servabuntur (cff. quae ad h. 1. 
monuimus), quam lectionem cönfirmat oratio contexta 
et affixum U: quod mox sequitur. Fortasse vitium 
jam affuit in Cod. Gr. quo usus sit Aethiops. 

Vs. 27. PT3ÓN: Lege PTUDN 
‘Vs. 30. KPPPAUG: Lege KPPRAUVET: 

Vs. 31. FAC: Lege FMC: 

Vs. 32. In Vers. Lat. hunc versum antecedunt se- 
quentia: Jsti enim erunt, qui recapitulabunt impte- 
tates etus, de quorum tamen authentiâ mihi non con- 
stat. — Ib. dohA®F: Lege mhA®st;, nam sequens 
nomen est foeminini generis. 
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Vs. 34. Ad finem huius versûs nonnulla leguntur 
in Vers. Lat., quae in utrâque Vers. Orient. desideran- 
tur, Sensus huius additamenti non obstat, quominus ab 
ipso auctore gddi pòtuerit; utrum vero Interpres uter- 
que Orientalis vitioso God. Gr. usus fuerit, an vero in 
ipsis Godd. Orient. mendum sit quaerendum, non patet. 

Vs. 35. DRA: PAAP T: Pro alterâ voce lege Af 
A&F: In Vers. Lat. recte legitur regnum exile: 
Áethiopicae enim Versioni obstat, hisce verbis idem 
repeti, quod modo jam enunciatum est. Nisi vitium 
ortum sit ab aliquo, qui vocem dex perverse accepe- 
rit notione initi pro regno et secundum hancce opi- 
nionem textum mutaverit, verba Aethiopica mutanda 
sunt in PM: °49WF:, deletä antecedenti voce NH; 
— Ib. ONHE: Lege ONHE: | 

Vs. 36. ORTAIG: Lege ORTSICE — Ib. OPH 
AA, Lege DPHAA:! vel ODPHAZ:; haec lectio con- 
firmarì videtur vs. 39. — Ib. Ae; Hoc vocabulum, 
docentibus Versione Lat. et oratione contextà, sequenti 
versui praeponendum est. 

Vs. 38. ODPHAA" Cf. dicta ad vs. 36. — Ib. 
A PRO": Aethiops in God, Gr. pro zolyuara perverse 
legit Bovngara. Pro illâ lectione pugnat XII. 41 et 
verborum sensus: nam, ad aliguem condemnandum, 
magìs valet ei exprobrare facinora, quam voluntatern 
male faciendi. De differentiâ Vers. Lat. inter et Acth. 
cff. quae ad illam monuimus. 

Vs. 39. HAAG: Lege HAAG: 

Vs. 40. A íhZ*r: Pro praepositione A; lege Nl, Bosi 
te Versione Lat. et postulante oratione contextà, — Ib. 
RPIP: In:Vers. Lat. legitur super fines meos, quae le- 
ctio praeferenda videtur: nam ultimum judicium postea 
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demum sequi debet, sicuti patet e vs. sequenti 41. 
Pro RPZP: ergo levi mutatione lege RPCP; 

Vs. 42. APC: Lege AGC 

Vs. 43. AMN.NZ: Lege AMN.NZS 

Vs. 44. db; Lege dZ. 

Vs. 45. SA: Lege ZAd — Ib. SAFE; Vulgo 
legitur KArE:: — Ib. AftD: °POA: Lege Afb: 
PPOAE | 

Vs. 46. DPT: Lege DEPT, nam hoc vocabu- 
lum objectum est sequentis verbi. 

Vs. 47. hGP5 MEA: HREWEP: Pro hisce vocibus 
a Laurencio male versis, sed vertendis ez omni, qui 
decerpit, in Lat. Vers. recte legitur de vineá. Pro- 
cul dubio in Cod. Gr., quo usus sit Aethiops, pro dzro 
ndvros voö dynekdvos perverse lectum fuit drò zdvroc 
zoù anoÂéyovros; sed in Cod. Gr., quo usus sit Latinus, 
vocabulum zavrog defuit, nec opus est ut adsit. 

Vs. 49. dh: Haec forma in ruporri Zexico non 
memorata est, sed pro eâ habetur g°Ch1;, quae forma 
recte sese habere videtur, nam derivatur a radice ter- 
tiâ literâ MD praeditâ. — Ib. Hehg°C: Lege Adho°G!, 
docente Vers. Arab. et postulante oratione conteztâ. — 
Ib. AMT: Vulgo legitur Aer; 

Vs. 53. “AGE; In Vers. Lat. additur Zsraél, nec 
male. — Ib. HAC4: Pro affixo 4: in Vers. Lat. ha- 
betur vestri, quâcum consentire videtur Arabs, con- 
sentiente ettam contextu: nam Ezra.h. 1. SECO 
populum suum. 

Vs. 54. HA.ZAU 3; De affixo 3 idem animadverten- 
dum est, quod modo ad vs. 53 diximus. 

Vs. 55. TW ihT3: In Vers. Lat. habetur sancti- 
hecationis vestrae, quod praeferendum est, cf. tamen 
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quod kd eam mouuimus. In praecedentibus enim Ezra 
non de recuperando gaudio sed de hummiliatis sacris 
Deum quaesiverat. Pro dysoouvys ergo Aethiops per- 
verse legit yn9oovvne. 

Vs. 56. AAP; Vulgo legitur AA.P:: 

Vs. 58. OAIA: Lege OAIA:: 


CAP. XI. 


Vs. 2. PAST: Lege RL TG 

Vs. 4. ProPK: In Vers. Lat. melius legitur ar- 
descebant. Auctor enim vult, homines, ad quos exibat 
vox illius viri, liquescere, sicuti liquescit cera coram 
igne; praestat igitur legere PY0AO:: Tria sequen- 
tia vocabula desunt in Vers. Lat., et recte quidem : 
subjectum enim Ae, in initio sequentis versûs, 
caret verbo suo PT0A0:, propter interposita illa 
vocabula. Inaccuratus scriba, haud inspecto. Godice, 
haec addidisse videtur, putans, ea procul dubio secu—- 
tura esse, sed, mox erroris conscius factus, veram le 
ctionem addidit, vitaosà, ut vulgo,mon deletâ. 

Vs. 5. 9°G Zn. Lege °G/5 
Vs. 6. NRZ; Lege M1H4E — Ib. 4Z,h: Lege 4 
As. 
Vs. 9. POAAD: Procul dubio legendum est PO 
KÓD!, consentiente oratione contextâ et Vers. Lat, 

Vs. 10. AGAU Lege AGAUF, et mox sequens vo- 
cabulum AgAU: ejice, quod procul dubio in margi- 
ne appositum fuit, ad emendandam vitiose scriptam 
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vocem AdAU:, sed perverse in textum h. . est re- 
ceptum. Ee 

Vs. 11. OXA! Lege OAA:, nam subjectum huius 
verbi est nomen plurale. | 

Vs. 12. NFAA4U: Vulgo legitur FAU 

Vs. 14. oePIPet: Haec forma desideratur in zv- 
poLrr Lerico. Si vero sana sit et considerari debeat 
tanquam forma pluralis a formâ collectivâ g®PIR“:, legì 
debet PIR'P; 

Vs. 17. FPI: E contextà oratione patet, unice 
‚probandam esse lectionem eztimut, quae in Vers. Lat. 
occurrit. Pro &epognIyv Aethiops in God. Gr. per- 
verse legisse videtur &bexorun9sv. — Ib. fláft: Lege 
NAd:: — Ib. AA: Probabiliter legendum est A 
PE: — Ib. NORZ: Lege NORE: — Ib. WIAU 
Lege WIA: eamque vocem accipe sensu adverbiali 
concorditer ill. | | 

Vs. 19, In Vers. Lat. nonnulla sunt addita, quae in 
Vers. Aeth. desiderantur; fortasse jam defuerunt in 
_ God. Gr., quo usus sit Aethiops. 

Vs. 22. APBTZ4H\. Gontextâ oratio atque Vers. 
Lat. docent, legendum esse ASH: — Ib. UAOD.:, 
quod ad finem versûs legitur, mutandum est in KU 
A©.:, nam e contextu et Vers. Lat. patet, intelligendos 
esse eos, qui ultimis temporibus non vivent, quippe 
jam mortui. 

Vs. 23. P4ÉHE: Lege PS HA; 

Vs. 26. DENS MD: Lege DPNAMD:, ob subin- 
telligendam conjunctionem Wlg®:: cff. porro, quae ad 
h. 1. Vers. Lat, diximus. 

Vs. 29. DYUAD: Lege orga: 

Vs. 30. AA: PZAPD: In Ms, Sangerm. recte legi- 


145 … 


tur qui afferet; cff. quae de sensu verborum monui- 
mus p. 68. Pro og otoerou, Aethiops in God. Gr. per- 
verse legisse videtur ot etoovras. 
‚ Vs. 31. OVRALT: Lege DIPACT: — Ib. 0 
&: Lege MEN! — Ib. DATO: Lege OAHO7 

Vs. 35. HAPFWA: Procul dubio legendum est Há, 
PEWA;, nam conjugatio 4* vulgo usurpatur in tali 
sensu, qualis h. 1. habetur. — Ib. nlft; Lege MF 

…— Ib. OPTAG: Lege DPT A05 

Vs. 36. DOK: Vers. Lat. docet, h. 1. aliquid de- 
esse; cui versioni favet pronomen O'áF; quod construi 
nequit cum verbo, in plurali posito. Quae igitur de- 
sunt, omnino supplenda sunt e Vers. Lat. 


Vs. 37. PùtZá: Lege PATCÁ,:, cf. LumoLrt 


Gramm. Aeth. p. 76. — Ib. f)Aü: Lege NAù: 

Vs. 38. DAGNEUG" Lege AONALUPS, co- 
pula autem OD; praeponenda videtur verbo antecedenti 
P4R“H:, docente Vers. Lat. 

Vs. 40. Oekr ZA; Lege OtùrtCh,, cf. Loporrr 
LI — Ib. AOT: Haec forma secundum Gramma- 
tices leges consistere nequit, nam @D' ante se respuit 
vocalem 2' ordinis, vide CGanonem IX. in zupoLrr Gr. 
Aeth. p. 21: idcirco lege RBArt:, vide Lunoumr Zez. 
Aecth. h. v. — Ib. AA; Lege AMA; | 

Vs. 41. HPHAAG" Lege HPHAAR: — Ib. DP 
gaa; C. XII. 38 legitur DROPH!, quod probandum 
videtur. — Ib. ANP: Lege APS — Ib. DPRRPEOS 
Pro hoc et duobus sequentibus vocabulis in Vers. Lat. 
recte legitur el cructamenta, quibus inciptent cruciart. 


Verba Aethiopica sic reddenda sunt: ef judicabit eos 


cum magno, quo judicabuntur : mamifestum igitur est, 
desiderari nomen substantivum judicium. Idcirco le- 
| 10 
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gendum videtur DREEF": ONB: NH: PRPH: ef (cu- 
mulabit coram vis) judictum magnum, quo judica- 
buntur, quorum verborum sensus convenit cum eo, 
qui in Vers. Lat, habetur. 

Vs. 42. UZAU: Cf. quae ad vs. 17 diximus. 

Vs. 43. OYIAA: WE: Probanda est Vers. Lat., in 
quâ haec vocabula cum ultimo verbo praecedentis ver- 
sûs conjuncta sunt,et pro iis legitur de terram aliam. 
Graece, ut probabile est, fuit za geraredelvrar èv yij &AAN, 
pro quibus Aethiops male legisse videtur za merore- 
Selvraa xaì yé all. Haec depravatio facile oriri po- 
tuit: vóculae enim êv et xai, literis majusculis scri- 
ptae, antiquÂ scripturà parum differebant, atque inter 
yij et yé nullum erat diserimen. Hoc mendo semel in 
textum recepto, addi debuit «lol, — Ib. 27R: NHM 
ge: Im Vers. Lat. recte legitur multitudinem gentium : 
nam de relinquendâ stirpe populi sui h. 1. sermo:esse - 
nequit, quia Israelitae in peregrinà: terrâ jam versa- 
bantur, vide vs. praeced. Idcirco puto, Interpretem 
Aethiopem pro zAi%os in God. Gr. invenisse ydyog ; 
eèröv autem facile addi potuit ab aliquo, qui e voce - 
yévog conjecerit, h. Ì, sermonem esse de stirpe gentis 
Israeliticae. — Ib. OPMAO'Z;: Lege OPAZ,: vide ta- 
men Canonem VII in tonorr: Gr. deth. 

… Vs. 44. deM: Lege PENN: 

Vs. 49. PNUA: Lege PAUA:: 

Vs. 50. PfNHAo: Nisi hoe vocabulum siguificet 
multitudinem, quae tamen notio in.vun. Zea. deside- 
ratur, putandum est, Áethiopem pro voce #àj9og, 
sicuti Latinus recte legit, in God. Gr. invenisse zaei- 
‚ozovs. — Ib. ZWAM": Docente Vers. Lat. et favente 
oratione contextâ lege WZADO"*: Post hoe vocabu— 
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lum nennulla leguntur in Vers. Lat, quae desunt in 
Vers. Aeth. Fortasse jam deërant in Cod. Gr., quo’ 
usus sit Aethiops; haec lacuna procul dubio ansam de- 
dit copulae OD; sequenti vocabulo praefixae, quae jure 
desideratur in Vers. Lat. | 

Vs. 51. PU40D9”: Hoe voeabulum proprie signifi 
cat fortiores erunt dllis. Sed aptius legitur in Vers. 
Lat. proteget eos, idcirco legendum videtur Pyjor”: 

Vs. 52. PCAPODO": Huius verhi subjectum est Al- 
tisstmus, idcirco lege PCAP'O"; p 

Vs. 54. NG: Post hanc vocem exciderunt Akgq° 
Ci: NH: A PAA:; causa huius omissionis mani- 
festa est: nam scriba oculis aberravit ab 44g9C**, 
quod primo loco legebatur, ad idem vocabulum, quod. 
mox sequebatur. Pro nostrà sententiâ militant Versio 
Latina et oratio contexta, Pro altero autem AAgq°C**: 
in Vers. Lat. legitur vedere, quod praeferendum vide- 
tur; hic enim verborum sensus est: uti nemo scire 
potest, quid in profundo maris sit, quia in id visus 
non penetrat, sic nemo videre pòtest filium Det, nisi 
ultimi judicu die, quando in terram venturus sit ad 
homines judicandos. 

Vs. 59. ZAP'N: Lege ZAP'a: 

Vs. 62. RA: In Vers. Lat; recte legitur fres, 
vide vs. 64 h. Cap. et XIV. 1. — Ib. NOR: Lege Nò 
B“, hoc enim vocabulum ien est praecedentis 
verbi 0 

Vs. 64. DAAes; Lege DAANELG r 


. in 
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CAP. XIV. 


Vs. 3. AATCAPAD: Lege AATCAPAD:: — Ib. 
OtrICAD: Lege OTIICADE — Ib. OOAR AD 
B — OAFNCADE": — ODAICADI" In Vers. Lat. 
pro aff. plur. masc., quo significantur Zsraëlstae, 
recte legitur eum (Mosem). In Cod. Gr. proecul du- 
bio scriptum fuit zoùözor, quod ab Aethiope perverse re- 
latum est ad populum (zor Aaór), recte vero a Latino 
ad Mosem. 

Vs. 4. DAPROAMDG": De affixo plurali vide quae 
modo diximus. — Ib. P44; Lege RAZ; | 

Vs. 6. TAG: Lege TAZ est enim objectum 
verbi sequentis Odells: — Ib. Pf): Lege OPN - 

Vs. 10. OAùrt Anth: Lege OAùrt Addo: Ante 
hoc vocabulum in Vers, Lat. legitur et corripe populum 
tuum , quae verba fortassis e Vers. Aeth. exciderunt. 
Vs 14. Oádt4 5, Lege DATA AZ. 

Vs. 16. AN PB-t0: Lege AN Ao:: 

Vs. 18. FG: In Vers. Lat. legitur vestonem, quod 
praeferendum videtur: nam imperium Romanum, quod 
aquilâ repraesentatum est, eo tempore, quo auctor scri- 
psit, ezistebat, idcirco nondum advenisse dici ne- 
quit. Auctor vero per vestonem spectavit ea, quae 
Ezra viderat locum habitura ad finem mundi. In Vers. 
“Arab. habetur vistonem aquilae, unde fortasse patet, 
vocabulum aquilae, zoö aerov, ab aliquo ad marginem 
esse adscriptum, ut indicaret, quaenam visio h. 1. in- 
telligenda esset; haec vero vitiosa explicatio dein in 
textum inserta est, et voce visto, ooaous, obliteratâ, re- 
mansit roö deroö, quod igitur mutari debuit in ó derd, 
sicuti legit Aethiops. 


149 


Vs. 20. AUC” Lege APUCHR":, propter sub- 
intelligendam conjunctionem Ig°:; 

Vs. 21. PAUCE”: Lege PAUYCA 

Vs. 23. HUAO'N: Lege HUAD"N" 

Vs. 24. TAM: PE: Lege OZANPRAN — 
ib. OMBA: — KA rh: Haec duo vocabula desunt 
in Vers, Lat. et recte, ut videtur: sensus est: omne, 
quod factum est in mundo, ut ex eo semitam vitae 
discant homines, scriptum est in libris sacris; idcirco 
ipsum legis (1. e. Vet. Test.) argumentum est historia 
illa, quam conscribere voluit Ezra. Fortassis in mar- 
gine Godicis lectum fait DAA: AA fh, tanquam 
varians lectio pro DAA de: (Ae, quod modo an 
tecessit, sed ita, ut, propter breve in margine spatium, 
una vox sub alterà poneretur, et inde factum, ut haec 
duo vocabula dein a se separata in textum inserta sint. 

Vs. 27. AACP: Legendum videtur AnCP: °, nam in 
Vers. Lat. legitur Saream. Ezr, IL. 2 tale nomen scri- 
ptum est Hebr. ng. 


Vs. 28. ATF: Tertia Conjugatio verbi 4-1°®! in Lv-_ 
vorP: Zexico non est memorata, et contexta oratio en, 
confirmante Vers. Lat., postulat verbum causativum ; 
ideireo lege Afi — Ib. HUAO'0: Lege HUAO©"0:: 

Vs. 29. NH; UR: Lege Nl; HIYP: nulla enim sunt 
._adjectiva formae INC: — Ib. ON: Lege ON: 

Vs. 31. ArZnsA: Lege KùZnkA: — Ib. FOT: 
Ante hoc vocabulum supple kgq°:, quod, ob similitudi- 
nem cum statim antecedenti Ag”: facile e textu ‘exci- 
dere potuit. — Ib. DNHDE" In Vers. Lat. legitur ef 
liberatt sunt. Subjectum in Vers. Aeth. procul dubio est 
Deus, sicuti e vs. 33 patet, ubi subjectum similiter 
non nominatum est. H. quoque 1, in Vers. Lat. usur- 


150 


patur verbum in passivo, quod utroque loco praefe- 
rendum videtur, nam nomen Det, qu in utroque loco 
tanquam subjectum cogitandus est, a Judaeo reveren— 
tiae causa procul dubio additum: fuisset ; lege ergo OD 
QHO DE Hollande en men heeft hen verlost, i.e. 
liberati sunt, Litera Or ante D facile excidere potuit, 
ob figurae similitudinem. 

Vs. 33. DOUNE: Lege DTOIUNZ:, vide quae mox 
diximus ad vs. 31: pro sequenti @PZ; igitur lege 
PRC: Tandem in Vers. Lat. pro affix. 1°° pers. plur., 
sicutr in hoc ‘versu habetur, legitur pronomen 2*° pers. 
plur., quod praeferendum videtur: nam Ezra h. Ì. al- 
_loquitur populum suum et in praecedentibus et se- 
quentibus. pronomen 2°° pers. plur. in Aeth. gene 
Vers. adhibitum est. 

Vs. 35. ARD! Lege ARD!, üisente Vers. Lat. et 
confirmante oratione contextâ. 

Vs. 37. OUPNAG: In Vers. Lat. aptius hl 
vivt conservati eritis, tanquam  apodosis enunciatio- 
num praecedentium : copula (@D; igitur sequenti voci 
ATGOE: praefigenda est. — Ib. POT A”: Lege 
MROTNO":: — Ib. OA PAPOZ: Dele A! docente 
contextâ oratione et Vers, Lat. In hac aptius legitur 
guando iterum reviviscemus: subjectum enim non ex- 
pressum est in Vers, Aeth. 

Vs. 38. OA,TAUUFZ: Lege OA EWE: 

Vs. 39. T: Lege &; cf. vs. 27 et 44 h. Cap. 

Vs. 41. ONZ: Legendum videtur ONAZH: 
AF: cf. IV. 44; X. 4, 74, — Ib. HAAFP'N: Lege 
HAATP'Q: cf. tamen run. Gr. Meth. p. 41 VIE. 
ann. — Ib. OAtih’: Lege OAtüms — Ib. 
AP: In Vers. Lat. ante hoc vocabulum apte legitur 
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sicut: potus enim ille, qui Ezrae porrigebatur, divinus 
erat, non terrestris; idcirco auctor eundem cum re 
terrestri comparare quidem potuit, non vero descri— 
bere tanquam rem terrestrem. — Ib. AäT: Lege A 
afs 

Vs. 45. TAGCT: In Vers. Lat. recte legitur quae 
dicebantur, nempe a me, 1. e. quae dictabam: Ezra 
enim his quinque viris in calamum dictabat, quae ipsi 
a Deo erant revelata. Cum Latino convenit Árabs. 

Vs. 48. PLP: Lege APZPP5 

Vs. 50. t4,80°! Lege TARA: — Ib. HAE: Le- 
ge °H4t:, nam hoc vocabulum objectum est verbi se- 
quentis Zia: — Ib. HPRANO: Adr. Id, quod 
ante vos scriptum est, sed h. l. sermo esse debet de 
üs, quae ab hisce quinque viris erant scripta; melius 
ergo legitur in Vers. Lat. priora, quae scripsusti, 
i.e. scrtbenda curasti, nisì legendum sit scripsistis. 
Idceirco lege HAPRPNO": Adh,A:, quod prius scri- 
ptum fecistis. — Ib. WA Lege WAS 

Vs. 51. OHZT: In Vers. Lat. legitur novisstmos 
autem septwaginta, quâcum consentire videtur Ärabs; 
certe in praecedenti versu addidit volumzina. vigintt 
quatuor : idcirco restabant 70 alia volumina. Proba- 
bile igitur videtur; e Cod. Aeth. post hoc vocabulum 
excidisse £°** — Ib. AMAN.NZ: Lege AMN.NZS 

Pag. 166. 1. 2. 024: Lege Wát — 17. AGAF: 
Lege ABAP — 1 9. NCAA: vulgo legitur AC 
ed: — L 11. Pefldht: Lege ANA: 


Deanne nemnmne 


CAPUT TERTIUM. 


DE ARGUMENTO, AETATE ET AUCTORE 
HUIUS LIBRI. 


Ad tertium tandem Caput accedimus, quo argumen- 
tum huius libri enarrabimus, et de eius aetate atque 
auctore nostram, qualemcunque tandem illam, opinio- 
nem proferemus. Aptum nobis visum est, tres hasce 
quaestiones conjungere, nam, ut duae posteriores arc- 
tissime inter se connexae sunt, ita neutra sine bene in- 
tellecta prima quaestione explicari potest. Cum vero 
tres hae quaestiones explicari nequeant, nisi primum 
bri textus bene intelligatar et a gravioribus mendis 
liberetur, aptum locum eccupat Caput hocce tertium 
post duo priora. 


S1. ZZ haa eaf 


(c. LV. Aeth. G. III. V. Lat.) Anno tricesimo Captivi- 
tatis Babylonicae Ezra vivebat Babylone, ibique vehe- 
menter dolebat terrae Judaicae devastationem, nec in- 
telligere poterat, quare Deus Israëlitas, populum suum 
electum, tam gravibus afflixisset malis, atque Gentilium 
Babyloniorum res fecisset prosperas, quin his illos sub 
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jeverat. Idcirco ad Deum se convertit, quem allocutus 
enarrat, quomodo Deus Abrahami posteros prae ceteris 
aliis gentibus elegerit, sed, postquam illf nimis sese 
inquinaverant peccatis, in hostium manus tradiderit. 
Putaverat ergo, Babylonios Israëlitis multo esse excel 
lentiores atque meliores, sed per 30 annos illorum tot 
tantaque animadverterat flagitia, ut ne numerari qui- 
dem possent. Dubius ergo haeret, quare Israelitae, 
qui Deum saltem coluerant, eiusque legem quodam- 
modo certe observaverant, cum Babylonùs non pejo- 
res essent, his tamen subjicerentur; quin rogat Deum, 
ut et Israelitarum et Gentilium peccata in bilance ponat: 
atque certam habere videtur spem, peccata Gentilium 
graviora esse futura Israelitarum peccatis. Quum hisce 
meditationibus occupatus esset Ezra, mittitur ad eum 
Angelus, Uriel dictus, qui varüs visionibus ei explica- 
turus est , quae cognoscere cupiat. 

Prima visto. (G. III. 21 V. Aeth. G. IV.—V. 
14 V. Lat.) 

Huius, quam modo meditatus erat Ezra, rei causam 
Angelus se traditurum esse ait, modo ille e tribus pro- 
positis problematibus unum solvat. Problemata sunt: 
ponderare ignem in staterâ, metiri ventum mensurâ, et 
praeterlapsum revocare diem. Ezrâ vero se ea solvere 
non posse perhibente, Angelus respondet, sì tu pro- 
blemata mea, quae res terrestres spectant, solvere ne- 
quis, non potes intelligere agendi rationem Dei. Hoc 
audito, Ezra in faciem procumbit, exclamans ‚ prae- 
stare ut homo non natus esset, quam ut vivat in pec- 
catis et nesciat, qua de re plurima subeat mala. Jam 
vero Angelus, parabolâ propositâ, demonstrat, hominis 
non esse, coelestia scire. Rogat Ezra, quare tandem 


154 


hominibus datum sit cor, quo cogitent, si de coelesti- 
bus cogitare non liceat, et quare Israelitae, populus a 
Deo electus, Gentilibus, deastrorum cultoribus, traditi 
sint; ac Deus sui ipsius cultum exstirpet. Huic quaestioni 
non respondet Angelus, sed Ezram patientem esse debere 
monet, mundi enim finem et ultimum judicium jam 

appropinquare. Hic igitur rogat, num plus temporis jam 
praeterlapsum sit, quam etiamnum supersit, cui quae- 
stioni ita respondet Angelus. Jubet Ezram ad dextram 
partem discedere, et‚coram eo transire facit fornacem, e 
cuius flammâ non nisì fumus remanet, eumque videre 
facit pluviam, e quâ non nisi guttae restant; quantum 
autem flamma fumum et densa pluvia superet guttas, 
tantum tempus praeterlapsum plus est futuro. Rogat 
Ezra, num ad finem mundi adhuc in vivis futurus sit, 
et quae tum locum sint habitura. Angelus vero, se 
ad posteriorem solummodo quaestionem respondere pos- 
se dicens, haec addit. Eo tempore magnus invadet 
homines terror; verilas et fides deërunt, sed injustitia 
dominabitur; regio, quae nunc dominatur (Roma), erit 
deserta; post tertiam tubam terra emt turbata; sol 
noctu, luna’ interdiu fulgebit; ex arboribus sanguis 
stillabit; lapides clamabunt; populi commovebuntur ; 
stellae e coelo decident; et, quem nemo suspicatus 
erat, regnabit; clamor multa transibit loca; ignis de 
coelo decidet; bestiae huc illuc se vertent; mulieres pa- 
rient monstra; aqua dulcis amara fiet, amici secum invi- 
cem pugnabunt; sapientia et consilium aberunt ; injusti- 
tia et stultitia praevalebunt, nec invenietur justus. lis 
diebus homines quidem bona quaeque sperabunt, serl 
non consequentur; matrimonia contrahent, sed festa 
conjugalia non celebrabunt, et quidquid operentur, nihil 
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is feliciter cedett. Jam evigilat Ezra, viribus defi- 
ciens, ad quem adveniunt ipsius populares, quaerentes, 
quare haud porro curam gerat Israëlitarum, sed hos 
reliquerit. Ezra vero eos abire jubet, et non nisi post 
7 dies redire; ipse autem orat et plorat et jejunat 
per 7 dies, sicuti Angelus monuerat, ut post eos plura 
insuper cognosceret. 

Secunda visto (GC. III. 22—IV. 37. V. Aeth., CG. V. 
15—VI. 34. V. Lat.) 

Praeterlapsis 7 diebus, Ezra iterum queri incipit 
de malis, quibus afflicti sint Israëlitae, et de agendì 
ratione Dei cum populo suo electo. Hanc se explicatu- 
rum esse promittit Angelus, sì Ezra unum e sequenti- 
bus problematibus solvat: numerare dies, qui nondum 
venerunt, colligere flores ubique terrarum dispersos, 
aridum gramen viride reddere, aperire promptuaria clausa 
animasque in iis inclusas producere, facies eorum, quos 
nunquam viderit, ostendere. Ezrae, se hoc non posse 
dicenti, respondet Angelus, sic non potes intelligere 
judicium meum (1), nec finem amoris, qui populum 
meum manet. Ezra vero eos feliciori sorte uti dicit, qui 
ad mundi finem in vivis sint futuri, quippe ultimo ju- 
dicio propiores; sed Angelus ait, judicium meum cir- 
culo sinmle est: ideirco nec, qui priori tempore vixerunt, 
praeibunt, nec qui posteriores fuerunt, serius venient. 
Ezra autem miratur, quare omnes homines non simul 
sint nati, ut nempe ultimum judicium citius sit futu- 
rum; sed Angelus monet, terram hos omnes simul sus- 
tnere haud posse, et uti mater parere nequit 10 liberos 
simul, sic matricem terrae € omnes simul procreare nor 
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(1) Ab hoc inde loco auctor saepissime Angelam permutavit cum Deo. 
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posse. His dictis Ezra ad aliam transit quaestionem ; 
rogat enim, num mater , terra , juvenis adhuc sit, an jam 
ad senectutem appropinquet. Senescentem eam esse, ait 
Angelus. Per quem, rogat porro Ezra, Deus mundum 
est visitaturus, Primum, respondet Angelus, per filium 
hominis, deinde per me ipsum (1), et, quum ille signum 
quaerat, e quo cognoscat tempus mundo etiamnum su- 
perstes, hic obscure id tradit. Tempus, ait, hocce simile 
est tempori ab Abrahamo usque ad Isaäcum, et sicuti 
Jacobus Esavi calcaneum tenebat, quum uterque nasce- 
retur, initium mundi futuri sine intermissione seque- 
tur finem huins mundi. Tandem Ezra ab Angelo ro- 
gat, ut pergat in signis tradendis, e quibus finis huius 
mundi cognosci ‘possit. Veniet, inquit Angelus, (filius 
hominis), ut visitet eos, qui eo tempore in terra adhuc 
vivent. Tum ipse Deus inquiret in hominum impieta- 
tem, quando Sion novusque mundus erit perfectus; li- 
bri (in quibus hominum facta descripta sunt) apert 
jacebunt, ita ut quisque eos videre possit; pueri anni- 
culi loquentur; gignentur infantes, quos matres per 
tres tantum quatuorve menses gesserunt’; terra seminata 
ex ìimproviso videbitur non seminata; horrea plena con- 
spicientur vacua;s tubâ clangetur, ita ut omnes, qui 
audituri sint, timeant; amict cum amicìs pugnabunt; pavor 
omnes invadet homines; aquarum fontes per tres annos 
non fluent. Qui vero remansuri sint ex omnibus is, 
qui tum vivent, salutum divinam conspicient, finemque 
mundi; videbunt eos, qui in coelum adscenderunt; cor 
eorum mutabitur, vera fides regnabit et justitia, quae 
hucusque nallos tulit fructus, florebit. Angelus vero 


(1) Angelus iterum loquitur, ac si ipse esset Deus, 


157 


Ezram iterum jubet per 7 dies orare, plorare et jeju- 
nare, ut post eos plura cognoscat. - 

Tertia visto (G. IV. 37—IX. 27 V. Aeth. G. VI. 35— 
IX, 25 V. Lat.) 

Postquam Ezra per 7 dies oraverat, fleverat et jeju- 
-naverat nocte octavâ denuo convertitur ad Deum, ro- 
gans, quare Israëlitae mundum, quem Deus propter eos 
conditum fuisse dixerit, non possideant, sed hostibus sint 
subjecti. Respondet Angelus, Adami peccatum causam 
esse, ob quam viae huius mundi factae sint. angustae et 
molestae; pios autem mundum futurum beatum exspec- 
tandum habere, impios vero mundum hunc beatum haud 
ingressuros, quippe qui praecepta Dei negligant, quin, 
Deum non esse, dicant. Jam mittitur quaestio de agendi 
ratione Dei cum populo suo electo, et pergit Angelus 
ea enarrare, quae ad finem mundi locum habebunt. 
Urbs, ait, quae conspicitur (hodie) , abscondetur, et con- 
spicietur terra (hodie) abscondita ; quicunque ab impietate 
liber erit, gloriam Divinam conspiciet; prodibit Messias 
cum iis, qui cum eo sunt, eosque qui resuscitabuntur , 
laetificabit per 400 annos (1); deinde morietur Messias, 
omnisque anima vivens, et mundus per 7 dies quiescet, 
postquam in antiquum statum, in quo olim fuit, fuerit 
conversus. Post 7 autem illos dies resuscitabitur mun- 
dus sed incorruptibilis, atque mortui et sepulti resusci- 
tabuntur. Tum conspicietur Deus in solio judiciali, ex 
unâ eàque severâ justitià sententiam laturus; firma consta- 
bit justitia, et orientur inde opera Deo grata ‚quae mercede 
non carebunt; probitas evigilabit, neque dominabitur 
porro peccatum. Ultimum autem judicium sic eit: Puteus 


(1) Sic sec. Vers. Lat, in Vers. vers Aeth. annorum numerus deest. 
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condemnationis erit e regione locì consolationis (felict- 
tatis) et fornax Inferni coram Paradiso; Deus alloquetur 
e morte resuscitatos, terrâ in Chaos mutatâ, unice ful- 
gente splendore Majestatis Dei; dies autem judicii dura- 
bit 700 annos (1). Hisce dictis, Ezra ait se vereri, ne 
paucissimì tantum sint futurae felicitatis participes fu- 
turi, quia omnes peccatis sunt obruti. Hoc non negat 
Angelus, addens, ideo a.Deo duplicem mundum esse 
creatum, ut pii ab impiüs separentur; nec mirandum 
esse, paucjssimos tantum salvar: aurum enim multo 
rarius esse luto; neque de his, qui perituri sint, curam 
esse habendam, eos enim suâ ipsorum culpâ perire. 
Ezra tamen animalia ratione carentia feliciora praedicat 
hominibus; hos enim, simulac nascuntur, âccipere cor 
malignum, quod omnes incitet ad peccandum , ìdcirco 
poenas luere eos debere, illa vero nullam post mortem re- 
manere vitam, ideoque nullam etiam poenam. Angelus 
autem reponit, homines accipere quidem cor malignum, 
sed Deum praecepta dedisse (ut eorum imbecillitati suc- 
curreret), quae sì observent, felicitatem eos sibi conqui- 
rere posse, Missâ hacce quaestione de jure, quo homi- 
nibus sua ipsorum peccata imputentur, Ezra rogat, 
num homines continuo post mortem remùnerationem 
accepturi sint vel poenas. Angelus ita respondet. Post- 
quam Deus aliquem mori jussit, eius anima e corpore 
exit et redit ad Deum, -Primum coram Deo se proster- 
nit; sì autem anima in corpore hominis impii fuerit, 
haec non intrat lucis habitaculum (2), sed circum id 
vagatur, plurimaque patitur et 7 ei ostenduntur dolo- 


(1) Sec. Vers. Aarb. hebdomadem annorum. 
(3) Sic sec. Vers. Arab., in Vers. Aeth, deëst vox lucis. 
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rum genera: (1"°) In eius memoriam revocatur, se 
legem Dei non observasse. (2°”) Comperit anima, sibi 
non licere in vitam redire (ad emendandam pristinam 
agendi rationem. (3°*”) Videt praemia, quae reposita sunt 
fidelibus Dei cultoribus. (4) Videt judicium, quod 
in ultimi judiciì die subitura est. (5°*) Videt justorum 
animas ab Angelis in sepulchris custoditas. (6*”) Videt 
poenas, quas continuo post exitum e corpore ipsa luere 
debet. (7°” illudque gravissimum) Adspicit Majesta- 
tem Dei, quÂâ jam ipsa destituta est, ideoque dede- 
core, timore et pudore afficitur. Piorum vero animae, 
quam primum coram Deo se prostraverint, eius Majes- 
tatem adspicientes, summo afficiuntur gaudio et per 7 
ordines cas ducit Deus. (1°*) In earum memoriam re- 
vocatur vita anteacta, quâ omnes intenderunt vires, ut 
peccata evitarent. (2°) Vident poenas, quibus impio- 
rum animae afficiuntur. (3*) Deus iis testimonium prae- 
bet, se secundum suas ipsius leges vixisse, (4"*) Vident 
quietem, quâ in sepulchris, ab Angelis custoditae, fruitu- 
rae sunt, gloriamque, quam in ultimo judicio sunt” 
accepturae. (5°) Gaudent, quia jam corpore sunt hi- 
beratae, nec porro mortem metuendam habent. (6**) Ful- 
gent tanquam sol et stellae. (7“* caeteros superans) Glo- 
riantur de gaudio, quod fides sua sibi praeparavit; 
jam jam enim faciem Dei adspecturae sunt, et ab eo 
honorem et praemia accepturae. Ad haec omnia videndaet 
subeunda, animis 7 dies conceduntur, post quos in se- 
pulchra abeunt. Quaestioni Ezrae, num intercessio sit 
apud Deum „ Angelus negando respondet; olim quidem, 
idem addit, alii pro aliis intercesserunt, sed hoc factum 
est, quia in hocce mundo gloria Dei non omnibus par- 
tibus absoluta exhibetur; sed in altero mundo unice 
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regnabunt justitia et veritas, ideoque intercessioni nul- 
lus ibi dabitur locus. His auditis Ezra exclamat ; melius 
fuisset, sì Adam non fuisset natus, quam eum natum 
esse et peccasse, omnesque homines in peccata traxisse, 
quo factum, ut omnes indigni sint futurâ felicitate. 
Angelus respondet: haecce tua cogitatio omnibus scru- 
pulum movet, cogitantibus, ‘sì vel maxime praeceptis 
divinis observandis operam dederint, peccata tamen tam 
esse gravla, ut condemnandi sint certissime. Sed quae 
ego dixi, pergit idem, eadem sunt, quae jam olim Moses 
et Prophetae dixerunt, sed neque his neque mihi fidem 
habuerunt. Idcirco major laetitia erit in coelo de is, 
qui in observandis praeceptis divinis constantes fuerunt, 
quam dolor de iüs, qui peribunt. Hocce Angeli ser 
mone commotus Ezra Dei misericordiam, clementiam, 
longanimitatem et munificentiam pluribus effert, con- 
cedens, si Deus mundo hominibusque non praeësset, 
jam dudum exiguum illud bonum, quod etiamnum in 
mundo invenitur, exstirpatum iri, Pergit porro Ánge- 
lus dicens, huncce mundum a Deo creatum esse, ut 
a multis, sed futurum mundum, ut a paucis tantum 
incoleretur. Quaerit Ezra, quare Deus, qui tantâ curâ 
omnes complectitur homines, eos creaverit, quos deinceps 
interttui traditurus sit; simul vero preces fundit, qui- 
bus Dei misericordiam erga populares suos implorat. 
Angelus respondet: uti non omnia semina , ab agricolâ se- 
minata, efflorescunt, sic non omnis, qui natus est in hoc 
mundo, salvus fit. Reponit Ezra, hanc comparationem 
non bene procedere, nam hominem ad Dei imaginem 
creatum esse, idcirco comparari haud posse cum se— 
mine plantae. Imaginem bene sese hahere, contendit 
Angelus, quia id, quod in hoc mundo est, similitu — 
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dinem habet cum iis, quae in hoece mundo sunt, 
Ezramque admonet, ut suas pro peccatoribus preces 
…_maissas faciat, quia illi,qui Dei praecepta vilipendunt, 
suâ ipsorum culpà pereunt; sed tales, addit , homines, 
qualis tu es, servantur. His contentus Ezra rogat, ut 
cognoscat tempus, quo ultimum judicium locum sit ha- 
biturum; signa enim, quae huic tempori praeire de- 
bent, jam cognoverat. Quando, ait Angelus, pars 
signorum,quae dixiì,praeteriverit, instat ultimum judicium. 
Ezrae autem denuo querenti de majori numero eorum, 
qui perituri sint, quam servandi, Angelus respondet, 
quemque judicatum iri secundum ea, quae peregerit; 
idcirco neminem perire, nisì suâ ipstus culpâ: et uti agri- | 
cola e plantis paucas tantum seligat bonas, caeteras vero, 
nullos fructus ferentes, eruat, sic Deum pios tantum ho- 
mines sibi eligere, caeteros vero impios exitio tradere: 
Verum sì tu, ait porro, ilerum per 7 dies in deserto vixe- 
ris, et nil nisi fructus campestres comederis, neque vinum 
gustaveris, ad te redibo et plura tibi dicam. 

Quarta visto (G. IX. 28—X. 74, V. aise 6. ad 
26—X. 60. V. Lat.) 

Ezra dein abut in campum Arphad (secundum Vers. 
Lat. Ardath), ibique per 7 dies jejunavit; quibus finitis, 
cor eius turbatur Deumque alloquitur, dicens, populares 
quidem suos Dei legem omnino neglexisse, sed eam ni- 
hilominus adhuc salvam esse. Sperare igitur videtur, 
fieri posse, ut homines postea nascituri eam legem ob- 
servent. Sed in mediâ ratiocinatione subsisti , de impro- 
viso videns a parte deztrâ mulierem vehementer dolen- 
tem. Causâ rogatà, illa dicit; 30 annos nupta, flium 
peperi, quem multo cum labore nutrivi, eique adulto 
uxorem elegi, et epulas instruxi; sed, cum in thalamum 
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venisset, derepente mortuus est, tum, luminibus exstinctis, 
tacens ad primum usque diluculum, postquam abierant, 
qui me consolatum convenerant, effugi, neque edere ne- 
que bibere volo, donec moriar. Quibus anditis, Ezra 
mulierem consolari studet, eiusque calamitatem terrae 
sanctae calamitate multo minorem esse pluribus demon- 
strat; idcirco jubet eam a nimio dolore abstinere, cum 
sperare possit, ut alium pariat filium, Ita vero Ezrâ eam 
consolante , mulieris facies subito fulgere incepit, mag- 
nâque ac terribìli voce clamavit, ita ut terra commove- 
retur: et ecce mulier illa facta est civitas aedificata! Jam 
clamare incipit Ezra, putans, se jam moriturum esse, 
sed advenit Angelus, qui apprehensâ eius dextra, eum in 
pedes erigit atque hanc visionem sic explicat: Mulier, in- 
quit, Sion est, et sterilitas eius per 30 annos significat 
tempus, que nullum sacrificium in Sione oblatum est; 
generatio autem filii significat aedificationem templi 
Salomonei; nutritio multo cum labore est inhabitatio 
urbis Hierosolymae; mors tandem filii est huius urbis 
ruina. Tu vero, pergit idem Ezram alloquens , conspice 
gloriam et splendoremt novae urbis Hierosolymae (coe- 
lestis) atque sine ullo esto timore; remane autem hîc, 
et plura insuper cognosces. 

Quinta visto (CG. XI, 1—XIL 4á. V. Aeth., G. XL 
1—XIL, 39. V. Lat.) 

Nocte sequenti Ezra in somniis videt e mari surgen- 
tem Áquilam, 12 pennis et 3 capitibus instructam; e 
_12 pennis, proveniebant 8 parvae exilesque pennulae (1), 


(1} Sec. Vers. Acth. e 13 illis pennis oriebantur 8 capita, et haec 
fiebant pennulae. Sed ista lectio videtur esse depravata, et recentiori tem- 
pori attribuenda, quae ne omnibus quidem locis sibi constans mansit; vide 
XII. 3. Fortassis originem duxit ab aliquo, recte quidem intelligente 
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capita autem silebant, mediumque caput utroque al- 
tero-majus erat. Haecce Aquila super totam terram.vo- 
labat, ut omnes eius habitatores sibi subjiceret; et nemo 
sese ei opponebat. Tum unguibus stetit suis, et talia ver- 
ba, non ex eius ore sed e medio corpore provenientia, ad 
pennas locuta est: ne omnes vos simul vigilate, sed dormnite 
suo quaeque loco, et suo quaeque tempore vigilate, capita. 
vero ultima erunt quae vigilent. Hisce dictis surrexit 
penna a parte dextrâ, sed ‘post aliquod temporis spatium 
periit. Deinde altera surrexit, quae post tongum im- 
perium similiter periit; sed ante eius interitum haéc verba 
audiebantur: nemo post te tam diu quam tu, ne dimi- 
dium quidem temporis tui, regnabit. Porro omnes illae 
pennae, quae ad dextram partem erant, regnarunt et 
perierunt; et similiter, quae ad sinistram erant partem : 
sed inter has erant, quae, quamvis se erigerent , tamen 
non regnarent. Cum his 12 pennis stmul perierunt 2 
pennulae, ita ut ex his 6 solummodo restarent, quarum 
2 sese posuerunt sub praesidio capitis magnt, quod ad 
dextram partem erat; 4 autem, quae supererant, pen- 
nulae secum invicem consilium inierúnt regnandi.' Post- 
quam earum 2 brevi perierant, 2 reliquae imperare 
coeperunt. Mox vero caput medium altera 2 capita sibi 
adscivit et cum ijs comedit 2 has pennulas. Hoc autem 
caput, quod majus erat quam altera 2 capita, magnâ 
cum tyrannide regnavit super totam terram, vehemen- 
terque vexavit eius incolas plus, quam pennae quae ante 


S illis pennulis et 3 capitibos repraesentari 11 cornua, quae me- 
morantar in Danielis libro (VII, 7.,8.), sed textum mutante, at in 
nostro etiam libro numerus 11 ex eiusdem generis rebus constaret, 
nimirum 11 ecapitibus, sicuti in Danielis libro 11 cornua habentur. Eâ 
ratione somnium hocce obscuram quodammodo explicare, puto, voluerit. 
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id regnaverant, sed perit. Caput autem, quod ad dex- 
tram partem erat, devoravit caput, quod ad sinistram 
erat, ita ut illud solum restaret cum 2 pennulis, quae sub 
eius praesidio sese posuerant. Jam vero Ezra videt Leonem, 
e deserto surgentem, voce humanâ rugientem, Aquilae 
peccata sua exprobrantem eique interitum instare annun- 
ciantem. Qüibus dictis periit ultimum illud caput. Sed _ 
nine 2 illae pennulae imperium sibi vindicarunt; regnum 
autem earum erat tumultu plenum , et tandem ipsae pe- 
rierunt. Stc tota perüt Aquila. — Hocce somnium ita ex- 
plicat Angelus: Aquila significat quartum regnum , quod 
ostensum fuit Daniëli; illudque magis timendum est, quam 
emnia regna, quae ante id fuerant; 12 pennae signifi- 
cant 12 reges, quorurm secundus diutius regnabit quam 
caeteri: et vox, quae e medio corpore produit, signi- 
ficat multas contentiones, quae in illo regno locum 
habebunt; 8 pennulae sunt 8 reges, quorum tamen 
regnum erit infelicissimum; 2 cito peribunt, 4 vero 
longiore vitae spatio utentur, 2 autem reliquae his 
diutius servabuntur; 3 tandem capita sunt tres reges, qui 
terram valde vexabunt atque plures res novas molientur, 
quam ù, qui ante eos fuerunt, ideoque capita Aquilae 
dicti sunt; caput medium majus representat horum trium 
regum maximum, qui in lecto quidem suo sed non 
sine tormentis morietur, duo vero reges reliqui gladio 
peribunt; 2 denique ultimarum. pennularum, id est re- 
gum, regnum tumultu pleuum erit; Leo, qui e deserto 
prodiit, est.ille, quem Deus ad ultima tempora reser- 
vavit, e seínine Davidis: hic peccata hominibus expro- 
brabit, et, postquam eos arguerit, perdet eos; probos 
vero homines ab improbis liberabit, illosque taetitiâ 
afficiet, donec venerit ultimi judicii dies. Haec vero, 


165 


sic pergit Angelus, scribe in libro,o Ezra! eumque abs- 
conde et solummodo sapientes populi dooe; quos scis-in 
corde suo mysteria servare posse. Denuo autem: per 7 
dies hic mane ut plura cognoscas. His dictis Angeln 
abut, 

Sexta Visio (G. XII. 45 — XII. 64 V. Aeth. . XI. 
40 — XIII. 58 V. Lat.) 

Mox ad Ezram adveniunt ipsius populares, EEn ut 
ad ipsos rediret ; sed ille, his abire jussis, per 7-dies in eo, 
quo erat, loco manet. Quibus praeterlapsis videt noctu in 
somniis Spiritum e mari prodeuntem, imaginem hominis 
ferentem, volantem cum nubibus coeli atque omnibus 
hominibus metum injicientem. À quatuor autem mundi 
partibus immensa colligitur multitudo, ad virum illum 
debellandum. Sed hic monte sibi exstructo contra 
multitudinem istam fluctus ignis flammasque et ignis 
prunas emittit, ita ut ex eÂ nil nisi pulvis et fumus 
restet; deinde e° monte descendit et pacificam: multi- 
tudinem ad se colligit. Ezra valde attonitus experge- 
factus est, huiusque somnii eam audit explicationem : 
Vir ille est Dei filius, quem Deus ad ultima tempora 
reservavit, ut mundum sibi redimat atque de iis dis- 
ponat, qui relicti erunt ultimis diebus. Eo vero tem- 
pore homines inter se bella gerent, sed: quam primum 
predierit ille vir, mutua bella relinquent, ut con- 
junctis viribus contra hunc pugnent. Is vero, pecca- 
‚ tores perditurus, stabit super cacumen montis Sion, 
quì omnibus apparebit paratus et sine hominum mani- 
bus aedificatus. Pacifica autem illa multitudo sunt 9 
tribus, quae a Salmanassare in captivitatem abductae 
sunt, atque in dissilam regionem abierunt, in quâ le- 
gem Dei observarent, quam in patrià suâ neglexerant; 
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Euphratem. igitur transierunt, huiusque fluctus Deus 
stare fecit, ut transire possent. Haecce regio vocatur 
Azaph (1), et dissita est iter anni unius et dimidi; in 
e& manebunt ad ultima usque mundi tempora; tum 
Deus fluiinis fluctus iterum stare faciet, ut redire 
possint. Ille autem Vir e medio. mari prodiit, ad si— 
gnificandum , neminem cognoscere filium Dei ante tem— 
pus, quo prodierit in mundi fine, sicuti nemo scit, quae 
in profundo maris sunt. — Angelus, hîc finem dicend: 
faciens promittit, se, post paucos dies alia mirabilia in- 
terpretaturum esse, et per 3 dies Ezra per desertum 
vagatur glorificans et laudans Deum. 

(G. XIV, V. Aeth. G, XIV. V. Lat.). Ezra, sub ene 
sedens, audit vocem. dieentem: uti olim Mosem jussi, 
nonnulla populo revelare, alia vero abscondere, sic 
etiam, quae tu vidisti, in corde tuo repone, nam mun-- 
dus ad finem appropinquat, et e decem, partibus, in 
quas eius aetas divisa est, dimidiurh tantum decimae 
partis restat; idcirco res tas ordina, et praepara te, 
ut.e mundo discedas. Ezrae..roganti, quis post se populi 
curam gessurus sit? dicit vox: congrega populum, nec 
tamen per 40 dies cum eo loquere, pracpara autem 
multas tabulas et sume tecum 5 viros, scribendi artis 
peritos; spiritum enim sanctum ìn te immittam, om- 
niaque haec mirabilia scripto manda , nonnulla palam 
fac, alta vero solummodo sapientibus explica. Ezra 
igitur populares suos admonet, ne ipsum per 40 dies 
adeant, et cum 5 viris redit in campum. Crastinâ die 
Ezra bibendum accipit calicem plenum aquâ, cuius 
color erat igni similis. Hunc postquam ebibit, spiritus 


(1) Sec. Vers. Lát. Arsareth. 
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eius exaltatur, simulque Deus intellectum praebet 5 
hisce viris, qui omnia haec scripto mandarunt, Ezrâ 
in calamum dictante,. Eo modo conscripti sunt 94 
libri, quorum 24 (scripta nempe Vet. Test.) Ezra pa- 
lam fecit; sed 70 reliquos sapientibus duntaxat tradidit. 
_ Quibus finitis Ezra in coelum tollitur. 


S 2. De aetate et auctore librt. 


Cuique, qui aliquam cum hocce libro contraxerit 
fainiliaritatem, vel me non monente, persuasum erit, 
eum non ab Ezrâ, paulo post Captivitatem Judaeorum 
Babylonicam vivente; sed diu post ipsum conscriptum 
esse. Inde vero oritur quaestio, quo tempore eta 
quo auctore liber sit compositus. Qui hasce quaestio- 
’ nes ex unâ Latinâ Versione solvere velit, sine dubio 
in errorem ducitur: nam haec, uti supra diximus, d 
Christiano homine interpolata est et amplificata, ita ut 
talis judex auctori ipsì adscribat, quae soli attribuenda 
sunt interpolatori, Atque hoc in causa fuit, ob quam 
multi perversam de libro protulerint sententiam. Ex an- 
tiquissimis scriptoribus Christianis fuerant, qui ipsum 
putarent ab Ezrà paulo post Capt. Bab. conscriptum 
esse (1), quibus tamen vehementer sese jam opposuit 
Hieronymus, simul negans canonicam eiusdem libri 
auctoritatem, quam nonnulk ei adscripserant. Eorum 
tameri nemo fuit, qui de industriâ inquisitionem insti- 
tueret de aetate et auctore libri nostri. Recentiorum 
nonnulli fuerunt, qui de duplici hac quaestione opi- 
niones proferrent, sed horum opera mihì comparare 


em een 


(1) Vide rasmicu Cod. Pseud. V. T, IL, p‚, 178—188. 
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non potui (1). E Fabrmcii autem et Lückii operibus 
cognovi, ad nostra usque tempora vulgarem fuisse opi- 
nionem, hbrum nostrum ad finem seculi 1i p. G, n. esse 
confectum. Sic putarunt Whistonus, Dodwellus, J. A. Fa- 
bricius, Gorrodius, Storrius, Kaiserus, Lückius, Gfröre- 
‘rus (2). Ali auctorem initio seculi 2 p‚ G, n. vixisse 
affirmant, sicuti J. Basnagius et nostras v.d. Palm. Hart-. 
wigius tandem auctoris, et proin hibri ipsius, aetatem refért 
ad initium seculi 3i p. Gn. Pauci tantummodo fuerunt, 
qui auctorem a. G. n. vixisse statuerent, ad quos perùnent 
Franc. Lee, Semlerus et Vogelius; uterque hic posterior 
auctorem vixisse putat versus finem seculi 1i a. G. n. Si- 
militer Laurencius demonstrare conatus est, auctorem 

scripsisse in temporis spatio ab a. 28—25 a. CG. n. 
Uti de aetate, sic etiam de auctore libri, Viri docti 
dissentiunt. Quaeritur, num auctor Christianus fuerit - 
an Judaeus: illud affrmarunt Kaiserus et Hartwigius, 
hoc vero Le Moyne, J. A. Fabricius, Fr. Lee, Semlerus, 
Vogelius, Corrodius, Laurencius, Lückius, Gfrörerus. 
Fuerunt tamen, tautummodo e Vers. Lat. sapientes, 
qui auctorem Judaeo-Christianum fuisse contenderent, 
ut Whistonus, Basnage, v. d. Palm; vel talem, qui 
‘utrique religioni addictus fuerit, uti Th. Spizelius et 
Calmetus. Petrus tandem Alixius auctorem Montanis- 
tam fuisse affirmavat. n | 
Ex hisce patet, quantopere eruditissimi Viri inter se 
dissentiant de utrâque hac quaestione, nimirum de 


(1) Qainam hi faerint, cognosci potest e ranmicu Cod. Pseud. 
Vv. T. II. p. 174—192 et LückE, Versuch einer vollständ. Binl. in 
die Offenbar. lohannís. Bonn. 1832, p. 101 not. 1. 

(3) Vide Tülinger Zeitschrift für Theologie. Jahrg. 1837. 4es Heft. 
p. 97—119. 
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aetate et auctore nostri hbri Ezrae. Si singula, quibus 
diversarum opinionum patroni usi sunt, argumenta accu- 
rate cognoscere potuissem, in animo fuisset, ea omnia 
perlustrare. Trium vero interpretum rationem accuratius 
‘cognoscere mihi licuit, nimirum Laurencii, Lückü et 
Gfröreri, idcirco de his nonnulla monebo, he li 
quid ipse sentiam , exponam. 

Laurencius (1) igitur putat, auctorem fuisse Ju- 
‘daeum, quandoquidem non nisi Judaeus dicere potuerit, 
Deum proptler Abrahami posteros mundum creasse (CG. 
IV. 63, 66 V. Aeth.); atque fabula de Behemoth 
et Leviathane similiter Judaicum ingenium spirat (ib. 
vs. 56—61); neque obstare vestigia religionis Christia- 
nae, in Vers. Lat. obvia, nam ex huius cum utrâque 
Vers. Orientali collatione patere, ea ut spuria esse 
rejicienda. Accedit, ea, quae auctor de Messiâ dixit, 
non convenire cum doctrinâ in N. T: obvâ, sed 
ex opinione totâ quantà Judaicâ originem duxisse. 
Gum hacce de auctore opinione cohaeret docti Angli 
sententia de aetate libri, quem inter annum 28" et 
25°” a. G. n. conscriptum esse contendit, eamque sen- 
tentiam confirmare conatus est, explicatione visionis 
Aquilae G. XI. et XII. obviae. Per 12 igitur alas ex 
huius sententià intelligendi sunt septem priores reges, 
qui Romae regnarunt; porro Appius decemvir, Spurius 
Maelius, Marcus Manlius atque uterque Gracchus; per 
octo subalares (vel capita, uti habetur in Vers. Aeth.) 
Sulpitius Tribunus, Marius, Cinna, Marius filius Mari, 
Carbo, Sartorius, Lepidus et Antonius;-per tria tandem 
capita Sylla, Pompeius et Caesar. 

(1) General Remarks. p. 307—319. 
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Haec: est interpretatio visionis, quam Laurencius de- 
dit. Eius de auctore libri sententiae nihil opponendum 
habeo, sed quae de alis Aquilae eiusque subalaribus 
et. capitibus dixit, non ita placent, et recte Gfröre- 
rus (1) animadvertit, pro hjs, quos Laurencius signi— 
ficari putavit, eodem jure alios principes Romanos sub- 
stitui posse, Nec veri est simile, Judaeum tam accu- 
rate Historiam Romanam cognovisse, ut varios illos 
principes in Republicâ Romanâ viros bene cognoverit: 
nam exterarum gentium historiae cognoscendae Judaei 
non multum operae dederunt, et si vel maxime auctor 
ultima Reipublicae Romanae tempora accuratus cogno- 
verit, priorum certe temporum historia ei valde incognita 
fuisse necesse est, quandoquidem lingua, Latina, quâ haec 
erat conscripta; a Judaeis haud addiscebatur. Neglexit 
adeo Laurencius Danielis librum conferre ad explican- 
dam visionem in nostro libro obviam, quamvis auctor 
ipse (CG. XII. 16 V. Aeth.) lectores, ad illum referat. 

. Lückius (2) accuratam de auctore instituit inqui- 
sitionem. Loca, quae aperte Christianum auctorem 
produnt, ut spuria jure putat ejicienda; vel sic ta- 
men observavit alia yprarsartbovra , quae vocat, loca, 
e quibus concludit , auctorem Judaeum Hellenistam fuis- 
se, cuins de Messiâ opinio, praesertim quae habetur 
G. XIII, a Christianâ religione non plane diversa fuerit. 
Convenit igitur Lückius cum Laurencio: uterque enim 
auctorem Judaeum dicit. Verum in definiendà aetate libri 
valde ab eo discrepat. Contendit, auctorem narrantem 


(1) Tübinger Zeitschrift für Theologie. 1837, 4es Heft. p. 108—109. 
(2) Versuch einer vollständigen Einleitung in die Offenbarung 
Johannis. Bonn. 1832, p. 102116, 
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(CG, IX. 38 —X. 49 V. Lat.) Hierosolymae ruinam, verbis 
aperte significasse illam, quae ante exsilium Babylonicum 
locum habuit, sed tacite intellexisse alteram huius urbis 
devastationem, cuius Romani auctores fuerunt. Idcireo 
putat, librum ad finem sec. 1° p. C, n‚ esse confectum. 


Jam concedo, scriptorem potutsse alia dicere, alia zn- 


telligere : sed, nisi demonstretur, auctorem alia, quam 
dixerit, intelligere debuisse, talis ratiacinatio pro ar— 
gumento non valet, nam hic potut etiam ea intelligere, 
quae expresse significavit. Porro e fabulâ de Behemotho 
et Leviathane Lückius concludit, auctorem post Hiero- 
solymam a Romanis devastatam vixisse, quandoquidem 
illa nòn otcurrit apud Judaeos tempore ante-Christiano; 
sed ne hoc quidem argumentum validum est, quandoqui- 
dem opiniones Judaicae, quae in recentioribus demum 
libris inveniuntur, originem ducere potuerunt, et maxi- 
mam partem revera duxerunt, e traditionibus antiquis in 
Synagogâ atque a doctoribus Judaeis servatis et propa- 
gatis. Tandem'visione Aquiae, CG. XI. et XII. obviâ, 
eandem opinionem confirmare conatur. Per 12 alas 
intelligit 12 Iinperatores, quorum, secundus Augustus, 
omnium diutissime regnavit, atque inde concludit, au- 
ctorem scripsisse sub Nervâ vel Trajano Imperatore , 
ideoque 30** annum Captivitatis (GC. III. 1 V. Lat.) 
esse debere 30°” annum post Hierosolymam a Romanis 


devastatam. Quinam vero intelligantur per 8. subalares 


et 3 capita, Lückius se nescire aperte fatetur, quamvis 
ipsì probabile videatur, per 8 subalares intelligendos 
esse 8 reges Imperio Romano subditos, quorum duo 
tamen auctoris tempore posteriores esse videntur, uti 


et tria illa capita; nisi auctor per haec significaverit, . 


quae Johannes in Apocalypsi G. XIX, 19 sqq. vocavit, 


van 
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so Hnolov zai rovs Baoieis zijs ijs zoë va orourevuara 
adrdy ovenyudva. norjoer nókeov perà TOö waSnudvov 
êni zoö Inzov zal werd voö orgareduaros avrov. Verum 
haecce Lückú interpretatio fluctuat, nam ex eo, quod 
pars tantum visionis explicata sit, patet, visionem non 
totam ab eo fuisse intellectam; nec convenit illa inter 
pretatio cum eo, quod ipse auctor aperte pronuntia- 
vit. E Cap. enim XI. 22 sqq. V. Lat. patet, octo illas 
subalares regnasse post 12 alas. Postquam enim 12 
alae et 2 subalares perierant, Ezra vidit ef ecce suba- 
lares cogitabant se erigere et tenere principatum ; 
et per eas significari reges, qui Imperio Romano 
praefuerunt, patet e G, XII. 29 sqq. V. Lat., ubi le- 
gitur Et quontam vidisti subalares octo cohaerentes 
alis eius, haec est interpretatio. Easurgent in ip- 
so (nempo regno Romano) octo reges, quorum erunt 
tempora levia sqq. Si igitur per 12 alas intelligendi - 
sint 12 priores Imperatores Romani, per 8 subalares 
et 3 capita intelligi debent 11 sequentes Imperatores. 
Sed, auctorem 23 Imperatores significare haud potuisse, 
infra videbimus. Inde igitur sequitur, Lückü interpre- 
tationem (pace Viri Cl. dicam) non recte se habere. 
Tandem Gfrörerus (1) nuperrime conscripsit disqui- 
sitionem de auctore et aetate nostri libri. Primum ani- 
madvertit, ibrum non ante iniens, vel potius medium, 
seculum 1**.conscribi potuisse, quandoquidem scrip- 
tores N. T., FL. Josephus atque antiquiores: Rabbinì 
bri nullam mentionem fecerunt. Sed tale argumen- 
tum e silentio ductum omni vi destitutum est, quia nos- 
ter Ezrae liber non talis est, qui a scriptoribus mema- 


(5) Tüb. Zeits. für Theol. 1. Ll p. 97119. 
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ratis citari debuerit: neque video, quo modo Josephus 
eum adhibere potuerit in conscribendâ Judaeorum his- 
toriâ. Huc accedit, nihil obstare, quominus ponamus, 
ibrum huncce in Aegypto esse confectum; unde facile 
intelligimus, memoratos scriptores eum ne cognovisse 
quidem. Isto tamen argumento omnium infirmissimo 
utitur Gfrörerus, ad sententiam suam confirmandam, 
nempe auctorem verbis memorasse ruinam Hierosolymae, 
Nebucadnezare auctore, sed tacite alteram intellexisse 
huius urbis devastationem, auctoribus Romanis. Hanc suam 
opinionem confirmari putat eo, quod auctor septies ruinam 
urbis sanctae (III. 27. IV. 23. V. 28, 35. VL. 57. X. 7.8. 
V. Lat.) memorat; eumque de industriâ ita egisse conten- 
dit, non ut indicaret priorem devastationem, quam Judaei 
haud in memoriam revocarent; nam post eam jam 600 
annos praeterlapsos fuisse; sed alteram illam sub Vespa- 
_siano Imperatore. Ex hac tamen Gfröreri ratiocinatione 
fere efficiam, virum Cl. haud accurate Ezrae librum legis- 
se: nam, ne dicam de templo Salomoneo, Iudaeorum 
menti semper inhaerente, tenendum est, praecipuum ar- 
gumentum priorum capitum esse de eo, quare Israëlitae, 
populus a Deo electus, in Gentilium manus traditi sint? 
Quae quaestio quinque prioribus locis, a Gfrörero laudatis, 
repetitur, at solo 7e loco’ memoratur Tudaeorum tri- 
stitia; non igitur nisì 6° loco urbis sanctae ruina indica- 
tur, neque id de industriâ, et invità veluti oratione, sed 
solummodo ad consolandam mulierem dolentem. Omni 
igitur vi destituta est sequens Gfröreri ratiocinatio, quae 
hacce septies, ut ait, memoratâ Hierosolymae devasta- 
tione maxime nititur. Sic enim pergit: si urbs sancta, 
quae Ezrae (C.X.) ostenditur, sit coelestis Hierosolyma, 
necesse est, Hierosolymae devastatio significetur illa, 
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cuius Romani auctores fuerunt; sì vero illa urbs sancta: 
sit Hierosolyma, cuius aedificationi ipse praefuit Ezra, 
Hierosolymae devastatio signifieatur, cuius auctor fuit 
Nebucadnezar. Verum auctor aperte docet, Ezrae osten- 
sam fuisse Hierosolymam coelestem: ergo idem debuit taci- 
te posteriorem significare Hierosolymae ruinam, auctori- 
bus Romanis. — Nulla autem causa suadet, ut statuamus, 
auctorem significasse, Hierosolymam coelestem continuo 
sequi debere post Hierosolymam destructam, eundemque 
illius Hierosolymae visionem arctissime conjunxisse cum 
memoratâ urbe sanctâ destructâ. In capitibus enim, ca- 
put X antecedentibus, auctor maxime spectavit Judaeorum 
infelicitatem, urbìs vero sanctae ruinam tantum X. 7,’ 
20—23 (V. Lat), nec de industrià, sed quasi Zv za00dw, 
memoravit; coelestis autem Hierosolymae visionem con- 
junxit cum signis, quae versus finem mundi locum sint 
habitura. Neque ante devastatam a Romanis Hierosolymam: 
apud Judaeos defuit spes coelestis Hierosolymae. »Post 
»„Ezechielem”’ ait -Ewaldus (1) »qui Hierosolymae multo 
»guam prius fuerat, splendidioris et amplioris futurae, 
pimaginem depinxerat c. 40 sqq. nunquam fere deest 
purbis sanctae forma augustiore proditurae spes; cuius 
„imago sublimior, cum jam nunc in coelo asservari 
»pularetur, Hierosolymam hanc coelestem, sanctorum 
psedem praecipuam, In mundo illo instaurato coelitus 
pin terram demissum iri sperabant seriores hi vates.” 

Demonstrare igitur conati sumus, non necesse esse, ut 
auctor, memorandà ruinâ Hierosolymae, auctore Nebu- 
cadnezare, tacite intellexerit huius urbis devastationem 
per Romanos. Videamus tandem, num e visione, G. XI. et 


(1) In Commentasso in Apocalyps. p. 307. 
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XII. tradità, Gfrörerus jure effecerit, auctorem ad-finem 
seculì 1: p. G. n. vixisse. Per 12 alas sigmficari putat 
12 Imperatores, quì Romano imperio praefuerunt vel 
praeësse conati sunt, nimirum Caesar, Augustus, Ti- 
berius, Caligula, Claudius, Nero, Galba’, Otho, Vitel- 
lius, Vindex, Nymphidius, Piso, e quibus novem prio- 
res revera imperarunt, sed tres posteriores imperare 
quidem conati sunt, imperium tamen non occuparunt. 
Sic exacte explicuisse sibi videtur Gfrörerus, quae in 
textu leguntur: nam in hoc omnino legitur e 12 alis 
fuisse etiam quae, quamvis imperare studerent, vel sic 
tamen ad imperium non accesserint. Porro tria capita 
explicat per tres Flavios, Vespaslanum duosque eius 
filhos Titum et Domitianum (1). Per octo tandem su- 


pmm 


(1) Si Gfrörerus C. XI. 23 et 30 V. Lat. critice considerasset atque 
Vers. Aeth. contulisset, haud tantam operam dedisset ad explicandum 
somnum capitis medii, utroque altero capite vigilante: nam haius rei, 
vitiis emeridatis, nullam in textu vestigium est. CIF. quae ad utrumque 
locum supra monuimus. Quae porro de cognumine tacentium refert, pa- 
rum probabilia videntur. Illad duplici modo explicare conatur ; vel ita, ut 
originem ducat a Vespasiano, et sponte suâ ad eius filios translatam sit; 
(sed si vel maxime Vespasianus tacens dici possit, iù eius tamen filios 
hoc cognomen non quadrat, sicuti Gfrörerus ipse 1. 1. p. 113 init, si- 
guificat); vel ut e nomine Domitiani ortum sit et sjc ad eius patrem 
et fratrem translatum: ait enim: »denn der Name Domitian, von 
ndem Munde eines Juden ausgesprochen, führte von selbst auf den 
»Begriff Schweigen, da die ersten Buchstaben des Worts, gleichsam 
»seine Warzel, im Hebräischen und Chaldäischen Schweigen'bedeu- 


sten: DIT. Es bezeichnet namentlich das Schweigen des Todes ; wes- 
»halb der Todesengel N9ÎT praefectus silentii genanût wird,” Tan- 


dem ait »Ohnediess mögen die Jaden sich diese Dynastie als Höllen- 
ngeistér, das heïsst als Bewohner des Schweigendes Reichs (so nannte 
_pman die Hölle) gedacht haben.” Contortam esse talem interpretatio- 


176 


balares intelligendi sunt, secundum Gfröreri sententi- 
am, Herodes Magnus, Agrippa 1., Eleazar , Johannes 
Gischalensis, Simon Bar-Giora, Johannes Idumaeënsis, 
Agrippa UI. et Berenice. 

De ultima hacce explicatione idem valet, quod su- 
pra monuimus; nimìirum libri auctorem docere, octo 
subalares regnasse post interitum 12 alarum,f atque 
in eodem, in quo hae, regno. Hocce argumentum 
sufficit ad Gfröreri sententiam refutandam. Errant insu- 
per, ex eo, quod hae subalares dicuntur pennaculae mi- 
_nutae et modicae (CG. XI. 3. V. Lat.), concludens intelli- 
gendos esse reges 12 regibus, per alas significatis, mi- 
nores et his subjectos : nam, praeter argumentum modo 
memoratum, obest ettam Angeli interpretatio G. XII. 20 
V. Lat. tradita. Ibi enim 8 subalares sic explicantur: 
„Exsurgent in ipso (regno Romano) octo reges, quo- 
»rum erunt tempora levia et anni citati” Patet idcirco, 
subalares dictas esse minutas et modicas, quia brevi 
tempore regnarent. Gfrörerus tamen ipse sensit, suam 
explicationem non bene procedere, sed, quominus me- 
liorem daret, impedivit, uti ait, textus vehementissime 
depravatus. Verum, si antequam visionem hanc expli- 
caret‚ singula verba accuratiús considerasset, et Vers. 
Lat. cum Aeth. contulisset, praeceptam animo opinionem 
defendere haud conatus esset, invitâ ipsius auctoris 
mente. Inde vero sequitur, expficationem 12 alarum 
et 3 capitum similiter non bene sese habere: nam ex 
8 subalaribus 6 regnare debent post 12 alarum, et ante 


nem quisque intelligit, animadvertens auctorem ea capita tacentia dicere, 
quia ultimo demum tempore regnarent, ideoque ad hoc usque tempus 
tacere deberent; vide Xl, 9, 10 V. Aeth, et XÌ. 8, 9 V. lat. 
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3 capitum, imperium. Si igitur 12 alis significentur 
Imperatores Romani, hber conscribi haud potuit ante 
medium vel finem seculi 2: p. C. n. 

Perlustratis igitur Laurencii, Lückii et Gfröreri opi- 
nionibus, restat tandem, ut nostram qualemcunque opi- 
nionem proferamus. Primum videamus de auctore lib. 

Quae alii, inprimis Laurencius et Lückius, de hac 
quaestione egregie jam observarunt, faciunt, ut de eà 
breves esse possimus. Auctorem enim Judaeum fuisse 
luce clarius est (1); sed quaeritur, num in Palaestinâ 
vixerit, an vero inAegypto. Difficillima est haecce quaestio, 
nam in ipso libro nulla fere vestigia occurrunt, e quibus 
vel pro hac, vel pro illâ sententià, satis certa argumenta 
duci possunt. Veri tamen similius mihi videtur, auc- 
torem in Aegypto vixisse. Pro quâ sententiâ mmilitat tem- 
poris computatio, quae in Vers. Aethiop. et Arab. ad 
finem libri legitur; in Latinâ quidem deest, verum 
seriore demum tempore eam in hac omissam esse nul- 
lum est dubium (cff. quae p. 74 diximus). In iis autem 
tempus computatur inde a creato mundo et per annos 
Sabbathicos; quae comiputandi ratio in Sacro Godice 
non occurrit, neque in Talmude, quantum certe miht 
constat usurpatur. Contra Judaei Palaestinenses tempus 


(1) Cf. quae Laurencius et Läckius hac de re monuerunt; ron opus 
daximus repetere, quae alii recte jam animadverterunt, et quibus, si opus 
esset, fortasse plara addi possent; hoc unum monere contenti , auctorem 
ipsum(C. XIII. 58 V. Lat.) aperte docere, Messiam hominibus non ap- 
parere, nisi ultimì jadicii tempore; roganti enim Ezrae, quare vir ille 
e medio mari adscenderit, respondet Angelus, »sicut non potes haec vel 
»scrutinari vel scire, quae sunt in profundo maris, sic non poterit quis 
»super terram videre filium meumsqg. Ex quibus patet, auctorem adhuc 
»exspectare Messiam , ideoque hunc, secundum eius sententiam, nondam 
apparuisse. 
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cemputabant’ inde ab imperio Seleucidarum: in Ae- 
gypto vero Judaei tempus computabaat inde a creato 
mundo (1), huiusque computandi rationis causa quse- 
renda videtur in usu Versionie Graecae LXX (2). Si 
Igitur auctor in Aegypto vixerit, facile intelligimus, 
quare Aegypliacam temporis eomputandi rationem se- 
cutussit. Ob eandem catusam manifestum fit, quî factum, 
ut Judaeus Ble horao recentiora Reipublicae Romanae 
tempora accuratius cognovisse videatur, quam in Ju- 
daeo Palaestinenst exspectares. Tempore ents Cleopa.- 
trae Aegyptus theatrum erat, in quo principes Romani, 
Pompeius aliique agebant, ideoque de ipsÂ urbe: Româ 
iisque, quae ibi fiebant, malto certior esse ille. pote- 
rat, qui in Aegypto vivebat, quam qui, in Palaestiná 
degens, una cum populartbus suis, Romanos atque omne 
quod Romanuas erat, summo prosequehatur odio. Con- 
tentiones enhm, quae ultimo Reipublicae Romanae tem» 
pore m ipsà urbe. Româ agebantur, continuo vim suam 
exserebant in Aegyptum; Palaestina auteus, quis deman 
cungque Romae summum exerceret dominiuze, a Proeuwa- 
toribus Romanis gubernabatur. Sie facile etiam mtelligs- 
mus, qui factum, ut Clemens Aloxandrsaus secumdo. p. 
G. n. seculo hune librum cognoverit, quem fortasse nun- 
quam vidisset, si in Palaestinâ fuisset conscriptus. Eadem 
sententia videtur alià insuper causâ confirmari. Non 
enim improbabile est, capita XV et XVI, quae in Vers. 
Lat. addita sunt, in Aegypto confecta esse, cf. XV. 
10. sqq.; unde igitur apparet, librum nostrum in hae 
regione a plurimis lectum fuisse et magnì habítum. 


(1) Cf. camamaris aLax. Strom I, p. 838 Sylb. 
(2) Vide quae monuit Lückias 1.1, p. 97. not. 1. 
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Nec immrerito Lückius (1) observavit, opitiones auc- 
torie mostri de Messiè, atque animarurm conditiohe pest 
mortem, quem a priorum Christikrrorem opinionibus 
haud prorstis deflectant, rite intetligt posse , st porrarnus, 
euttt Helfenistam fuisse, a quo talis disserendi patid, 
qualis im libro nostro observatur, facile exspectatt pesset. 

‘Patuit igitar, Rbrum Ezrae-a Judaeo, uti ptobabile 
est, Aegyptitco confectum esse: restat tandem, ut vi- 
deamtrs, quo tempore conscriptus &t. 

Necesse est, ut artctor vrxerit eo ternpore, qao ultirnt 
reges, qttos capitibus et subalatibus Aquilde répraesen- 
tavit,-regnarunt; post hos errimt ultirremt judieiuttt, se 
cundum ipsias sententiëm, affaturumr èrat: ipse ater 
(IL. 59. V. Aeth.) dixit, se & mundi fme prexime. abesse. 
St igitur nobis manifestum fiat, qudstram reges spec 
taverit, sirnul eertt erimus de aetaté, quà liber hicee,, 
Ezrae aactort adseriptus, sit confectus. Cenemur itaque 
vislorrern Aquilae, €. XF et XII occurrentent, éxplicare: 
ram ex tnê hac satis de de aetate liberi sen- 
teritia ekei pôtest. 

„Aquilam ,„” uti habetur in Vers. Lat. XI. 11 pepe ant 
»vidisti ascendentem de mari, hoe eét régnurn’’ (quattum;, 
sicuti in utrâque Vers. Orrent; réete additùr), „quod 
„visuin est in visione Damscli fratrk tao,” Non igiëtrr 
opus est, ut longatm disqeisitionert de regno per Aquilam 
significato' instituantes. Omnes exim: Interpretes eorisem- 
tiurtt, amctorèrt per Aquilam signifcasse régraum. Roma 
num: atque hoe non tanturst corstat a symbele Adwikte, 
regium hóéce egregie repraeseritanta, sed iiprinmis € rè 
‘centiorum Judaeorum sententiâ, qui pèr-quartum illud 


(1) EL p. 108, 
12 * 
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regnum, in Danielis hibri G. VII. 7 sqq. commemora- 
tum, ubi ut quartum animal describitur, regnum Ro- 
manum significatum fuisse putarunt (1). Imago tamen, 
in Ezrae libro occurrens,: valde discrepat ab eâ, quae 
in Danielis libri 1. 1, memoratur. Aquila enim 12 alis, 
8 subalaribus et 3 capitibus instructa, sicuti in Ezrae 
kbro legitur, ibi describitur tanquam animal: unde- 
tim cornubus praeditum. Causam autem, ob quam 
auctor noster aliam proposuit imaginem, ipse reddit. 
Legitur enim G. XII, 12 V. Lat. »Sed non est ili (Da- 
»nieli) interpretatum {regnum hocce: quartum), quo- 
»modo (2) ego nunc tibì interpretor.” Idcirco, ut ac- 
curatius regnum hocce describeret, auctor aliam ima- 
ginem proposuit. Ex eo autem, quod pro numero 11, 
in Danielis bro occurrente, in Ezrae libro habentur 
numeri 12 et 11 (8 +3) patet, auctorem nostrum pu- 
tasse, numerum 11 regum non sufficere ad omnes illos 
significandos, qui in urbe Romà summum habuerint 
imperium. Hos tamen omnes ab initio inde urbis ad 
sua usque tempora significare voluit; uti ex ipsius ver- 
bis luculenter patet: nam (U. XI. 7 sqq. V. Aeth. CG. XI. 
5 sqq. V. Lat.) ait »Et haecce Aquila volabat. pennis 
»suis, ut dominaretur terram eosque, qui in terra: ha-_ 
„bitant; et vidi,-subjecta fuisse ei omnia, quae sub 
»coelo (sunt), et nemo ei contradicebat, ne-unus qui- 
„dem ex is, qui creati sunt in terra. Et postea’ sur 
»rexit illa Aquila et stetit' unguibus suis et clamavit voce 
»maguâ dixitque pennis suis. «Ne omnes vos vigiletis ; 
_pdormito‘unaquaeque e vobis loéo suo, suoque tempore 


(1) Vide Cl. 1encenKE, das Buch Daniel,.p. 316, 316. 
(2) Perverse ibi legitur quoniam, vide quae ad h, }. monaimus. 
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»„quaeque vigilabit, et capita in novissimo (tempore) ma- 
»gna fient”’ Auctor nimirum regnum Romanum sibi 
proposuit sub imagine Aquilae, quae, antequam aliquo 
loco sese reponat (i. e. antequam regnum Romanum 
condatur), super totam terram volat; quod procul dubio 
significat, Aquilae totam terram subjectam fore. Visione 
igitur propheticâ per anticipationem regno Romano non- 
dum condito auctoritatem attribuit, quâ recentioribus 
demum temporibas insigniendum erat. Dein Aquila: un- 
guibus suis surrexit (i, e. regaum Romanum conditur), 
et alae (î. e. reges) regnare incipiunt. 

In explicandà Visione hacce maximi momenti - est 
indagare, causam, ob quam auctor reges principesque 
Romanos sub imagine 12 alarum 8 subalarium et 3 
capitum proposuerit.- Vidimus supra, auctorem imi 
tatum esse visionem, Dan. VIE. 7 sqq. commemoratam. 
Numerus igitur 11, ibì occurrens, non poterat non veris 
simus esse, quippea Daniele prophetà traditus. Quam- 
vis autem auctor putaret, sibi concessum esse, regnum 
hocce Romanum accuratius significare et describere, . 
eundem tamen numerum in visione sua servare debuit; 
sed quo melius tres ultimos reges a praecedentibus di- 
stingueret (hi 3 enim reges, uti habetur in Vers. Aeth. 
XII. 29 sqq. vinnovabunt multa et vexabunt terram 
»eosque, qui in eâ habitant, multo timore et supra 
„omnes, qui fuerunt ante hos; et propter hoc vocati 
psunt capita Aquilae”), numerum 11 Danielicum di 
visit in 8 et 3, haec capita, illas subalares dicens. In 
Vers. Aeth. clarius significatur, per numeros 8 et 3 
intelligendum esse numerum 11 Danielicum: pro 8 
enim subalaribus 1bì occurrunt 8 capita, ita ut 11 cor- 
nua, Dan. 1. 1, memorata, jam repraesententur per 1t 
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alias, sed amnes eiusdem genpris, figuwas, nimicum ca- 
pita. Sic igitur patel, quare auctar Áquilam prapo- 
suerit, 8 subalarihus et 3 capitibus praeditam, Quae- 
ritur tandem, unde 12 alas sumserit. Nec difficilis est 
quaestio. Dicit, ab utraque parte fuisse 6 alas (1) et ita 
° veram Aquilaa formsama deseripsit, nam in Aquda (2) 
prectrices alarum perunae utrimque senge” (sunt). Hunc 
igitur numerum 12 mumero 11 Danielico praeposuit, 
quia bene noverat, non omses, qui ab initio inde ad sua 
usque tempora Romae dominatum tenuerant, per nume- 
rum 11 significari posse; illorum enim numerus hunc 
longe superat, et tamen per 11. cornua in Danielis libro 
memorata non poterant non significari 11 reges, qui 
gltimis temporibus Ramae essent regnaturi. 

Gognità 1gitur origine numerorum 12, 8 et 3, re- 
stat, ut indagemus, quosnam reges per 12 alas, 8 su- 
balares et 3 capita auctor intellexerit: nam per mem- 
bra illa reges esse intelligendos ipse docet G. XII. 14 
sqq. V. Lat. Nec miretur quisquam, auctorem omnes 
eos, qui Romae domxmati sint, reges vocare ; Orientalis 
homo quemgque, dominium exercentem, regem (193) 
appellare solet; res eniza publica in Oriente imcagni- 
ta est. | _ 

Supra vidimus, auctorem -describere velle regnum 
Remanum ab initio eius inde. Idcirco duo casus cogitari 
pessunt: vel enim deseribere voluit regaum hocce a prisais 
_ inde eius iritis, i. e. a primo Rege Romulo, vel imperium 
Romanum unìce spectavit sub Julio Gaesare, primo Im- 
peratore. Si hanc sententiam amplectamur, liber scribi 


enen eee ee 


(1) Vide XI. 12 et 20 V. Lat., et quae ad h, }. monnimuse. 
(2) Vide Arprovannum, in Ormithologta, P.I. }. UL. p. 112 
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nequivst ante finem seculi 2! p. G. 1ú., atéie statuere 
debemus, auctorem putasse, inde a ereatis Imperatoribus 
novum ortum esse regnum Romanum: quae sententia 
oriri potuit, vel ex antiquioris histomae Romanae igno- 
rantiâ, in qua auctor versaretur, vel ex aliis causis. Sed 
quomiaus huic sententiae assentiamus, plurima ob- 
stant. Primum e loco Clementis Alexandrini (Stromat. 
libr. 3. coll. c. V. 35 V. Lat.) patet, librum, Ezrae 
auctori adscriptum, diu ante inittum secuk 3 p. CG. n. 
scriptum fuisse, nam hic eum citat tanquam a vero 
Ezra prophetâ compositum: longum ergo tempus prae- 
terlabi debuit a libro composito usque ad Glemen- 
tem, ita ut hic opinari potuerit, librum non esse 
suppositum, sed genuinum. Deinde si liber eo tem- 
pore esset compositus, ad Aethiopes procul dubio 
haud pervenisset, neque Christiani tale opus propheti- 
cum, 'sì vel eognovissent, ad hos una cum Cod. Sacr. 
adduxissent. Porro veri non est simile, ibrum Ezrae 
tantam acquisiturum fuisse auctoritatem, quantâ eum 
gaudere animadvertimus in Clementis Aletandrini et 
Ambrosii scriptis. Tum seculo 2° nulli fuerunt Impera- 
tores, qui per 8 illa capita repraesentati fuisse potuerunt. 
Mirum insuper videtur , quare auctor nullam mentionem 
fecerit multiplicis crudelitatis, a plurimis Imperatori- 
bus, Tiberio, Caligula, Nerone aliisque commissae. 
Denique auctor ludaeus atro carbone depingere ait f 
set Vespasianum, templi Hierosolymitani destructorem.; * 4 
Sed ultimi demum principes, qui auctoris aetati pro-' 


___piares fuerunt, accuratius deseribuntur tanquam om- 


nium pessimi: priores fere solummodo affuisse memoran- 
tur; nec ulluam libro inest vestigium Imperatoris cuius- 
dam, qui aedes Sacras Judaeorum destruxerit, neque 
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templum Hierosolymitanum aliquo modo indicatur in 
hac vistone Aquilae. - 

Haec igitur satis superque docent, auctorem vivere 
haud potuisse versus finem sec. 2 vel ineunte seculo 3°, 
sed diu ante hoc tempus librum nostrum esse compo- 
situm. Inde vero sequitur, auctorem haud significasse 
Imperatores Romanos, inde a Julio Caesare, sed tempo- 
ra eum. spectasse hoc anteriora. Necesse igitur est, re- 
spexerit regnum Romanum inde a primis eius initüs, 
i. e‚ a primo Rege Romulo. 

Quod cum ita sit, videamus, quosnam reges auctor 
nominatim significaverit. Sed antequam pergamus, 
opus est, ut dubium aliquod solvamus, quod nostrae 
sententiae fortassis opponeretur. Postquam Aquila un- 
guibus surrexit, vox exibat e medio corpore Aquilae; 
haec autem vox siguificat contentiones, quae in hocce 
__regno oriturae essent, eaeque tam vehementes, ut inte- 
ritui prope esset regnum, attamen nondum caderet. Ex- 
inde fortasse quis conjiceret, indicari contentiones, quae 
obtinuerunt, antequam ipsi reges imperium exercerent, 
nam memorantur illae, antequam de regibus sermo est; 
et secundum eam sententiam’ non possunt non signifi 
cari contentiones vehementissimae, quae Caesaris im 
perium mox antecesserunt: contentiones enim, quae 
ante Romulum obtinuerunt, intelligi nequeunt, quia 
ante hunc non erat Roma. Verum ex interpretatione 
Angeli (CG, XII.) discimus, non intelligi contentiones , 
quae ipsos reges antecesserunt, quamvis (CG, XI.) ante 
‘hos memorentur , sed tales, quae, regno jam constitu- 
to, tempore practerlabente, orirentur: nam C. XII. 21 
V. Aecth. hae contentiones.explicantur, postquam in 
praecedentibus ‘12 alae jam explicatae sunt. Itaque 
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non urgenda est contentionum commemoratio ante re- 
gum dominium, sed auctor, qui visione propheticà 
summam regni Romani auctoritatem vidit, antequam 
ullam regum mentionem faceret, similiter contentiones 
visione hacce suâ anticipavit. 

Jam videamus, quinam reges per 12 alas intelligendi 
sint. Qui putaret, auctorem per 12 alas totidem reges 
nominatim signìficare voluisse, in eundem incideret er- 
rorem, in quem lapsus est Laurencius. Verum supra 
monuìimus , auctorem numerum 12 alarum sumsisse , 
quandoquidem Aquila 12 pennis alarum rectricibus in- 
structa est: inde igitur sequitur, auctorem per 12 alas 
significare voluisse magnum sed non definitum regum 
numerum, qui ab initio inde Romae regnarunt; et 
quum eì cognitum esset, secundum Regem diutius, 
quam caeteros, regnasse, non poterat non hoc simul 
‚notare. Caeterum de prioribus Regibus Consulibusque 
regni Romani nihil aliud ei cognitum fuit, nisi quod 
nonnulli fuerint, qui regnare conati sunt, attamen im- 
perio non sunt gavisi. 

Idem patet ex iis, quae de 8 subalaribüs traduntur. 
‘Monuimus supra, auctorem 8 subalares memorasse, ut 
hae una cum 3 capitibus numerum 11, in Danielis 
libro obvium, efficerent. Inde patet, 8 subalares non 
sumtas esse, quia auctor 8 reges nominatim significa- 
re voluerit, sed quia deberet numerum 11, quippe in 
Danielis prophetae libro occurrentem, referre. Atta- 
men horum 11 regum non omnes et singuli nominatim 
ei cogniti erant. Ex 8 enim subalaribus duas prio- 
res, una cum 12 alis, quae mox ‘ante has regnarunt , 
periisse ait. Patet igitur auctorem nostrum ex, omnì= 
hus regibus Romanis 9 solummodo ultimos nomina- 
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tim cognovisse, quos accuratius quam ecaeteros de 
soripsit | 

Ex iis, quae de 12 alis et 2 prioribus suhalarihus 
auctor tradidit, non patet, eum jam accessisse ad Im- 
peratorum aetatem; nec, quae de caeteris 6 subalaribus 
et 3 capitibus memoravit cum Imperatorum historiâ, 
eonveniunt. Gogimur ergo tempus intelligere Impera- 
torum aetate anterius. Ut vero cognoscamus, quos- 
nam per 6 reliquas subalares et 8 capita intellexenit , 
inittum ‘factendum erit ab interpretatione 3 capitum , 
quia reges per haec signifteatos accuratius quam cae— 
teros descripat. 

Neminis historia melins ‘convenit cum fis, quae de 
capite medio majori tradidit, quam Syllae. Hic enim 
in Republicà Romanâ multa innovavit, terramque et 
eius habitatores valde vexavit, magis quam ii, qui aa- 
te hunc fuerunt; imo, quod Angelus ait, G. XII. 26 
V. Lat. eum in lecto suo mortuum esse, sed tormentis 
oppressum, plane convenit cum traditione de morte 
Syllae. Haec sententia insuper corroboratur interpre- 
tatione reliquorum: 2 capitum: nam, quae de his mee 
‚morantur, satis apte conveniunt cum Pompeji et Cae- 
saris historiâ. Pompejus enim, una cum Syllâ, factto- 
nem Marianam delevit, cum hic Marium juniorem, ille 
vero Carbonem, oppugnaverit. Probabile igitur est, 
auctorem, memorantem caput medium majus duo al- 
tera capita sibì adsciscens et 2 subalares devorans, 
significasse bellum, quod Sylla contra factionem Maria- 
nam gessit. Nostrae sententiae obstat, caput dextrum, 
1. e. Caesarem, eo tempore, quo bellum hocce gere- 
batur, adhuc juvenem fuisse, neque Syllae opitulatum 
esse in eo gerundo. Attamen ex iis, quae porro de 


187 


capite dextro auctor traduit, veri est sìmillimum, per 
hoc intelligendum esse Caesarem. Gonsequitur igitur, 
auctorem in aetate (acsaris definiendà errasse, qui error 
facile oriri potut apud Judaeug extra Italiam viventem : 
posteriori enim isto tempore Gaesar fecit cum Pom- 
prje; ande fortasse derivandum est, quod auctor in 
mente suâ Gaesarem semper cum Pompejo conjunxerit ; 
quo factum, ut ‚eum Pompejum auxiligtum ‘esse Syllac 
narraret, Caesarem etiam huic bello, oontra factionem 
Marianam gesto, affuisse putaverit. 

Si igitur veri sit simillimum, per caput mediym 
majus intelligendum esse Syllam, non difficile est in- 
ventu, quosnam per é praecedentes suhalares intelli 
gendos habeamus. Duae subalares, quas caput medium 
devoravit, probabiliter sunt Marius jymior et Garbo, 
uti jam monuimus: uterque enim, cum consilium ca- 
peret, ut regnaret, brevi post a Sylla et Pompejo de- 
vietus est, Duae igitur subalares, quae has anteces- 
serunt, procul dubio sunt Marius pater ét Ginna. Ille 
enim Remae haud diu summum aid tenuit, hic 
_ vero citius, quam ille interiit. 

Monuimus jam, per caput dextrum et sinistrum in- 
telligendum esse Caesarem et Pompejum. Auctor enim 
memorat, caput sinistrum a dextro capite esse devo- 
ratum, et, quam egregie hoc conveniat cum nece 
Pompeji a Caesare devicti, quisque videt; nec minus 
convenit caedes illata Caesari cum morte, qua caput 
dextrum internsse art. 

Restat tandem, ut significemus, quosnam auctor in- 
_ tellexisse videatur per 2 ultimas subalares. Causa, ob 
quam has sub praesidio capitis dextri sese posuisse 
it, quaerenda videtur in eo, quod in Danielis libro 
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de 11° cornu traditur. Hoc enim ibi legitur tria- 
alia cornua sibi subjecisse; idcirco de capite dextro sì- 
mile quid narrare debuit auctor noster: nam per ca- 
put dextrum eum significasse cornu 11*» in Danielis 
libro obvium, satis certum est (1). 

Tres igitur reges capiti dextro subjecti fuerunt, 
nempe 2 subalares et caput sinistrum: illae sponte sua 
sese sub eius praesidio .posuerunt, hoc ab ee devictum 
fuit. Lubens haecce 2 subalarium subjectio-procul du- 
bio sigmficat, eas regnare non ausas esse, regnante 
etiamnum capite dextro: simul vero atque hoc evanuerit, 
regnare ineipiunt. Per has ergo subalares probabiliter 
intelligendi sunt Antonius et Lepidus, qui statim post 
Caesaris mortem summae rerum sìbi: potiri conati sunt. 
Triumviratus Antonii, Lepidi et Octaviani auctor noster 
nullam habuisse videtur' cognitionem. 

Inde consequitur librum nostrum paulo post Caesa- 
ris necem conscriptum fuisse. Duarum enim subala— 
rium regnum erat exile et turbationis plenum, et his 
exstinctis regnum Romanum casurum erat. Áuctor ergo 
vixit antequam hae subalares (i. e. Antonius et Lepidus) 
interissent et post capitis dextri (1. e. Caesaris) caedem. 
Annus autem, quo liber noster est compositus, accu— 
rate definiri nequil; satis est, probabilem libri Ezrae- 
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(1) Cornu enim 1fmum ultimo loco regnare in Danielis libro memo- 
ratur, et post huis imperfam mundi finem instare ; similiter regnante 
capite dextro Leo í. e‚ Dei unctus prodit, mundiqae finem instare an- 
nuntiat. Discrimen vero, quod obtinet inter 3 reges, qui subjecti fue- 
runt regi, per 11mum cornu repraesentato, et eos, qui rege, capite 
dextro significato, minores fuerunt, repetendum est e majorìi scientia 
ultimorum temporum, quam auctor libri Ezrae prae Daniele a Deo sibì 
concessam esse jaclat: cf. XII, 12 V. Lat. | 
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aetatem significasse. Probabilem dico, quia certum 
judicium proferre de quaestione tam obseurà, audacius 
mihi videtur quam apttus. Visionem Áquilae explicare 
conatus sum, secundum id, quod mihi veri simillimum 
videtur; si alia inveniatur interpretatio, meâ verl si— 
milior, lubentissime’ eam ‘amplectar. 


TANTUM, 


THESES. 


N 


LL 


Auctor librì Ezrae apocryphi, vulgo 4idicti, videtur fuisse Judaeus , 
qui paulo ante aerae Christianae initium in Aegypto vixerit. 


E | Ir 


Illi non aadiendi videntur, qui semper lectionem JTD toentur, 
nec magìs alii probandi, qui, nullo non loco, eì praeferendam censent - 
lectionem rp. Singalis potius loeis, ubi aliud quid in textu reli- 
querunt Masorethae, aliad in margine legendam commendarunt, in 
utram partem velut judicii lancem inclinent critica momenta, diligen- 
ter examinandum est. 


ui. 


Etsi, quo tempore Christus inter homines vivebat, non ampliùs in 
valgari usu, erat germana lingua Hebraea; non tamen in eam desue- 
tudinem istâ aetate illa abierat, ut a doctioribus etiam Judaeis eius 


studiam negligeretur, 
IV. 
Jure negari nequit, Fl. Josephum, in conscribenda Archaeologiá Ju- 
daicâ, textum V. T. Hebraeum consuluisse. 
Vv. 


Quamvis eximia sint eîusdem Flavii merita, nonnunquam tamen, 
nimio sui populi extollendi studio abreptum, cum a vero aberrasse 


putamus. 


“ 


19t 
vi. 


Idem, quo diutius exteras inter gentes vixit, et quo familierius 
doetis nonnullis Graecorum Romanorumque viris usus est, eo majerem . 
habuit opportunitatem Judaicae historiae sic, ut exterorum potissimum 
usus requireret , conscribendae. 
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VI. 


Haec tamen cum doctis exteris consuetudo effecit, ut Josephus in 
scaibendá populi sui historiâ pleramque orationis saavitatì consatuerit , 
negleetá aliquando veritate historicae. 


VIII. 
_ In Jadicum libro inter alios hi loci emendentar: II, 3 pro- os 
lege Ds; III. 23 verba AN NN utpote glossa, e testu | 
sunt ejicienda; V. 27 Ja e textu ejice quoque; uti et X, 18 vocabula | 
poa VD Vergm XII, 9 quae ante verbum nov excidisse videntur 
vocabala raa Dux, restituantur. 

IX. 


Faciendam cam Interpretibus, qui formulas von TN TD Jud. 


III. 24 et van TN DP 1 Sam. XXIV, 4 sic acceperunt, ut 
tegere pedes significet dormire. 


X. 


In Critica Veteris Testamenti, majorem non raro auctoritatem Ver- 
siones habent antiquae, quam Codices. 


XI. 


In exercendá Criticâ Novi Testamenti non numerus testium pro hac 
illave lectione tantum spectandus est, sed inprimis ponderanda eorum 
auctoritas. 


XIL 


Haud pauca in Novo Foedere de expiatoriâ Christi morte tradantur, 
quae non commode aliter explicari possunt,quam de morte vere vicaria., 


xn. 


Rom. XI. 25 Paulas Christianos e Gentilibus alloquìi videtur, eos 
ddedpods vocans. 


XIV. 


Rom. XI, 28 post vocabula 2y8poó et dyangroó subintelligendume 

est Oew. | 
xv. 

‚ Oratoris sacri non tam est, ut placere studeat anditoribus, quam ut 
hi sibi displiceant : id quod egregie observasse simmum Massillonum 
patet ex notissimis illis Ludovici XIV ad eum verbis: »Mon père, 
»(snquiebat) j'as entendu plusieurs grands orateurs dans ma Cha- 
»pelle, j'en as été fort content: pour vous, toutes les fois, que je 
»vous aï entendu, jas dté tres-mécontent de moi-même” 


XVI. 


Grammatici et commentatores Arabici, etsiì subinde sabliliter magis 
quam vere disputaverint, vel sic tamen eorum scripta necessaria sunt 
ad interiorem linguae Arabicae cognitionem. Discrimen tamen facien- 
dum est inter Commentatores Arabicos, qui in Perside vixerunt, et 
eos, qui ex ipsà Arabiâ originem duxerunt: hi enim illie omnino 
praeferendi videntar. | 
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7 dependet lege pendet 
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